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HAYYHBIE CTATBA

YK 811

https://doi.org/10.25076/vpl.51.01

I0.A. ®uasicopa’

Poccuiickuii rocyrapcTBeHHbIN NeAarornyecKuii yHuBepcuTeT
um. A.U. T'epuena

OCOBEHHOCTHU INEPEBOJIA 3AT'OJIOBKOB
HOBOCTHBIX CTATEA MEJIMAKAHAJIA BU-BU-CH
(HA MATEPHAJIE AHI'JIO-PYCCKHUX 9KBUBAJIEHTOB)

Lenvio oannot pabomel A61s€MCA AHAAU3 0CODEHHOCMEN NePesoda
3a20106Kk068 cmamell Ha Mmeouaxanare bu-6u-cu (amen. BBC).
Mamepuanom uccredosanus nocayxcunu 214 3aeonosxoe cmamell,
omobpannblx Ha Kauane bu-ou-cu memooom cayuaiiHou 6blOOPKU.
Memoowl uccnedosanus 6KIOUANU CEMAHMUYECKUL, NePegooHecKuti u
CONOCMasumenvbhblil AHAIU3 3a207108K08. AKIMYATbHOCb UCCTE008AHUS
3aKII0YaAemMcs 8 pacmywem ummepece K Meoud MeKCmam 6 6eK
AKMUBHO20 ~ PACHPOCMPAHEHUs — YUPDPOBLIX  KOMMYHUKAYUOHHBIX
mexHonocull. B pe3ynomame ananuza ObLIO 6bIAGNIEHO, UMO NEPegoo
MeouasazonoeKos  HAanpaeneH — Ha  nepeoavy  He  MOIbKO
KOMMYHUKAMUBHO20, HO U NPASMAMU4eckoe0 NOMeHYuand uUcXoOHsbix
coobwenui. J{na  adekeamuol nepeoauu  CMuICId  NepesoouuUKU
NPUMEHSTIOM Yeablll KOMIAEKC CeMAHMUYECKUX npeoopazo8anuii ¢ yeuvio
NOUCKA IKEUBANEHMOE 8 A3bIKe Nepesodd ¢ ONOPOll Ha (hOHOBbIE 3HANHUSA
yenegou  ayoumopuu. Teopemuueckas yeHHoCmb — cOCmoum 6
paccmompenuu 0cobeHHocmell nepegood 3a20N08K08 medua cmameti
KAK OMmMOeNbHO20 A3bIKOBO2O sANeHUs. [Ipakmuyeckyro yeHHOCHb
pabomsl npedcmasnsiem 603MOICHOCHL UCHONb308AHUSL NOTYUEHHBIX
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TRANSLATION FEATURES OF BBC MEDIA ARTICLE
HEADLINES (EVIDENCE FROM ENGLISH AND RUSSIAN
EQUIVALENTS)

The aim of this paper is the analysis of the translation features,
typical of BBC article headlines. The material included 107 news
headlines selected randomly, which had their Russian equivalents. A
semantic and comparative analysis served as the research method. The
close attention to media texts in the era of digital technology
proliferation explains the relevance of the study. The findings show that
translation equivalents convey both the communicative and pragmatic
potential of the original headlines. For this purpose, a complex of
semantic transformations is used for maintaining the adequate meaning
of original news in the target language, considering background
knowledge of the target audience. The theoretical value lies in the fact
that media headlines constitute an individual sub-genre which requires
special research. The results can be used in the practice of teaching
translation techniques to students specializing in linguistics and
translation studies.

Keywords:  translation  techniques,  translation  strategies,
transformations, pragmatic potential, target audience

BBenenne

MenauarekcT — mpeacTaBisieT  coO0OM  OAMH W3 Haumbolee
pacmpoCTpaHEHHBIX  BHUJOB  TEKCTa B YCIOBUAX  HHTEPHET-
KOMMYHUKAIIUM W JUCTAHUHUOHHBIX CPEACTB CBS3U. MEIMaTeKCT Kak
SI3BIKOBOM XaHpP OOBEAWHSECT KOHTEKCT, COIHMAJIbHBIE COOBITHS U
AKTyaIM3UpPYyeT PEUEBBbIC, PUTOPUUCCKUE U MPArMaTHUYECKUE ACIEKThI



KoMMmyHHKauuu (Audkaco, 2016). TpaguuHOHHBIMH HEOTHEMJIEMBIMU
NpU3HAKAMH MEIWaTeKcTa SIBISIIOTCA LEJIOCTHOCTh, CBSI3HOCTH U
3aBEPIIEHHOCTh, B TEOPUH KOMMYHHMKALIUN — KaHaJI, aipecaT, aJpecant
u coobuienre. KoHlenuus MeauaTeKcTa OCHOBBIBAETCA Ha SI3BIKOBOM
MaTepHaje CpeACcTB MacCOBO MHPOPMALIMH U SKCTPATTMHIBUCTUIECKUX
¢dakTopax, OOYCIOBIMBAIOIIMX  CHENU(PUKY  KOAWUPOBaHHUSI U
JEKOAUPOBAHMSI B KOHTEKCTE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUIECKUX, COLIMAIBHO-
SKOHOMHUYECKHX, TOJUTHKO-UICONOTHUYeCKUX ycioBuid  (Ashtiani,
Raahemi, 2023).

MenuatekcT — XapakTepH3yeTCsl — CIEAYIOIIMMH  IpU3HAKaMH:
MOMyNSPHOCTBIO,  T.K.  NyOnuKyemas  WHpOpMamus  AOCTyIHA
MWUIHOHAM 4HTaTeleld MO BCEMY MHPY; aKTYaJIbHOCTBIO, KOTOpas
JUTMTCS HECKOJBKO YacOB M YTPAauuMBaeTCs C TMOSBICHHEM HOBOW
napopmanuu (Kosm, Kyrtass, 2020); BaKHOCTBIO U COOTBETCTBHEM
NOTpeOHOCTAM  [EJEeBOH  ayJUTOPUM  COTJIACHO  Pa3IUYHBIM
neMorpaUvyeckuM — mapameTrpaM, TaKUM ~ Kak =~ BO3pacT,  IIOJ,
MPUHAIEKHOCTBIO K COLUUANBHBIM TPYNIaM U Mpo¢ecCHOHANBHBIM
coobmectBam  (Schreiber, Kampf, 2022); KOHTEKCTyaJIbHOCTEIO,
MOCKOJIbKY HMH(pOpManus MOoAaeTcs MO KaHajdaM CBSI3U B KOHTEKCTE
ompenencHHod  kommyHukanuu — (Nadeem et al.,  2023);
CTEPEOTHITHOCTHIO B PaMKax 3aJaHHBIX OOIIECTBOM MpEICTaBICHUHN;
peueBoll M KaHPOBOW CTaHIAPTHU30BAHHOCTHIO COTJIACHO 3aJaHHBIM
crangapram koMmmyHukanuu (Li, Gao, 2023).

HoBoctHeie coobmiennsi kanana bu-Ou-cu OTIMYAIOTCA BBICOKOM
WHPOPMAITMOHHON LIEHHOCTBIO — KaTeropuei, KoTopas mpennosiaraet
OCBEIICHHUE TIOCJICAHNX, HanboJIee 3HAUNMBIX C TOYKHU 3pEHHS 001IecTBa
COOBITHH, HampuMep, SKOHOMUYECKUH KPH3HC B CTpaHE WU PErHOHE,
JeBaibBalys HALMOHAIBHOW BAJIIOTHI, 3HAKOBBIE OJHMIIMICKHE
MEpONPHITHS, 0aHKPOTCTBO BIIMATEIBHBIX WHCTUTYTOB,
MPOTUBONpPABHBIE JEHCTBUS HMHCTUTYLHOHAJBHBIX JHL W TOMY
nogobnoe (Ilogonbckux, 2012). Temarnueckass pyOpuKaiusi HOBOCTEH
JenaeT BOCHpUSATHE HHGOpMAMKM MaKCUMalbHO JOCTYIHBIM IS
Pa3NUYHBIX TPYHN IOJB30BaTENICH: OOLIECTBO, MOJHUTUKA, KYJIBTYypa,
Ou3HeC, TEXHOJOTUH, CIOpPT, peruoHsl (As3us, Adpuka u map.)
(Rahnemoon et al., 2017).

K s13bIKOBBIM 0COOCHHOCTSIM NOJauu HHPOpMaK Ha KaHajie bu-0u-
CH OTHOCATCSI CEMaHTHYECKHE, TeMaTHYecKue, (YHKIHNOHAIBHO-
ctunuctrueckue (Hunbcen, 3antapus, 2020; Mamora, Manunsy, 2021;



Arrese, 2021), KOMIO3UIMOHHBIC, SKCIPECCUBHBIC, HAMpUMeEp,
npeoOnagaHue HETaTUBHOW MH(GOPMAaLUH, HCIOJIb30BAHNE OLCHOYHON
nexcukn  ([yckaesa, 2018; ®pomnosa, 2018; IInemkoma, 2023),
npeoOagaHne TIarojJbHbBIX U MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOYETAHUMH,
pPacpoCTPaHEHHOCTh BOIPOCUTENBHBIX M aKLUEHTHBIX KOHCTPYKIUI
(ITaxonkosa, 2021), B3auMoaeiicTBue POHETUIECKUX, TPAMMATHYECKIX
1 JIGKCUYECKUX SA3BIKOBBIX CPEACTB AJIS JOCTHKEHUS MAHUITYJIATHBHOTO
Bo3xelcTBua Ha ayautopuio (Bacunmenko, UleBapmmnoBa, 2019;
BypukoBa, ManozemoBa, 2022; Axomoa, 2023). CymecTBeHHON
S3BIKOBOM  XapaKTePHCTUKOW KaHana bu-Om-cu sBusgercs oroop

JIEKCUUECKUX CpPEACTB — OT CJIOB C ULIMPOKOM CEMaHTHKOM [0
Y3KOMPO(ECCHOHANBHON TEPMHHOJIOTUM, OCOOCHHO B HAYYHBIX U
BBICOKOTEXHOJIOTHYHBIX o0macTsx. Couetanue MPOCTHIX

CHHTAKCHUYECKUX  KOHCTPYKLUMH  CO  CIOXHBIM  JIEKCHUECKUM
HallOJJHEHWEM  MOBBIIMIAET  JOCTYIHOCTb  BOCHPHUATHS  CIOKHOM
unpopmarmu  (3aitueB, 2022). OcobeHHOCTsIMH KaHana bu-Ou-cu
SABISIIOTCA ~ OOBEKTHBHOCTh,  HE3aBUCHMOCTh W OOILIECTBEHHAs
HaIpaBJIE€HHOCTb.

Cunrakcuueckoe odopmieHue peun Ha KaHane bu-Ou-cu
XapaKkTepU3yeTcsl MPOCTBIMH CHHTAKCMUECKHMH  KOHCTPYKLUSIMH,
HomuHaTuBHBIMU (CuHeneBa, 2019), HEMONHBIMH, H30JUPOBAHHBIMH,
MpeIOKEHUAMH, MTOBTOPAaMH, SIBIICHUSIMHU HapUeIUISILInY,
npeoOnaganueM CJI0)KHOCOYMHEHHOT0 BHJA CBA3U Haj
CJIO)KHOIIOJJUMHEHHBIMU BHJAaMH, a TaK)X€ BHEJPEHUE DPa3rOBOPHOIO
CTWJIsSI A7l TIOBBILIEHUSI JOCTYMHOCTH BOCHPUSTHA HHGOpMALUU IS
MaccoBOW aynuTopuu umrarened um ciymareneil (I'pumwmna, 2020).
HccnenoBanne mpocOOMUYECKUX XapaKTEPUCTHK AMKTOpoB bu-Ou-cu
MOKA3bIBAET, YTO B LIEJAX JIOTHYECKOTO AKIIEHTHPOBAHUS YYaCTKOB P4t
WCHONB3YIOTCS pa3iMyHbIE IapaMeTphl, TaKHE KaK uepelOoBaHHE
OBICTPOTO U MEIJICHHOTO IPOU3HECEHHUS CJIOTOB, May3allys, HOBBIIICHUE
Y MIOHM)KEHUE TPOMKOCTH, IIUPOKUN THMAna30H TOHAIBHBIX U3MEHEHUH
MEXIy BEPXHUMHM W  HIDKHUMH  3HAUCHWSIMH, HCKIIOYEHHE
MOHOTOHHOCTH PEUYH, M30XPOHHBIA CTAKKAaTHBIA PUTM, COYETAOLIMM
pasHoe YncIIo YAApHbBIX U Oe3ynapHbix cioros ([euesa, Unpuna, 2017;
Georgiou et al., 2020).

OtnenbHOE  BHHMAHHE  3aClyXHMBaeT TaKoe SBICHHE  Kak
HappaTUBHU3aLMs, IIUPOKO NMPUMEHsieMas Ha KaHaje bu-0u-cu, koTopas
HarpaBiieHa Ha NomyJspu3anuio HayuHseix 3HaHui (LLlyBepoBa um ap.,
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2022). SBneHue «HappaTHUBH3aLUsS» COCTOMT B  BepOalbHON
pernpe3eHTalud  KOMIUIEKCHBIX  SIBIEHUM  JEHCTBUTEIBHOCTU  CO
MHOKECTBOM B3aMMOCBS3€H U B3aUMO3aBHUCHUMOCTEN, KOTOPBIE €Ille HE
ObUTM ONKCAaHBI, B pacyeTe Ha OOBIYHBIX HH(OPMAIMOHHBIX
MoJb30BaTeNeil, Wiau noTpeduteneil mHGOpMANMU, T.e. MAaCCOBYIO
ayauropuio (Altahmazi, 2020).

C TOYKM 3peHHUs JTUHTBUCTHKU TEKCTAa, CTPYKTYPHBIE KOMIIOHCHTHI
MyOTUIIMCTUYECKONH CTaThbU BKITIOYAIOT TIPEA3aroJIOBOK, 3aroiOBOK,
MO3ar0JIOBOK, JIU/I, aHOHC, OCHOBHYIO 4aCTh, Pa3leIeHHYIO Ha a03allbl,
W 3aKIIOYCHHE, 10 JMHHUU «TeMa, CYXJCHUeE, mpodieMay. MexaHnu3m
pacmnoioXeHuss HHPOPMAIIUY B 3aT0JI0BOYHOM KOMILIEKCE paCCUMTaH Ha
SKCTPAMOJIALMIO U MPOCUUPOBAHUE CTPYKTYphl Ha OCHOBHOM TEKCT
cratbu  (Hukutmna, 2017). 3aronoBok sBIseTCS 00S3aTeIbHBIM
KOMITOHEHTOM 3aroJIOBOYHOTO KOMITJIEKCA.

3arojoBOK — 9TO CTPYKTYPHBIH KOMIIOHEHT HOBOCTHOH CTaThH,
BBITTOJTHAIOIIHMA MOATOTOBUTEIBHYIO, “H()OPMAITMOHHYTO,
KOMMYHUKAaTHUBHYIO, 3KCIIPECCHUBHYIO, BO3/IEMCTBYIONIYIO,
scteTrueckyto (yHkuuu. [locTpoeHue 3aroyoBka MyOIUIUCTUUECKON
CTaThU TEMATHYECKH COOTBETCTBYET MPUHLHUITY MEPEBEPHYTOM
MUPaMUJBI, COTJIACHO KOTOPOMY HaumOoiiee BaKHas WHQOpMAIHS
MOMEIIAETCS B HAYaJI0 CTaThU — 3ar0JIOBOK U MOJ3ar0JI0BOK, B TO BpeMs
KaK MoAPOOHOCTH, PACKPHIBAIOIINE OCHOBHBIC (DaKThI, — OJINKE K KOHILY
cratbu (MrumatoBa, 2007). Kak cnencteue, 3arojioBOK 3aHHMAaET
KJIIOUEBYIO TIO3MIMIO C TOYKM 3pEHUS BOCHOPUATHS —ajapecaTa
(Khramchenko, 2023). Jluareuctuueckue OCOOCHHOCTH 3aroJioBKa
OTpaXkaroT «CTIOCOOBI JUHTBUCTUYECKOTO KOHCTPYHUPOBAHUS
neiicrBurenpHOCTH» (JloOpockionckas, 2010, c. 83). Tak, Hanpumep,
3aJI0T IOMOTAeT CMEIIaTh JIOTUYECKUN aKIEHT ¢ OJHUX JACUCTBYIOIIUX
JII Ha JPYTHUE ¢ TOMOIIBIO UCTIOIB30BaHUS AKTUBHOT'O MJIM MTACCUBHOTO
3ayora. B 3aromoBkax 4acTo BCTPEYAIOTCS CIIOKHBIC aTpUOYTHUBHBIC
KOHCTPYKIHUH, CIIOCOOCTBYIOIINE WH(POPMAMOHHON KOMIIPECCHU;
rpamMmatiueckue  (GopMel  continuous, TO3BOJIIOIIME  YUTATEINIO
OII[yTUTH COMPUYACTHOCTh TEKYIIIMM COOBITUSIM; KOHCTpYKITHH there be,
WHOUHUTHBHBIE  KOHCTPYKIIMM  HW  TPOCTHIE  MPEIOKEHUS,
MOTYCPKHUBAIOIINE HE3aBUCUMOCTh aBTOpckux cyxaeHwii (Filyasova,
2018).

MarepuaJj 1 MeTObI UCCJIEJOBAHUS
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B pamkax maHHOTO HcCclenoBaHUS ObUIM PAacCMOTPEHBI MPHUEMEI
nepeBo/ia 3aroJI0BKOB HOBOCTHBIX CTaTel Menuakanaia bu-ou-cu (awnen.
BBC). AHTn053bIUHBIE 3aT0JIOBKY U UX 9KBUBAJICHTHI HA PYCCKOM SI3BIKE
(N 214) 6111 0TOOpaHBI METOJIOM CILIONIHON BHEIOOPKH M M3yUYEHBI C
MOMOIIBIO CEMaHTHYECKOTO ¥ TIEPEBOAYECKOT0 BUIOB aHam3a. [Ipremsl
nepeBoJia PacCMaTPUBAINCH C TOYKH 3PEHUS] CTPATerHmil COXpaHEeHHUs
SKBUBAJIEHTHOCTH, TpeoOpa3oBaHusl u ajekBaTHOcTH. Crparerun
MepeBo/ia 3ar0JIOBKOB Pa3IMYaloT M0 CTENEHU OJIM30CTH K COOOLICHHIO
Ha SI3bIKE OpUTHHAJIA U aJalTallly K S3bIKy IepeBO/ia C OpUeHTAIe! Ha
CMBICIIOBOI MHBapWaHT, 3aJlaHHBI B Tekcte opuruHaia (Alaa, Sawi,
2023).

Cmpamezusa  coxXpanenus IKEUBANEHMHOCIU  TIPEIIONIATacT
OTHOCHUTEJIbHYIO B3aMMO3aMEHSEMOCTh TEKCTa OpUTMHAaja U TepeBoOa.
Coxpanenne (opMaTbHONH OKBUBAJICHTHOCTH O3HA4YaeT CTpEMIICHHE
MEepeBOJYMKa MAaKCUMaJbHO TOYHO MepeAaTh S3BIKOBYIO (GopMy U
SI3BIKOBOE COZICPKaHKE COOOIEHHS, KOMMEHTHPYS SI3BIKOBBIC Pa3IHUHS
W TpUMEPbl  MEXbI3bIKOBOH  acummerpuu. CrpemieHue K
JUHAMHYECKOH HKBUBAJCHTHOCTH O3HAYACT TMOMYTKY MEepeBOJYMKA
COXpaHHUTh €CTECTBEHHOCTDb 3BYyYaHHsI COOOIEHHS Ha SI3bIKE TIEPEBOAA.
JuHamuyecKkass 3KBHUBAJCHTHOCTh IOCTHIAETCsl MyTEM COONIOJCHUS
HOPM f3bIKa II€PEBOAA, KYJBTYPHBIX peajuii W OCOOCHHOCTEH,
COOTBETCTBHE COOOILICHUSI KOHTEKCTY OOILIEHHUS U LIEIEBOM ayqUTOPHH.
CrenoBaTenbHO, CTpAaTETUsl COXPaHEHUS SKBUBAJICHTHOCTH MOXET OBbITh
OpPHEHTHpOBaHAa MO0 Ha S3bIK OPUTHHANA, JIMOO Ha S3BIK IEPEBOAA.
dakTU4ecKuil TepeBoj] COOOIIEHHH MOXKET 3aHMMaTb MHOKECTBO
MPOMEKYTOUYHBIX TOJIOKCHUH MEXIy OJTUMH [ABYMS IOJIOCaMU
(Tivyaeva & Abdulmianova, 2023).

Cmpamezusa  npeodpaszoeanus  OnUMpaeTcsi HAa  HEKOTOpHIE
BUIOU3MEHEHUs] M 3aMEHbl, CBSI3aHHBIE C YJIYYLICHUSAMH U
OOHOBJIEHUSIMH (TpaHCQOPMALMsI) WIH YXYIMICHUSIMH W TOTEPSIMU
(medopmarust). YuuTsiBas TOT (pakT, YTO IEPEBOJ] pacCMaTPUBACTCS KaK
JeSTeNbHOCTh MO MPeoOpa3oBaHUIO COOOLICHUS C OJHOTO SI3BIKA C
npyroi, TpaHchopMauuu U AeopManuu SBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIMU
KOMIIOHEHTaMH mponecca mnepeBoga. OO0beKToM mNpeoOpa3oBaHHs B
MEepeBoJie BBICTYMAeT HE HWCXOMHBIH TEKCT OpUTMHAla, a CHCTeMa
CMBICIIOB, MJIM HEKHI BUPTYAIbHBINH OOBEKT, 3aKOTUPOBAHHBIN Ha SA3BIKE
opuruHaia. CoBpeMeHHBIE  y4YeHBIE CKJIOHHBI  paccMaTpHBAaTh
unpopmayuio U cMbIC1 B TIEPEBOJIE C TOUYKH 3PEHHS JUHAMHYECKOTO
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MoAXoJa, T.K. MMEHHO B KOHTHHYYME HPOHCXOIUT (OPMHUPOBAHHE
cogeprkanue BeickasbiBanus (Kasakoa, Aukacos, 2018).

Cmpamezusa adekeamnocmu ONHMPacTCA Ha IEpeaady CMBICIOBOTO
o0Opa3a COOOIIEHUS W CBsi3aHA C TOHATHSIMH «HUCTHHA» U «IIOXKbY.
Crparerust aJeKBaTHOCTH HampaBlICHa HAa COXpaHCHHE BEPHOCTH
CMBICIAa TEKCTa IEpPeBOJila TEKCTy OpHWTHMHAlla 3a CUYeT aJalTaiud
HCXOJHOTO CMBICIOBOTO COJIEpXaHus B sA3bIKe nepeBona. CienoBaHue
CTpaTeTUu aJCKBATHOCTH, MEPEBOJYUKH CTAJIKUBAIOTCS C MPOOIeMOi
e opMaIiy ¥ UCKAKESHUS (POPMATTLHBIX SI3BIKOBBIX U COACPIKATEITBHBIX
ACTIIEKTOB OTHOCHUTENILHO TeKcTa opuruHaia. CTpaTerus ajgeKBaTHOCTH
npennonaraet OoJiee MUPOKOE MOHUMAHUE TIEPEBOIa — HE TOJIBKO Kak
coxpaHeHHe WH(OpMAIMK, HO W MParMaTHYeCKOro IOTCHIMAIa B
3aJJaHHBIX YCIIOBUSX KOMMYHHKAIIHY.

PaccmoTtpum crpaTteruu nepeBoia Ha IpUMEPE 3aroJioBKa CTaThH Ha
KaHajie bu-OM-CM W €ro pycCKOS3BIYHBIX BAapHUAHTaX B HECKOJIBKUX
MH(OPMAITMOHHBIX U3AaHUAX:

— Joe Biden vows to visit Hawaii soon amid criticism
— Ipezuoenm CILLIA 3as6un, umo nocemum nocmpadasuiue om noicapos

Tasaiiu
— baiiden 3as6un 0 niaHax nocemums NOCMPAOAsUIUE OM NONCAPOB

Tasaiiu
— baiiden 3asn6un, umo omnpasumcs Ha I asaiiu, Kaxk moabKo HOSEUMCS

B03MOINCHOCHIb
— bBaiidoen noobewan nocemums I'asatiu, Kax moibKo cMoxcem

B mpencraBieHHBIX BapuaHTaxX INEpEBOJAa 3arojoBKa CTPATETHs
COXpaHEHUS MPOSBISICTCS B TAKUX TIOCTOSTHHBIX AJIEMEHTaX Kak (purypa
npesuaeHta CIJA u ero HamepeHue moceTuTh laBaiim. Ctparerus
MpeoOpa3oBaHus Ha CMBICIIOBOM (TJIyOMHHOM) YPOBHE 3aKJIHOYACTCS B
MEPEOCMBICIICHU ¥ TpaHCc(opMaluu  OKOHYAHUS  COOOIICHHUS:
CYILIECTBUTEIBFHOE C OTPULATEIBHOM KOHHOTALUEH criticism, B
pe3ylibTaTe MEePEOCMBICICHUSI COACPKAHUS BCEH CTaThH, M 3aMCHBI Ha
«mokapel  Ha [aBaifsix» ¥ «BO3MOXHOCTB». Ha  sS3bIKOBOM
(OBEPXHOCTHOM) YPOBHE CTparerus MpeoOpa3oBaHUs OUYEBUIHA B
(hopmax BeIpaxenus umeHu [IpesunenTa: Joe Biden nepemaercst TObKO
dammueli ¢ omymeHueM WMEHH «J[Ko» WM yka3aHHeM ero
JOJDKHOCTH, TJIarojl vow TEPEBOIUTCS 00Jiee HEUTPATBHBIM «3asBUI
nin 0oJiee Pa3rOBOPHBIM «HOOOeIIa»; HHOUHUTHB {0 Visit TIOTYYUIT
BBIPQXXCHHUE B PYCCKOSA3IYHOM 3ar0JIOBKE HE TOJIBKO KaK «IIOCETHUTY, HO
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n «otmpaButrcs». C CHUHTAKCHYECKOW TOYKH 3PEHUs, MCXOAHBIN
3aroJIOBOK SIBIISIETCS MPOCTHIM TMPEIJIOKEHHEM, a B SI3bIKE MEpeBoJa —
CIIO)KHOCOYMHEHHOE TMpeIUIoKeHHe. B I1eoM, MOXXHO OTMETHTh
YCIIOKHEHUE, WM TPaHCPOPMALMIO 3aroJioBKa IO CPaBHEHUIO C
OPHUTHHAJIOM, KaK CJIEJCTBHE MPeoOpa30BaHUsI MO IMIyTH €ro YIy4lIeHUs
BO BCEX PACCMOTPEHHBIX BapUaHTaX MepeBoa.
O0cyxaeHue 1 pe3yJbTaThl HCCJIE0BAHUS
BBugy MeEXBS3BIKOBOW acMMMETPUH M HEBO3MOXXHOCTU TOYHOM
nepeaayn COOOIIEHHS C SI3bIKa OPUTHHANA CPECTBAMHU SI3bIKa IIEPEBOA,
NPUMEHSIOTCSL  JIEKCUYECKHEe, TIpaMMaTHYeCKHe W  KOMIUICKCHBIE
(lekcuKo-TpaMMaTHdeckue) — TpaHchopMmalu  JUIS  aJeKBaTHOU
nepeAayn CMBICIAa HCXOJHOTO TeKcTa. Bo MHormx ciydasx pabora
MEPEBOTYNKOB OCIIOKHIETCS OTCYTCTBUEM OOBEKTOB JTMHTBOKYIBTYPHI
B S3BIKE TIEPEBOAA, B  pE3yJNbTare HCIOJB3YIOTCS  MPHEMBI
TPaHCKPUOUPOBAHWSI, TPAHCIUTEPAINY U KAITbKHPOBAHHUS.
TpanckpuOupoBaHHe Kak TpUEM IEepeavyd 3BYYaHUS HCXOTHON
JICKCUYECKOH EIUHUIIBI WM BBIpaXCHHS OYKBaMH S3bIKa IEPEBOJA
BCTpEYaeTcsl B CIy4asix, KOTJa SKBUBAJICHTHAS JICKCHKA OTCYTCTBYET.
[Tpumepamu MOTYT CITYKHTh CIIEAYIOIIUE 3aroJ0BKU KaHana bu-Ou-cu:
— Top 10 paradoxes of Warren Buffett // Cexpem ycnexa: 10
napaooxcos Yoppena Bagghema
— Moscow airport bomb: Doubts about Russian tactics //
bezonacnocms: uzpaunvcxue "noy-xay"”
— Tocoenapmamenm CLLA omoacm pazeedxy Ha aymcopcune
AKTUBHOE pasBuTHE oTpaciu MH()OPMAITMOHHBIX
KOMMYHHKALIMOHHBIX TEXHOJOTUH IMPHUBEIO K MOSBICHUIO OOJBILIOTO
Yrucia CIOB B pe3yjbTaTe TpaHCKpuOupoBaHus. JlaHHOe sBIieHHE
SABIISIETCSL JIOKa3aTelbcTBOM TeHAeHUuH (opennsaunu (Llenectiok,
I'punenko, 2016, Malyuga, 2020), koTopasi 3aK/II04aeTcsi B OrPOMHOM
BIIUSHUM WHOCTPAHHOTO S3bIKa W KYJIBTYphl. Tak, B HEKOTOPHIX
3aronoBkax bu-Om-cu Pycckoil ciy:kObl COXpaHSIOTCS aHIJIMHCKHE
Ha3BaHHUA TEXHUYECKHX YCTPONCTB:
— "Ocmopoaicro, moou!": om wi-fi yesioaem nucmea
—  Munxomceazu o Wi-Fi: uoenmuguyuposams 6yoem onepamop
TpancanTepauus, uin BOCIpou3BeaeHHE OYKBEeHHOH (HOPMBI CIIOB
W BBIPOKEHUH HCXONHOTO TEeKCTa OyKBaMH Ha sI3bIKE MEpeBoja,
WCTIONIB3YETCs IPH NEPEBOJIE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB:
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— Bugged samovar leads to arrest of Russian officials

— Role of the Bolsheviks - Higher History Revision

— Glasnost and Perestroika - National 5 History Revision

— Absolut Vodka halts exports to Russia after backlash

— The Soviet era Valenki factory in the nearby town of Sebezh

— Poccus  npedocmepecaem om  "ckpvimoi umniemenmayuu'”
coenawenus ¢ EC

— Ilouemy Mmbl HeEHABUOUM DJIEKMPOHHYIO NOYMY, HO JI0OUM

MecceHnoicepul
— Pe3sxoe naoenue unoexca Jloy-/Irconca 6cmpegodcunio uHeecmopos
— Ilepecosopwuxu no Upany 2comogvl cHosa neperecmu 0e0aiH

Br10op mpremMa TpaHCKPHOUPOBAHUS MU TPAHCIUTEPALUU 3aBUCHT
OT MOTMYJIAPHOCTHU CJI0BA MM TEPMHHA B YCTHOMN MM TUChMEHHOM pevH,
COOTBETCTBEHHO, a TaKX€ OT CTENEeHH Y3HABAEMOCTH CIIOBA MpHU
nepexoje U3 aHrmumiickoro B pycckuil si3pik. Munekc [loy-/[xoHca,
HanpuMep, B aHITTHHCKOM S3bIKE MPOU3HOCHTCS Kak /. dau d3sunz/ («nay-
JDKOYH3»), OJTHAKO B PYCCKHI S3BIK ATOT TEPMHH BOIICN KaK «I0Y-
JDKOYH3», T.¢. TEPBHYHOW OKa3ajgach TMHChMEHHAs Qopma, WIH
TpaHcnuTepanus. TepMHH «ayTCOPCHHT» 3aUMCTBOBAH C TOMOIIIBIO
TPAHCKPHITIIHH, T.K. U3 MUCHMEHHON peur OH OBLT OB 3aUMCTBOBAH KaK
«oyTtcopcuHr». Ha BbIOOp mpuema nepeBoja MOKET OKa3bIBaTh BPEMs
3aMMCTBOBAHMS: TPU HHU3KOM YPOBHE 3HAHUS SI3bIKA OPHUTHHAIA
MaccoBOW  ayIAMTOpHeW, CcKopee Bcero, OyAeT MNpHUMEHEHa
TpPaHCIUTEpAIMs, a TP BBICOKOM YPOBHE M PaCIpPOCTPAHCHHOCTH
TEpPMHUHA — TPAHCKPUOUPOBAHHUE.

KanbskupoBanme kak nmpreM IepeBoa 3aKII0YaeTCsl B BOCCO3IaHUN
CJIOBA MJIM CJIOBOCOYETAHUS U3 SI3bIKa OPUTHHAJA Ha SI3bIKE IIEPEBO/A €TI0
rpapuueckuMd ¥ (QOHETHUECKUMH  CpeAcTBaMH 0e3  MOoucKa
9KBUBAIICHTOB. DaKTHUECKH, KAIbKHPOBAHHE 03HAYACT CO3/IaHNE HOBBIX
CIIOB Ha SI3bIKE TepeBoAa. JlaHHBIN MpUeM MpUMEHSIETCS IPU MepeBoIe
0€39KBUBAJICHTHOH JIEKCUKH M TPUBOJHUT K TOMY, YTO SI3BIK IIEPEBOJIA
MOTOJTHSIETCS] HOBBIM CIIOBapHBIM 3amacoM. [ToHayany KalbKHPOBAHHBIC
CIIOBa M CJIOBOCOUYETAHUS MPEACTABIAIOT CIOKHOCTH JAJSl HOCHTENeH
A3bIKa  [EPEeBOJAa, OJHAKO MHOTHE M3 HHX CO BpEMEHEeM
ACCUMUIIUPYIOTCS, OCOOEHHO, B Y3KOMPO(EeCCHOHAJBHBIX cepax.
IMpuMepoM KadbKHUPOBAHUS HA KaHAle bBH-OM-CH MOTYT CIY>KHTb
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BBIDQKEHUSI XO0I00Has Gouna, Yepnoe mope, M0320601 wmypMm,

HebOCKpeD, 3010Mmast IUXoPaoKa:

— Is the world entering a new Cold War? // JKoem nu mup Hosas
X0100HaA eouna?’

— Russian ship hit in Novorossiysk, Black Sea drone attack, Ukraine
sources say // Boenno-mopckyio 6azy ¢ Hosopoccuticke amaxosanu
Oponvl. Beposamno, nospesicoen kopabav « Onene2opcKuti 20pHIKY

— Merkel, Sarkozy, Medvedev to 'brainstorm' on security // Medseoes,
Capxo3u u Mepxenv comosam "mo32060u wimypm"”

— Reality Check: What are the rules on building skyscrapers? //
Ocxonox, Ozypey u Tepxa. I[loyemy 6 Jlonoone maxue cmpauHbvle
HeboCKpeobl

— Risky gold mining booming in Senegal // 3onomas nuxopaoka &
Cenezane
B 1enom, popmabHbIC METO/IBI TEPEBO/IA, KOTOPBIC OPUCHTHPOBAHBI

Ha COXPaHEHHUE UCXOTHON GOPMBI S3bIKa OPUTHHAIIA B SI3BIKE TIEPEBO/IA,

MPEICTaBISIOT CcOOOW sBJCHWE (DOPECHU3AIMH, T.C. MAKCHMAIBbHOC

COXpaHEHHUE JTMHIBOKYJIBTYPHBIX pealinil B s3bIke mepeBoja. Hanpotus,

JICKCHKO-CEMaHTUICCKUE 3aMCHBI OTHOCSITCS K SIBIICHHIO TOMECTHKAIINH,

WA MaKCHMAJIbHOW aJanTallii COIMANBHBIX W JHHIBOKYJIBTYPHBIX

(heHOMEHOB B sI3bIKe nepeBoaa. PaccmoTpum ux 6osee moapoOHO.
Jlob0aBJieHUe KaK JEKCHYCCKUI TPHEM MEPEeBO/Ia O3HAUACT BBEACHHUC

JOTIOJHUTEIBHBIX ~ CJIOB,  TOSICHSIONIMX ~ WMEHAa  COOCTBEHHBIC,

JODKHOCTHBIC HAMMEHOBAHHS W JIPYTHE COLMOKYIBTYpPHBIC PEavu

HCXOHOTO TeKcTa. JIobaBieHre MPUMEHSIETCs], KOT/1a CEMAHTHKA CIIOB U

BBIPOKCHHUIA SI3bIKa OPHUIHMHANA SIBIAIOTCS COJIEpIKATeNbHO Oosee

EMKHMH, TI0 CPABHEHHIO C A3bIKOBBIMU SKBUBAIICHTAMH S3bIKa TIEPEBO/IA.

B crnepyromeM mpuMepe MepBOE MECTO B 3aroJIOBKE 3aHUMAET HMs

COOCTBEHHOE, KOTOPOEC HW3BECTHO [alek0 HE BCEM YHTATENSAM

PYCCKOSI3BIYHOW ayUTOPUH, TOATOMY TIEPEBOJ 3aroj0BKa Ha PYCCKHIA

SI3BIK HAYMHACTCS ¢ YTOYHEHUS €r0 TOHKHOCTH:

— Harry Kane's move from Tottenham to Bayern Munich // Kanuman
coopnoit Anznuu I'appu Keitn nepexooum 6 «basapuio» 3a 100 man
egpo

— President Joe Biden says he plans to run for second term in 2024 //
Ilpesuoenm CIHIA Jlnco baiiden o06va6un, uwmo Hamepew
baniomupoeamspcsi Ha 6MOPoll npe3udeHmcKull cpok 8 2024 200y
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B 3aromoBke Ha pPycCKOM S3bIKE, AQHOHCHUPYIOLIEM HaMEpEeHUE
npesugenta CIIA Jlxxo3eda baiinena, no6aBieHo Ha3BaHHE CTPAHBI C
LEIbI0 COOJFO/ICHNUS MTOJTUTHYECKOH KOPPEKTHOCTH, T.K. TIPH IEPEBOJIE B
WHOS3BIYHON  JIMHTBOKYJIBTYPHOW Cpelle JOJDKHOCTh —IPE3UACHTA
aCCOLMHPYETCS C JCHCTBYIOIINM BBICIIMM BBIOOPHBIM JIUIIOM JTAQHHOU
CTpaHBI.

Ilepememenne  WCHONB3yeTCS B CIOy4asX  MEXbBA3BIKOBOM
ACHMMETpHUH, KOTIJla HEBO3MOXKHO COXPAaHUTh MOPSAIOK CIIOB IpU
MepeBo/ie, AHAJOTMYHBIN fA3BIKY OpHWrHHAna. Tak, Hampumep, B
CIIEAYIOIIEM 3arojIoBKe CJIO0KHOE aTpUOYTHBHOE CJIOBOcOueTaHue Liz
Truss phone hack claim HEBO3MOXXHO COXpaHUTHb NPH TIEPEBOAE B
PYCCKOM $I3BbIKE, TOATOMY NPUMEHEH NPHEM MEPEMEILCHUS B COUCTAHUH
C MOp(OIOTHYECKOH 3aMEHOW CYHIECTBUTEIBHOTO B  (YHKIHU
aTpuOyTHBA HAa TJIAaroj B HAa4YalbHON (OpMEe «B3JIOMATh» B COCTABE
MOJAJIBHOTO TIPEIUKaTa, yKa3bIBAIOIIEr0 Ha HEKYH) BEPOSTHOCTHYIO
HEOIPEICICHHOCTS!

— Liz Truss phone hack claim prompts calls for investigation //
Tenegpon Jluz Tpacc mocnu e310mams ceazanHvie ¢ Poccuetl
acenmpsl, y3uanu CMHU
AHAJIOTHYHBIM MOXHO CYHTATh TPUMEP, B KOTOPOM CIIOXKHAs

aTpuOyTHBHAs KOHCTPYKLMS TAKKe MEPEBOIAMUTCS C MOMOIIBIO MpUeMa

MepEeMEILCHHUS:

— India bridge collapse: Death toll rises to 141, many still missing //
Oobpywenue mocma na 3anade HHOuu: uucio no2uduwux ebipocio 00
141
Onymenue SBISETCS KOHTPACTHBIM IMPUEMOM MO OTHOLICHUIO K

TO0ABIICHUIO M 3aKJIIOYACTCS B UTHOPUPOBAHUH HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX

SIUHUI] TIPH TIEPEBOJIC B COOTBETCTBUH C HMPUHIUIIOM MEKbI3BbIKOBON

ACUMMETPUH W CTPATETHYECKUM TIPHHIMIIOM HPHOPUTETa OCHOBHOTO

CMBICJIa BBICKA3bIBAHUS HAJ 3HAUCHUEM OTACIBHBIX A3BIKOBBIX ¢IHHHII.

Ha kanane bu-0u-cu, onyieHne MOKeT HCIOIb30BaThCS IPH MEPEBOC

peanuii, 3HaKOMBIX LIEJICBON ayTUTOPHHU, HAIIPUMEP:

— Banker Oleg Tinkov renounces Russian citizenship over Ukraine //
Onez Tunvkoe omkaszaics om epadicoancmea Poccuu

— Brazil election: Bolsonaro supporters block roads after poll defeat //
Cmoponnuku JKaupa Boaconapy 3abnokuposanu dopozu ¢ bpasunuu
OmymieHue B OTACIBHBIX CIIYyYasX MOXKET ObITh UCTIOIB30BAaHO BBULY

WHBIX )KypHAJIMCTCKUX CTaHIapTOB. Tak, npenzaronoBok Brazil election
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ObUl  OmyIIeH, T.K. TWPEA3arojOBKA HE CTOJIb IMOIMYJSIPHBI B

PYCCKOSI3BIYHON >KypHAUCTKON mpakTuke. Kpome Toro, omymeHue

CMBICIIOBBIX YYaCTKOB MOXET BBINONHATE (YHKIUIO TIOBBIIICHUS

WHTEpeca MacCOBOM ayTUTOPUHU K HOBOCTHOM CTaThe.

Kommnencanms siBIIIeTCS OJHUM U3 HanOoJIee BAXKHBIX IIPUEMOB TTPH
nepeBojie, T.K. MO3BOJSIET NepeiaTh dJIEMEHTHI A3bIKa OpPHIHHANA, HE
WMMEIOIIUE aHaJOrOB M SKBUBAICHTOB B SI3bIKE IIEPEBOAA Ha YPOBHE
SMOIIMOHANILHO-KOHHOTATUBHBIX 3HaueHnH. Cieayroiuit 3aronoBok bu-
Ou-CHM Ha aHTJIMICKOM S3BIKE COACPKHUT mpuBeTcTBHE 'Welcome to
Luton', xotopoe o3Havaer «/[obpo noogicarosame ¢ Jlromowny. CMBICT
LIYTKH B AQHIJIMHACKOM 3arojloBKE CBOJHUTCS K MPOTHBONOCTABICHHIO
IByX asponoptoB — Jlrorona u ['3tBuka. [lo aHamoruu ¢ asponopramu B
Halleil cTpaHe, TaKOW 3aroJIOBOK MOYKHO ObUIO OBl MPENCTaBUTH Kak
«/[obpo nooscanosams 6 JJomo0ed08oy» 6bi36a1a NAHUKY HA HOOJeme K
Ulepememveso. OnHako Ha3BaHue a’ponopra JIIOTOH He 3HAKOMO
LIMPOKOH PYCCKOA3BIYHOW ayJUTOPUH, MOITOMY MpPSMON MEpeBO] He
OBLT OBI IOHSATEH PYCCKOS3BIYHBIM YHUTATEIISIM.

— 'Welcome to Luton' stunt panics Gatwick Airport arrivals //
Llymnuean maonuce na nooreme K JOHOOHCKOMY AIPONOPMY
861364710 NAHUKY VY NACCANACUPOB
Komnencanus 3akmtogaercs B mpeodpasoBanuu 'Welcome to Luton's

L ymausas naonucy. HecMOTps Ha TO, YTO HUYETO IYTIUBOTO B CAMOM

NPUBETCTBEHHON HAAMUCH HE COACPXKUTCA, T.K. OHa BCTpeyaeT

MaccaXMpoB Ha MoJyieTe K adponopTy. IlepeBoaunky HMCHONB30BAIN

MpWIAraTebHOe «ITYTIHBAsH, UCXOMS W3 TUHAMHYECKOTO MPUHITUIIA

nepesofa. [llyTka 3akmrouaercsi B HECOOTBETCTBUHU (HPaKTHUECKOTO MECTa

npuiiera u reorpadguyeckoro 0003HaueHUs B IPUBETCTBEHHON HA/IUCH.

IKCIVIMKANMS KaK ePEBOAYECKHUN PHEM CBOAUTCS K TOSICHEHUIO
MaJIO3HAKOMBIX UMEH COOCTBEHHBIX ISl ayAUTOPHH SI3bIKa MepeBoa. B
crepytomeM 3arojioBke bu-O6u-cu ums akrepa Jpuuena Kpeiira
MOSACHSIETCSl YKa3aHUEM ero mpodeccuu, MpuyeM B JIETKOy3HaBaeMOH
(dhopme, TOBTOPSIIOLIEH CIOCO0 MPECTaBICHUS B U3BECTHOM (pUIIbME:

— Daniel Craig Honored by Queen with Same Title as James Bond //
Kpeiie, /puuen Kpeiie. Axmep, coizpaswiuii /ceiimca bonoa,
NOAYUUM O KOPOJIe8bl OpOeH, KOMopvim OvLl Hazpadicoer azenm 007

— Coldplay to stop making music as a band in 2025 // Bpumanckasn
epynna Coldplay nianupyem npexpamumo 3anuce aneb6omog k 2025
200y
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B mpumepe o My3bIKalbHOM KoJulekTHBe HasBauue «Coldplay»
OKCIUTUIMPYETCS MYyTeM YyKa3aHWs TMPUHAUICKHOCTH K COIMATBHON
KaTEeTOPUH «OPUMAHCKAs epynna», T.K. HE BCE YUTATEIH MOTYT OBITh
3HAKOMBI ¢ JAHHOM KOJUICKTHBOM.

Konkperuszanusi 03HayaeT nepeiavy sS3bIKOBOW CAMHUIIBI B S3BIKE
opHruHaja ¢ 6osee MIMPOKUM 3HAUCHUEM A3BIKOBOW eMHUIICH ¢ Oonee
KOHKPETHBIM 3HAUYEHHEM B S3bIKE MepeBoja. Tak, B CICIYIOIIeM
AHTJIMHACKOM 3aroJjIOBKE MCIOBb3yeTCs Ha3BaHue cTpadsl US, B TO BpeMs
KaK B €r0 PYCCKOS3BIYHOM 3KBHMBAJICHTE reorpaduueckoe MON0KEHHE
KOHKpeTH3upyetcst — Mekcrka u Kanmugopuus:

— Hurricane Hilary weakens but could still be deadly — US // Ypaean
"Xunapu" yepooscaem kamacmpogpuueckum HagooHeHuem 6 Mekcuke
u Kanugpopruu
BeposaTHO, KOHKPETH3AIIKs CBsI3aHa HE TOJIBKO C TMHTBUCTHUCCKUMHU

O0COOCHHOCTSMH, HO TaKke C (PAKTHUSCKUMH JaHHBIMH TPOTHO3a

MOTOJIb U IICTICBOM ayJAUTOPHEH: eCM sl aMePHKAHCKUX YHTaTeseh

BaXHEE 3HATh TOJBKO O TIOrOJiI¢ B COOCTBEHHOW CTpaHe, TO JyIs

PYCCKOSI3BIYHON ayIUTOpUU — NPOTHO3 B CeBepHON AMEPHUKE B LIETIOM.
TeHepasm3anmmsi  ABISICTCS  MPOTHBOMONOXHBIM  TPHEMOM

OTHOCHUTEIBHO KOHKPETHU3AIMU: 00Jice KOHKPETHAs A3bIKOBAs CIUHHIIA

nepeAaeTcss JUHIBHCTUUYECKUMH CpPEACTBaMH ¢ Oosiee 0000mIeHHON

CEMaHTHKOH, B HEKOTOPbIX CIy4yasx — THIEpOHMMamu. B

HWKECTICAYIONIEM  3arojIOBKE  KOHKPETHOE WM COOCTBEHHOE

MepeBoAUTCsS Ooyiee OOIMM BBIpAXKEHUEM, OOBEAMHSIONUM B cebe

MOCIeAYIONIHi KOHTEKCT slavery links, xak [lomomxu Opumanckozo

pabosradenvya:

— William Gladstone's family to apologise for slavery links //
IHomomku oOpumanckozo pabdosnadenvya noedym 6 [atiany
npoCcumv NPoujeHus:

— Niger coup leader Gen Tchiani promises to handover power in three
yvears // Ilepesopom 6 Hucepe: enaea npe3udeHmcKoil zeapouu
00b56UI CeOs1 TUOEePOM CIMPAHbL
Pycckos3pIuHbBIf  3arojOBOK O HOBOM pykoBogutene Hurepa

SIBIISICTCS pe3yaBTATOM KOMILICKCHOT'O mpeoOpazoBaHUsL.

Ienepanuzaiust  3akmouaeTcss B Oonee  0OIIEeM  TpeACTaBICHUH

MOJIMTHYECKOTO Juaepa Niger coup leader Gen Tchiani xak enasa

npPe3UOeHmMCKol 28apoul.
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Moayasiuusi, WiIH CMBICIOBOE DPa3BUTHE, BCTPEYACTCS B TEKCTE
nepeBosia Kak Croco0 TMOSICHEHUS! MPUYMHBI KaKOT0-JIMOO COOBITUS U
3aMeHBI €€ Ha CJICACTBUE B pe3yJIbTaTe IEPEOCMBICIICHHS 1 JIOTHIECKOTO
yMO3aKITtoueHHs. MOy IsIIus UCTIONB3YeTCsl KaK IPHEM MepeBo/ia B TEX
clydasix, KOTrJa UCXOJTHBIN TEKCT HE MOXKET OBITh MepeiaH MPSIMbIMU
SKBHUBAJICHTAMHU SI3BIKA TIEPCBOJA. B 3arosoBKax MOAYIAIMS, Kak
NpaBUJIO, OCHOBAaHA HA MaTepUalie TEKCTa CTAaThH, T.K. B COOTBETCTBHH
CO CTpPaTeruuecKHM MPUHIUIIOM TIOHMMaHUS BCETO COOOIICHHMS,
3aroJIOBOK JIOJDKEH OTpa)kaTh HauOOJee Ba)KHBIC aCIEKThl HOBOCTH B
TOM BHJIE, B KOTOPOM OHH MOJAIOTCS B KYPHAJIHCTCKOH IPaKTHKE
onpesieNieHHOW cTpaHbl. CMBICIIOBOE pa3BHTHE B 3arojoOBKE TaKkKe
BBIMIOJHSACT ~ (YHKIMIO €ro  CMBICIOBOW  3aKOHYCHHOCTH  Kak
CTPYKTYPHOTO JJIEMEHTa CTaThH. B cleaylomux npuMepax U3
MaTepHaaoB KaHala bu-OH-CH 3aroJIOBOK O COOBITHAX B UMM MOXKHO
HaOJII0AaTh MOMYJISIIMIO, T.€. 3arOJIOBOK JOMOJHSIETCS HH(pOPMAIHEH,
OTCYTCTBYIOIIEH B AaHIVIMHCKOM 3arojioBke: B cune ocmanace
xkoncmumyyus [lunouema:

— Chile constitution: Voters overwhelmingly reject radical change // B
Yunu ¢ mpeckom npoganuics npoekm Hoeou '"npoepeccusnou”
KoHcmumyyuu. B cune ocmanace koncmumyyus Iunouema

— Freya the walrus drew crowds of fans. And that's why Norway
decided to euthanize her // B Hopsecuu ycoinunu irooumuyy nyoauxu
mopatcuxy Dpetio. Ona nocenunace ¢ Ocino u cmana >cepmeon
JI0OONBIMCIMEA MYPUCHO6
B 3arosioBke 0 MOpKe MEPEeBOIYSCKUN MPUEM «MOAYJISIHD — OHa

nocenunacy 6 Ocio u cmana Hepmeou JoOONbLIMCMEa mypucmos —

COIPOBOYK/IACTCSI MEPECTAHOBKON OTHOCHTENIFHO TEKCTAa OpPUTHHAIA,

KoHKpeTu3auueii — Norway vs. Ociao, TeHepanuzauueit — decided to

euthanize vs. ycolnuiu, 1 KOMIeHcanuel — drew crowds of fans vs.

TOOUMUYY NYOTUKU.

LesocTHoe mnpeoOpa3oBaHue TMpeAcTaBiIsieT co0oi  3aMeHy
SI3BIKOBBIX CPEJCTB TEKCTA OpUTHMHATA JACKUMH MO CEMAaHTHKE
JUHTBUCTHYCCKUMHU CPEJCTBAMH B S3bIKE MepeBoa. [IprunHaMu MOTYT
OBITh MEIKBSI3BIKOBAS ACHMMETPHSI, a TAK)KE HEOOXOAUMOCTh aanTaluu
K BOCIIPUSITHIO IeTIeBOM ayquTopuu. Tak, B CIEIYIOIIEM IPUMEpPE HMEHa
cooctBeHHble 3apa u Maiik Tunpamia, BeposSTHO, MaJIO3HAKOMBI
PYCCKOSI3BIYHON ayAUTOPUH, MOITOMY IEPEBOJYUK TPHHSI pPEUICHHE
NPUMEHHTH NPeoOpa30BaHKE JICBOI YaCTH 3arojIoBKa.
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— Zara and Mike Tindall lose their baby // Buyuxa koponieswl
Enuszasemut Il nomepsina pebenxa
—  The workers getting 100% pay for 80% of the hours // Yemuipe
OH3 8 HeOenlo 3a nOJHYI0 3apnaamy? A umo, max MOI*CHO?
AHTIMHACKU 3aT0JIOBOK O HOBBIX MTPABUJIAX OILIATHI TPYAA COMCPIKUT
UGPOBBIC TaHHBIC, BOCIPHUATHE KOTOPHIX MEPEBOMUYMKY MOKA3AIOCh
CIIOKHBIM,  TIO3TOMY  BMECTO  TPOLEHTHOTO  COOTHOIICHHUS B
PYCCKOSI3BIYHOM TIEPEBOIC HAOMIOAACTCS IEIOCTHOE Mpeobpa3oBaHue,
KOTOpOE YMPOIIaeT MOHUMAHUE UCXOHOTO CMBICNA M JOMOJHUTEILHO
CO3/1acT IMOIMOHAJIBHBIH (DOH 32 CUET BOMPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUH.
KonTekcTyanbHasi 3aMeHa, WM OKKa3HOHAILHOE COOTBETCTBHE,
paccMaTpuBaeTCs  KaK  WCKJIIOUUTENBHBIM  Choydail  mepeBoja,
MOIXOIAIINN TOJBKO OMpPECICHHOMY KOHTEKCTY. B 3aromoBke bu-6u-
CH O HOBOCTSIX Pa3rOBOPHOE BEIpaXCHUE the way we think 3ameHseTcs
HAYYHBIM TEPMHUHOM 1pedCcmasietie 0 Mupe, aHaIOTHIHOE BBIPAKEHHE
the way we behave miepenaetcst Kak 2yosm Hauie 300posve. Eciu B
MEepBOM  Clydae  MOXKHO  KOHCTaTHPOBAaTh  CTHJIHCTHYECKOC
mpeoOpa3oBaHWe, TO BO BTOPOM — KOHTEKCTYAIbHYIO 3aMCHY,
OCHOBAHHYIO Ha TEKCTE CTAThHH:
— How the news changes the way we think and behave // Kax nogsocmu
uckasicaiom Haule npeocmasieHue 0 mupe u 2yoam Hauie 300poeve

KonrtekcryanbHas 3aMeHa OTIMYAETCS OT MEPEBOAYECKOTO MpUeMa
«KOMITCHCAIIHS» TE€M, YTO KOHTEKCTyaJIbHasl 3aMCcHa HE HallpaBlicHa Ha
MEXKYJbTYPHYIO aJanTaldi0 BBHIY HEBO3MOXXHOCTH IEPeBOa
OTIPENICTICHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUIL MO MPUYUHE TOTESPH aJIEKBATHOCTH
nepeBoga. KoHTekcTyanpHasi 3aMeHa BBICTYNAeT MPHEMOM CO3JaHHUs
0ojyiee TPUBBIYHOTO JUISI BOCHPHUATHUS TEKCTa HOCUTEISMHU S3bIKA
MepeBojia, T.€. HalpaBJICHA Ha ajanTtanuio (GOopMbl, a HE COXpaHCHHE
coiep>KaHus COOOLICHUSI.

KomniekcHble nmpeodpa3oBaHusi HEOOXOIUMBI Ui aJeKBAaTHOU
nepeaayn cMbiciia MCXOOHOTO 3aroyioBka. Ha mpumepe ciemyromiero
3arojIoBKa MOXKHO TPOCICAUTh, YTO JCHCTBUS TEPEBOJUYUKA OBLIH
HaIpaBJICHBI PsJ TpeoOpa3oBaHUl — 3aMEHBI, OMYIIICHHUS, JTOTIOJTHCHHUS
— Trump's time in Fulton County Jail will be brief. Others die waiting

// Tpamna nomecmam 6 uzonamop oxpyea @yimown ¢ Amnanme. Ymo

9mo 3a mecmo?
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[Ipennoxkenne, copepkamee CyOCTaHTHBHOE CIIOBOCOYETAHHUE
Trump’s time c riarosioMm coctosiHust will be, mpeoOpa3oBaHO B
HEOMNpEAEICHHO JIMYHOE MpEeAOKEHHE C TJIAroloM JeMcTBHA
nomecmsam. JlaHHOE CHHTaKCHYECKOE TPeoOpa3oBaHNe CMEIIAET aKLEHT
c cyObekTa Ha JEUCTBUS, KOTOpHIE AOIDKHBI C HHUM TPOH30HTH.
CymecTBuTenbHOE jail mepeBeAeHO KakK u30as1mop, 3HaUeHUEe KOTOPOTro
B PYCCKOM A3BIKE CTHPAET CEMAHTHUYECKYIO0 pasHHUIy MEXIy
NEHUTECHIUAPHBIM W MEIUIMHCKUM YUYPEKICHUSMH, BBICTyNas B
ONpEeNeNICHHON CcTenmeHn B KadecTBe 53Bdemusma. Kpome Toro,
MEPEBOAUMK YTOUYHSET MECTONOJNOXKEHHE YUpeKIeHUs 6 Amaaume,
KOTOpPOE€ OTCYTCTBYET B A3BIKE OPUTMHAJIA, TIOCKOJIBKY PYCCKOSI3bIUHBIE
YUTaTeNM, CKOpee BCEro, HE 3HAKOMBI C €ro reorpa@uyecKuM
MOJIO)KEHUEM. BTOpas uacTh 3arolioBka COAEPXKUT Pa3TOBOPHOE
BEIpakeHHeE die + 2epyHouil, KOTOPOE HE UMEET MPSMOT0 SKBUBAJICHTA B
PYCCKOM  sI3BIKE, TIORTOMY OHa TMOJHOCTBIO TIpeoOpa3oBaHa B
BOIPOCUTEIBHYIO KOHCTPYKLHUIO PasTOBOPHOTO CTWIISI, CXOJHOW IO
nparMaTHaeckoMy 3G QeKTy ¢ TEKCTOM OpUTrHHaja.

Takum 00pazoMm, HEpeBOAYECKHE MPUEMBl NPEACTABISIOT COOOH
IUPOKOM  HabOp  MHCTPYMEHTOB Uil NpOo(eCCHOHAIBHBIX
MEPEBOJAYMKOB,  MO3BOJSIONIMX  MEpefaTb  HMCXOOHBIH  CMBICT,
aJanTHPOBATh S3BIKOBYIO (OPMY TEKCTa OpHTHHAla AJs LeNeBON
ayOuTOpUH s3blka TepeBoAa (AsekcanapoBa, Huxomaesa, 2016;
Benornazosa, 2019). PaccMoTpeHHBIE TPHEMBI OCHOBAaHBI Ha CTPATETHSIX
W TPUHLOUIAX TepeBoJa, COONIOACHHE KOTOPBIX HEOOXOOUMO ISt
CO3/1aHUSl DKBUBAJICHTHBIX BTOPUYHBIX TEKCTOB. [loHMMaHMe TekcTa
OpUTHHAaJIa 3aBUCHUT HE TOJIBKO OT 3HAHUSA SA3bIKA UICXOAHOIO TEKCTA, HO
Takke OT 3HaHUS  chepbl  JOeITENBbHOCTH, TEPMHUHOJOTHH,
COLIMOKYJIBTYPHOTO, HCTOPHUUYECKOTO, MIOJINTUYECKOTO,
SKOHOMHYECKOro KoHTekcTa (Aukaco, 2019). Ilpu mnepeBoxe
3arOJIOBKOB ~ MaTepHajoB Ha KkaHane bwu-Ou-cu Habmogarotcs
MHOXECTBEHHbIC (OpMalibHBIE W CEMaHTUYEeCKHE NpeoOpa3oBaHus,
HAallEJICHHBIC Ha CO3/IaHUE MTPUEMIIEMOTO 3ar0JIOBKA Ha PYCCKOM SI3BIKE C

TOYKH PUTOPHUKH, MOJIMTHYECKOM KOPPEKTHOCTH, CTEIICHU
OCBEIOMJICHHOCTH AayJUTOPHUH, S3BIKOBBIX CPEICTB M CMBICIOBOTO
colep:KaHusl.

3akiroueHue

HepCBOI[ 3arojioBka COBpCMCHHOfI MEauacTaTbnu Tpe6yeT oT
NnepeBoaAYNKa YMCHUSA OPUCHTHUPOBATLCA B I/IH(l)OpMaL[I/IOHHOM 10J1Ie
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OTPEJCICHHON >KYPHAIUCTKOW MPAKTUKU, 3HAHUA KYPHATUCTCKOU
STUKU, TOJUTUYECKH KOPPEKTHBIX SI3BIKOBBIX CTAaHAApPTOB, a TaKKe
MAacTEepPCKOTO BJIAJICHUA PEUEBBIMU NPUEMaMH, HABbIKAMU IIOMCKA
SKBHUBAJICHTOB, Pe0Opa30BaHus U aJanTallid OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB
JUIS KOHEUYHBIX MOJb30BaTeNeli nHopManuu. Hapsny c S3bIKOBBIMH
Pa3IUYUSIMU U SI3bIKOBBIMU 3HaKaMU, KOTOPBIE YacTO HE COBIMAJIAIOT 1O
CBOEMY CEMaHTUYECKOMY COJEPKAHUIO, CYIICCTBYIOT MEKKYJIbTYpPHBIC
pasnuyms, CKJIAABIBAIOIIMECS U3 MCTOPUYECKHUX, COLMAJBHBIX,
SKOHOMHYECKHX W JPYIHX OCOOCHHOCTEW, TPEOYIOIIUX HE TOJBKO
MEePEBO/Ia, HO U Pa3bsICHEHUH ISl HOCUTENCH s3bIKa MHON KyJIbTYphl. B
TEKCTaX XyJI0’)KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUI MTOA00HBIE PEaTHH MOJICKAT
KOMMEHTHPOBAHHIO, 3aHUMAIOIIEMy HEMaJblii 00bEM MOCTPAHUYHBIX
CHOCOK. B Menuarekcrax, OJHAKO, TMPOCTPAHHbIE KOMMEHTapUHU
WCKIIIOYAIOTCS M BMECTO TOJPOOHBIX OOBSCHCHHHA TNPUMEHSIOTCS
MIPUEMBl YKBUBAJICHTHON 3aMEHBI M TMOHWCKA AHAJIOTUYHBIX S3BIKOBBIX
SIUHUI] B s3bIKE MepeBoaa. TOMOHMUMBI, HA3BaHUS JOMKHOCTEH, UMEHA
COOCTBEHHBIE, 00O3HAYAIOIIME pEallii, HE3HAKOMBIC MOJIH30BATEISAM
SI3pIKa TIEPEeBOJA, JOMOJHSIOTCS TUIEPOHMMAaMU WM KPAaTKUMU
YTOYHCHHUSMH, TOSCHSIOIUMHU 3HAYCHHE HE3HAKOMBIX OOBEKTOB WU
nui. Tem He MeHee, TOCTHXKEHHE MOJHON SKBUBAJICHTHOCTH 3a4acTYyIO
MPEJICTABISICT CO00I HEBO3MOXKHYIO 3a/1a4y, TO3TOMY B SI3BIK aKTHUBHO,
a B HEKOTOPBIX CIydyasx arpecCUBHO, BHEAPSIOTCS SI3BIKOBBIC CIOBA U
BBIPaXKCHHUS HWHOCTPAaHHOT'O MIPOUCXOXKICHUS, BEI3LIBAIOININE
HETIOHUMAHUE WKW BO3MYILICHHUE ayJIUTOPUU SI3BIKA MEPEeBOla. 3IECh
pedb HIST O TMpHeMax TPaHCKPUOWPOBAHUS, TPAHCIUTEpAlUd U
KaJIbKUPOBaHUS, KOTOPBIE B IIEJIOM CHOCOOCTBYIOT (hOpEHHU3AINHU.
AKTUBHOE TIPOHHUKHOBEHHWE WMHOCTPAHHOM  JIGKCUKUA  SIBISICTCS
CIICJICTBHEM pa3BUTUS  OMNPEACICHHON OTpaciu  OOIIEeCTBEHHON
JeSTENbHOCTH, KOTOPAast OMyUryIa pa3BUTHE B CTPAHE SI3bIKa OPUTHUHATIA,
HampuMep, B cdepe  MapkeTHWHra Wid  HWH()OPMAIMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHA. DTO BIEYET 32 COOOM MOMOTHEHHE
CJIOBApHOTO 3amaca B SI3bIKE MEPEeBOJA U PACIIMPEHUE KAPTUHBI MUpa
HOCHUTENIEH STOro s3bIKa. 3aMMCTBOBaHHAs JICKCUKA B pe3yJbTaTe
TPaHCKPUOUPOBAHUSI, TPAHCIUTEPAIMH W KaIbKUPOBAHUS TPOXOIUT
CTaJANI0 ACCUMWISIMU COTJAcHO MpaBUiaM MPUHUMAIOUIETO S3bIKa U
MOCTENIEHHO BXOOUT B AaKTUBHYIO pedeByr0 MpakTuky. Ha ocHoBe
BBIIIIECKA3aHHOTO MOXHO 3aKJIIOYUTh, 4YTO IIEPEBOJl MEIUATEKCTOB
BBITIOJHSIET HE TOJNHKO (YHKIMIO TPaHCISAIUA WHOOPMAITMOHHOTO
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cooOIIeHUs Ha SI3BIKE NIEPEeBOa, HO ¥ 00yJaronyto (yHKIHUIO, PYHKLIUIO
MEXKYJIBTYPHOTO HH(QOPMAIIMOHHOTO OOMEHAa U MEXIYHapOIHOIO
B3aMMOJCHCTBUS.
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NnoKA3amvp, KaK HEUpOSUHSBUCTNIUYECKUE MEeMOObl NO380JISIIOM NHOJYHUMb
yenuvle ceedeHuss 00 U3YYEHUU SI3bIKA, 4 MAaKdlce COHOpMUposams
cmpame2uu  00yueHusT U NPoOGecCUOHANbHOU NO0O20MOSKU. Asmop
deMoHCcmpupyem, Kaxk uUsMepenust dIeKMpudeckol u 2eMOOUHAMUYECKOU
AKMUBHOCMU MO32d, AUMPEKKUHZ U KOMAbLIOMEPHOE MOOETUPOBAHUEe
BbIAGIAIONM KOZHUMUBHbIE NPOYECCbL YCBOCHUSL U UCNONb30BAHUSL SI3bIKA 6
peuu. B cmamve noxazano, umo omu  Oanmvie NO360JAIOM
npenooasamenim  A0anmupogams — C8OU Memoobl U  NPOSPAMMbl
00yUeHUsL 8 COOMBEMCMBUU C B03MONCHOCHAMU MO32a NO 0bpabomke
ecmecmeennozo  Asvika.  Hccneoosanue — ompadicaem — nOMeHYuA
UHmMe2payuL HeupoIUHe8UCIUYECKOT Memo00I02uU, obecneuusaowen
CB513b MEJNHCOY HEUPOHAYKOU U A3bIKOSbIM 00pazosatuem. Tlonyuennvie
pe3ynomamol noO4epKUsaom nepcnekmusHOCHb 9mozo
MEAHCOUCYUNTUHAPHOO nooxooa, obecneuusaoweco bonee
oppexmuenoe u yenekamenpHoe uzyienue s3vika. lannas paboma
gHOCUM 6KIAO 6 NOHUMAHUE MO020, KAK HeUpOIUHe8UCIUYEeCKAsL
MEMOoO0N02UsL MOJCEM KAYeCMBEeHHO USMEHUMb A3bIK080e 00paz0eanue
U NpopheccuoHarbHyI0 KOMMYHUKAYUIO, Npeolazdas HO8ble CHnocobbl
onmumuzayuy cmpamezuli 0oyyeHusi u cooelucmeus 3ppexmusHomy
peuesomy 83auMO0elCmeUr0 Ha UHOCMPAHHOM S3bIKe.

Knmiouesvie cnosa: muelponuneeucmuxa, s3vlKogoe 00pazoeanie,
npogheccuonanvHas — KOMMYHUKAYUS, — MEXAHUsMbl  0bpabomku
unHgopmayuu  mozeom,  cmpameeuu  00yYeHUs,  KOCHUMUBHAS
HeUpoHayKa, yceoenue s3vikd
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BRIDGING BRAIN AND LANGUAGE: ENHANCING
LANGUAGE LEARNING AND COMMUNICATION THROUGH
NEUROLINGUISTIC INSIGHTS

In today’s interconnected world, the proficiency of English has
become a pivotal skill for effective communication and career
advancement. This paper delves into the integration of neurolinguistic
methodology into teaching English as a foreign language (TEFL) and
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enhancing professional communication. By leveraging recent
advancements in neurolinguistics, the author explores the neural
mechanisms underlying language processing, bilingualism, language
disorders, and their implications for language learning and
communication. The paper presents a comprehensive review of key
publications in the field and elucidates the multifaceted methodologies
employed in neurolinguistic research. The study aims to uncover how
neurolinguistic methods offer valuable insights into language learning
and communication, shaping instructional strategies and training
programs. The author investigates how brain electrical and
hemodynamic activity measurements, eye tracking, and computer
modeling illuminate the cognitive processes of language acquisition and
use. The paper reveals that these insights empower educators to tailor
their teaching methods and training programs to align with the brain’s
natural language processing capacities. The research identifies the
transformative potential of integrating neurolinguistic methodology,
providing a bridge between neuroscience and language education. The
findings underscore the promise of this interdisciplinary approach,
offering a more effective and engaging language learning experience for
learners and professionals alike. This paper contributes to the
understanding of how neurolinguistic methods can reshape language
education and professional communication, offering novel perspectives
on optimizing learning strategies and facilitating effective
communication in the globalized world.

Keywords: neurolinguistics, language learning, professional
communication, brain processing mechanisms, teaching strategies,
cognitive neuroscience, language acquisition

Introduction

In today’s interconnected world, proficiency in English has become
increasingly essential for effective communication and career
advancement. As educators and professionals strive to optimize language
learning processes, innovative approaches rooted in neuroscience are
emerging as game-changers. One such approach is the integration of
neurolinguistic methodology, which leverages our understanding of the
brain’s language processing mechanisms to enhance the efficiency and
effectiveness of teaching English as a foreign language (TEFL) and
improving professional communication skills.
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Neurolinguistics, at its core, investigates how the brain comprehends,
produces, and adapts to linguistic information across various levels, from
phonetics to pragmatics. By employing a diverse range of
neurophysiological measurement techniques and computational
modeling, researchers gain invaluable insights into the intricacies of
language learning and the factors influencing its success. These
methodologies offer objective and quantifiable data, shedding light on
the cognitive processes and neural networks engaged during language
acquisition.

By harnessing the power of neurolinguistic methods, educators can
unlock a deeper understanding of how learners absorb and internalize
English language skills. This knowledge empowers instructors to tailor
their teaching strategies, incorporating evidence-based practices that
align with the brain’s natural language processing capacities. From
phonological awareness to syntactic comprehension and discourse
production, a neurologically-informed approach provides a solid
foundation for designing engaging and effective English language
curricula.

Moreover, neurolinguistic methodology holds great potential for
addressing challenges faced by professionals seeking to improve their
English communication skills in the workplace. With an emphasis on
individual differences, motivation, and cognitive processing, this
approach enables targeted interventions tailored to the specific needs of
adult learners. By leveraging neuroimaging techniques such as
functional magnetic resonance imaging (fMRI) and functional near-
infrared spectroscopy (fNIRS), researchers can identify the neural
substrates associated with successful professional communication. This
knowledge can inform the development of specialized training programs,
empowering individuals to navigate diverse workplace scenarios with
confidence and proficiency.

Research in the field of neurolinguistics is at the forefront of scientific
advancements, bridging the gap between natural sciences and linguistics.
While in previous decades it primarily focused on clinical research
related to brain function disorders such as aphasia and dyslexia, its
current emphasis is on exploring the brain’s functioning in individuals
without clinical impairments. This includes investigating the brain’s
response to the acquisition of new sign systems, including foreign
languages. A particular area of interest lies in studying bilingual and
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multilingual individuals who have acquired second or subsequent
languages naturally or through instruction.

One of the key priorities within this context is understanding brain
plasticity, encompassing various aspects such as the formation and
dynamics of neural connections during the learning process of foreign
languages and cultures, the integration of language behavior with
corresponding neural patterns, and the differences in the development of
language competence based on language acquisition conditions
(Nguyen-Phuong-Mai, 2021). Although brain plasticity enables
language learning throughout one’s lifetime, there are indications that
the processes associated with neuroplasticity differ between individuals
who acquire languages naturally and those who learn them through
instruction. This suggests variations in the activation of neurons during
the processing and reproduction of assigned tasks.

In this comprehensive context, there is promising potential for
neurolinguistic experiments aimed at diagnosing and enhancing
cognitive abilities, particularly in relation to professional skills such as
memory, logical reasoning, critical analysis, and imagination.
Additionally, investigating the brain’s processing of specialized
creolized texts remains an important area of inquiry.

By conducting empirical and theoretical research on the mechanisms
underlying speech production and perception in both native and foreign
languages, while considering behavioral factors within socio-cultural
environments, we can deepen our current understanding of discursive
practices across different languages and cultures. This cross-cultural
approach integrates several disciplines, including neurolinguistics,
cognitive linguistics, psycholinguistics, intercultural communication,
and translation studies, with a specific focus on the mental processes
involved in translation.

Within this expansive scope, conducting neurolinguistic experiments
to assess the speed and efficiency of reading processes at different stages
of foreign language acquisition, exploring the neurolinguistic aspects of
professional communication, investigating the processes of generating
and perceiving oral and written texts, advancing neurolinguistic research
and cognitive modeling of foreign language acquisition processes,
offering a neurolinguistic interpretation of experimental results during
oral translation, and comparing neural patterns in stimulus processing
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between bilingual and multilingual individuals are promising directions
for future research.

As the field of neurolinguistics continues to advance, its integration
into language learning pedagogy and professional development holds
immense promise for educators, learners, and professionals alike. By
leveraging the power of the brain’s innate language processing abilities,
we can revolutionize the way English is taught and communicated,
empowering individuals to excel in a globalized world.

The aim of this paper is to provide a comprehensive exploration of
the integration of neurolinguistic methodology into the realms of
teaching English as a foreign language (TEFL) and enhancing
professional communication. By examining the advancements in
neurolinguistics, delving into various neurophysiological measurement
methods, and discussing the potential application of neurolinguistic
insights in language learning and communication, this paper seeks to
illuminate the opportunities and challenges presented by this
interdisciplinary approach.

Neurolinguistics: advancements and problematics

The field of neurolinguistics has experienced significant progress in
recent years, with a plethora of publications contributing to our
understanding of the neural underpinnings of language and its
implications for language learning and communication. Researchers
have delved into diverse aspects of neurolinguistics, including language
processing, bilingualism, language disorders, and the application of
neurolinguistics in education and communication. Key publications have
shed light on these areas, offering valuable insights for scholars,
educators, and practitioners.

One of the fundamental works in neurolinguistics is Ahlsén’s (2006)
introduction, which covers topics such as language processing, brain
imaging techniques, and language disorders. This work provides a
comprehensive overview of the field and its core principles.

Another important publication is Baggio’s (2022) contemporary
perspective, which explores the neural mechanisms underlying language
production and comprehension. This publication integrates the latest
research and methodologies and offers insights into the cognitive
processes involved in language use.

Bouton (2012) provides a historical and theoretical perspective on
neurolinguistics, tracing its development and theoretical foundations.
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This publication examines the evolution of the field and its key concepts
and provides a valuable context for understanding the neural basis of
language.

Some publications showcase the application of neurolinguistics in
assistive technology, such as Cooney et al.’s (2018) research on direct-
speech brain-computer interfaces. Their work demonstrates the potential
for using neurophysiological signals to facilitate communication for
individuals with speech disabilities.

A comprehensive resource in neurolinguistics is The Oxford
Handbook of Neurolinguistics edited by De Zubicaray and Schiller
(2019), which features contributions from leading experts in the field.
This handbook covers a wide range of topics, including language
acquisition, bilingualism, language disorders, and neuroimaging
techniques, providing researchers and practitioners with a rich source of
information.

Egamberdiyeva (2022) explores the intersection of neurolinguistics
and foreign language teaching in higher education. This publication
discusses the potential benefits of incorporating neurolinguistic insights
into language instruction to enhance the learning process and improve
language proficiency among students.

Fabbro (2013) focuses on the neurolinguistics of bilingualism,
investigating the cognitive and neural processes involved in bilingual
language processing. This work provides valuable insights into the
advantages and challenges faced by bilingual individuals.

Studies by Faruji (2011) have explored the neurolinguistic aspects of
second language acquisition. Their research examines the neural
mechanisms underlying language learning and sheds light on the
cognitive processes involved in acquiring a second language.

These publications, along with others in the field, have contributed to
our understanding of the neural basis of language and its implications for
language learning and communication. By reading these works, one can
gain a deeper understanding of the cognitive processes involved in
language use and appreciate the diversity and complexity of human
communication.

Methodology of neurolinguistic research

Neurolinguistics is an interdisciplinary science that investigates the
functioning of the brain and its properties during speech, thinking,
emotional perception, and memory. It emerged in the 19™ century
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through the pioneering research of P. Broca, who discovered the
connection between motor aphasia (the loss of oral speech ability) and
damage to a specific region in the left hemisphere of the brain. Since
then, neurolinguistics has advanced by incorporating findings from
related fields such as neurology, speech therapy, biophysics,
biochemistry, molecular biology, and information systems theory.

The aim of neurolinguistic research is to uncover the regularities and
mechanisms of language-brain interaction, both in individuals with
typical language abilities and those with various speech disorders. This
is achieved through the utilization of diverse methods, which can be
broadly categorized into three stages: linguistic, neurophysiological, and
psychological. The linguistic stage involves analyzing language data
obtained from individuals with normal or impaired speech. The
neurophysiological stage entails measuring brain activity during speech
activities using various instrumental techniques such as
electroencephalography (EEG), magnetic resonance imaging (MRI),
positron emission tomography (PET), and others. The psychological
stage focuses on studying the mental processes underlying speech
behavior, such as cognition, memory, attention, and emotions (Crosse et
al., 2021; Poeppel, 2014, Bottger & Koltzsch, 2019).

Despite considerable progress in neurolinguistics over the past few
decades, the field faces several challenges and complexities. One of these
challenges 1is the interpretation of data acquired through
neurophysiological methods. For example, determining which brain
region is responsible for a specific speech function or understanding the
factors that influence the activation of particular areas during speech
activities can be challenging. Another issue lies in the heterogeneity of
language data obtained from different participant groups. For instance,
individuals with aphasia may exhibit highly varied speech patterns based
on the type and severity of their impairment, as well as individual
idiosyncrasies. Additionally, neurolinguistics must consider the diversity
of world languages and their specific characteristics when studying the
relationship between language and the brain (Nefdt, 2023).

In this section, we will explore the principal methods and approaches
employed in neurolinguistic research.

Invasive and non-invasive methods

There are several methods utilized in neurolinguistic research that can
be categorized as either invasive or non-invasive. Invasive methods
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involve direct intervention in the brain or its tissues, such as stereotactic
electroencephalography (SEEG), deep brain stimulation (DBS),
microelectrode recording (MER), or magnetoencephalography (MEQG).
These methods allow for the measurement of brain activity in deep
structures with high spatial resolution, but they come with inherent risks
and limitations due to the need for surgical procedures and ethical
considerations (Menn, n.d.; Roberts, 2019).

On the other hand, non-invasive methods do not require any
intervention in the brain or its tissues and are based on measuring various
parameters associated with brain function, such as blood flow, oxygen
saturation, magnetic fields, or electric currents. Examples of non-
invasive techniques include functional magnetic resonance imaging
(fMRI), positron emission tomography (PET), functional near-infrared
spectroscopy (fNIRS), transcranial magnetic stimulation (TMS), or
transcranial direct current stimulation (tDCS). These methods enable the
measurement of brain activity throughout the entire brain, albeit with
varying spatial and temporal resolutions. However, they also have their
own set of limitations and drawbacks, such as the need for expensive
equipment, challenges in data interpretation, or potential side effects
(Gaillard, 2017).

Hence, the field of neurolinguistic research encompasses a diverse
range of methods, each with its own advantages and disadvantages. The
selection of a specific method depends on the research objectives,
resource availability, and ethical considerations.

Electroencephalography (EEG)

EEG is a valuable method used to study neurolinguistics, providing
insights into how the brain identifies and interprets languages, as well as
the underlying neural mechanisms involved in language processing. It
allows for the measurement of voltage fluctuations resulting from ionic
currents in neurons by placing electrodes on the scalp.

One significant advantage of EEG is its excellent temporal resolution,
surpassing other brain imaging techniques like fMRI. With the ability to
record brain activity at intervals of milliseconds or less, researchers can
examine the fine temporal details of language processing tasks.
However, it does have limitations in terms of spatial resolution. The
current generated by cortical neurons is dispersed laterally within the
skull due to the conductivity properties of various tissues, resulting in a
blurring of activation sources on the scalp potential distribution image.
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To address these limitations, researchers have focused on high-
density EEG imaging and the development of methods to enhance spatial
resolution (Issa et al., 2018). By utilizing high-density electrode systems
with 64 or 128 electrodes arranged in standard layouts, such as the 10/10
or 10/5 system, more precise spatial information can be obtained. These
electrode systems are commonly employed in research labs.

The analysis methods used in EEG are crucial in neurolinguistics.
Event-Related Potentials (ERPs) are one such method, which examines
brain responses triggered by specific events or stimuli, such as words or
sentences. By analyzing the time course of ERPs, researchers can
investigate the neural processes associated with language processing.
Time-frequency analysis of EEG data is another method that enables the
study of oscillatory activity in different frequency bands and its
connection to language processing tasks. Additionally, connectivity
analysis allows researchers to explore the patterns of connectivity
between different cortical areas during language tasks, shedding light on
the network dynamics involved in language processing.

The ultimate goal of neurolinguistic research is to enhance our
understanding of language localization, the mechanisms underlying the
use of multiple languages, and the neural organization of language
processing in bilingual speakers. Through the utilization of EEG and its
analysis methods, researchers can delve into the intricate details of
language processing and discover the neural markers associated with
various linguistic phenomena.

It is important to acknowledge that EEG has some limitations and
challenges (Ein Shoka et al., 2023; Rashid et al., 2020). Subject
movements and external electrical interference can introduce artifacts
into the recordings, affecting data quality and interpretation.
Additionally, the spatial resolution of EEG is relatively low, making it
challenging to precisely locate the sources of electrical potentials in the
brain. Efforts have been made to address this challenge through the
inverse problem of EEG; however, it relies on approximations rather
than definitive solutions. Furthermore, EEG alone cannot directly
capture the activity of deep brain structures involved in speech processes,
necessitating the use of more invasive methods like stereotactic
electroencephalography (SEEG) or deep brain stimulation (DBS).

In summary, EEG is a non-invasive neuroimaging technique with
excellent temporal resolution that allows for the study of language

41



processing. While it has limitations in spatial resolution, advancements
in high-density EEG and analysis methods have helped mitigate some of
these constraints. Combined with techniques like ERPs, time-frequency
analysis, and connectivity analysis, EEG provides valuable insights into
the neural mechanisms underlying language processing, contributing to
the progress of neurolinguistic research. Researchers must also consider
the limitations and complexities associated with EEG, such as potential
artifacts, spatial resolution constraints, and the need for complementary
invasive techniques to explore deeper brain structures involved in speech
processes.

Magnetic Resonance Imaging (MRI)

Magnetic Resonance Imaging (MRI) is a non-invasive technique used
to obtain detailed tomographic images of internal organs and tissues by
harnessing the phenomenon of nuclear magnetic resonance. MRI relies
on measuring the electromagnetic response of atomic nuclei, particularly
hydrogen nuclei abundant in the human body as part of water and other
substances when subjected to a specific combination of electromagnetic
waves within a strong magnetic field.

MRI finds wide application in neurolinguistics for studying the
structure and function of the brain during speech-related activities, both
in healthy individuals and those with various speech disorders. It allows
for the acquisition of high-quality images of the entire brain with
exceptional spatial resolution and facilitates the measurement of various
parameters associated with brain activity, such as blood flow, oxygen
saturation, metabolism, and functional dynamics (Hill et al., 2019). MRI
encompasses several modalities that serve different purposes:

e Functional MRI (fMR]) is a method used to measure changes
in blood flow in the brain that are associated with the
activation of specific regions during cognitive or motor tasks.
fMRI enables the identification of localized and temporal
patterns of functional brain areas responsible for various
aspects of speech, including phonetics, lexicon, syntax, and
semantics (Myers & Blumstein, 2008).

e Diffusion-weighted MRI (DWI) allows for the assessment of
the diffusion (random motion) of water molecules in tissues.
DWI provides valuable information about the integrity and
orientation of the brain’s white matter, which comprises
axons - long projections of nerve cells that establish
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connections between different brain regions. DWI can detect
white matter damage caused by conditions such as stroke,
dementia, or aphasia (Gaddamanugu et al., 2022).

e Magnetic Resonance Spectroscopy (MRS) serves as a
technique for investigating neurochemistry by measuring the
concentration of specific metabolites in tissues. MRS offers
insights into the status of neurotransmitters, energy
metabolism, or cellular stress in the brain related to various
speech disorders (Ip & Bridge, 2022).

Nevertheless, MRI is subject to certain limitations and constraints.
Firstly, it requires costly and sophisticated equipment that necessitates
professional installation and maintenance. Secondly, MRI requires
patients to remain completely still for extended periods, ranging from a
few minutes to an hour, which can present challenges for children or
individuals with pain or psychiatric conditions. Thirdly, MRI has
contraindications for individuals with certain medical implants or non-
removable metal objects within their bodies, as the strong magnetic field
can cause damage or displacement of these objects.

MRI serves as a crucial tool in neurolinguistic research, providing
detailed imaging of the brain’s structure and function during speech-
related activities. However, it is important to consider the inherent
limitations and complexities of MRI when designing experiments,
conducting research, and analyzing data.

Eye Tracking

Eye tracking, also known as the analysis of eye movement, is a useful
technique employed in neurolinguistic research to measure and record
eye movements during experiments with controlled or semi-controlled
conditions. It enables researchers to gain insights into how visual
attention is intricately linked to language processing, an area of study
that has captivated researchers for over a hundred years. Pioneers such
as Brewster (1832), Boettner and Wolter (1962), and Campbell and
Green (1965) laid the foundation for understanding the fundamental
principles of visual attention’s impact on human vision and perception.

The human visual system relies on the coordinated functioning of the
iris, retina, and eye muscles to form coherent images of the surrounding
world. Light entering the eye is transformed into an optical image, which
is then converted into electrical signals and processed as valuable
information (Artal, 2015). Eye movements play a crucial role in
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enhancing visual accuracy and facilitating the reception of light.
Additionally, the characteristics of eye movements can provide
indications of the processing difficulty associated with the observed
content, with longer and more frequent eye movements suggesting
higher cognitive demands (Rayner, 1977).

Eye movements exhibit variations across different stages of reading
and are closely intertwined with the processing of morphological,
syntactic, and semantic-pragmatic information (Liversedge et al., 1998).
As individuals engage in reading, their eyes move back and forth
multiple times, and the nature and duration of these eye movements offer
valuable insights into the ease or difficulty of comprehending the text.
This concept forms the basis of Rayner’s eye-mind hypothesis (1998).

Within the reading process, eye movements occur within specific
time frames and are associated with reading duration. Participants
produce fixations, saccades, and regressions as they navigate from the
beginning to the end of the text. Researchers employ various metrics to
analyze eye movements, including fixation duration, dwell times, first-
pass reading time (FPRT), second-pass reading time (SPRT), and total
reading time (TRT).

Fixation duration and single fixation duration represent the time
individuals spend fixating on specific targets during forward reading
movements. Dwell times encompass the overall duration of fixations and
regressions within specific text zones. FPRT captures the cumulative
fixations on a word or text region before moving on, shedding light on
lexical access and visual properties of the text. SPRT consists of fixations
that return to previously viewed regions, indicating reprocessing or
verification behavior related to pragmatic meanings. TRT encompasses
the total time individuals devote to attending to a particular scene,
encompassing all the eye movements generated.

These dwell-time metrics are vital for characterizing the reading
processes observed through eye tracking and are frequently linked to
syntactic, semantic, and pragmatic processing. For instance, first-pass
reading time is indicative of lexical recognition processing, while
second-pass reading time reflects reanalysis and the need for revising
earlier regions in terms of structural analysis.

Despite the invaluable insights eye tracking provides in
neurolinguistic research, it is essential to acknowledge its limitations and
constraints. Eye tracking necessitates specialized and often expensive
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equipment that requires calibration and adjustment for each participant.
Moreover, it requires participants to maintain relative head immobility
throughout the entire experiment, which can pose challenges,
particularly for children or individuals with motor impairments.
Methodological challenges also arise when interpreting eye movement
data, as the exact meaning behind a gaze fixation on a specific word may
not always be straightforward, encompassing factors such as interest,
comprehension, or difficulty in recognition.

Nonetheless, eye tracking remains a vital and financially accessible
tool in the realm of neurolinguistic research, offering objective
information about reading processes, speech comprehension, and speech
production. Its non-invasive nature, real-time measurement capabilities,
and alignment with natural reading behaviors make it a valuable
methodological choice. However, it is crucial for researchers to carefully
consider the limitations and complexities of eye tracking when designing
experiments and analyzing data.

To conduct eye-tracking research, a standard experimental design
involves formulating and testing hypotheses in an empirical and data-
driven approach, with potential consideration for qualitative aspects.
Typically, experiments involve a minimum of 20 participants, although
the specific number may vary depending on the research objectives. The
Central Limit Theory suggests that a sample size of 30 or more subjects
can be representative when studying populations that cannot be entirely
sampled (Salameh Jiménez, 2022). By embracing rigorous methodology
and thoughtful analysis, eye tracking continues to contribute
significantly to our understanding of the intricate relationship between
visual attention and language processing.

Neurolinguistic methods and finding ways to improve foreign
language learning efficiency

Neurolinguistic research, as mentioned above, involves studying the
brain mechanisms involved in speech activities using various
neurophysiological ~ measurement and modeling techniques.
Neurolinguistic methods provide objective information about how the
brain processes language information at different levels, ranging from
phonetics to semantics and pragmatics. They also shed light on how the
brain adapts to new language systems during the process of learning
foreign languages. Neurolinguistic methods can be utilized to analyze
the effectiveness of foreign language learning and identify factors that
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influence this effectiveness, such as age, motivation, language typology,
individual characteristics, and more.

Among the most widely used and established neurolinguistic methods
that have use in education-related research, the following main groups
can be distinguished:

Brain electrical activity measurement methods, which record
changes in electrical potential on the surface of the head or
inside the skull during brain stimulation with different types
of information. These methods include
electroencephalography (EEG), magnetoencephalography
(MEQG), event-related potentials (ERPs), and intraoperative
cortical stimulation (ICS). These methods have high
temporal resolution, enabling the precise determination of the
exact time when a specific brain response to a stimulus
occurs. However, they have low spatial resolution, making it
challenging to precisely localize the brain region responsible
for that response.

Brain hemodynamic activity measurement methods, which
record changes in blood flow or oxygen saturation in
different brain areas during brain stimulation with various
types of information. These methods include functional
magnetic resonance imaging (fMRI), positron emission
tomography (PET), single-photon emission computed
tomography (SPECT), and functional near-infrared
spectroscopy (fNIRS). These methods have high spatial
resolution, allowing the precise localization of the brain
region responsible for a specific response to a stimulus.
However, they have low temporal resolution, meaning they
cannot determine the exact timing of that response.

Brain anatomical structure measurement methods, which
capture the shape, size, and location of different brain areas
or individual components. These methods include structural
magnetic resonance imaging (sMRI), diffusion-weighted
imaging (DWI), diffusion tensor imaging (DTI), and voxel-
based morphometry (VBM). They provide information about
the structural characteristics of the brain, such as gray and
white matter volume, cortical thickness, integrity and
direction of white matter, and more. Additionally, they reveal
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how these characteristics are related to the functional aspects
of the brain.

Computer modeling methods, which utilize mathematical or
computational models to describe or predict brain behavior
during language information processing. These methods
include connectionist models, symbolic models, Bayesian
models, and dynamic systems. Such methods allow the
testing of hypotheses regarding brain functioning based on
experimental data or the simulation of foreign language
learning processes while considering individual or group
differences.

Neurolinguistic methods are useful for analyzing the effectiveness of
foreign language learning from various perspectives:

Level of foreign language proficiency - this refers to how
well the learners master different aspects of a foreign
language, such as phonetics, vocabulary, grammar or
communicative skills. Neurolinguistic methods can measure
the level of foreign language proficiency by using different
criteria: the speed and accuracy of performing tasks in a
foreign language; the activation of specific brain regions
when performing tasks in a foreign language; the similarity
or difference of brain activation when performing tasks in
native and foreign languages; the change of brain activation
during the learning process of a foreign language.

Learning style of a foreign language - this reflects the
preference of the learners for a certain type of information or
mode of its presentation when learning a foreign language.
For example, visual learners tend to favor images or various
kinds of diagrams; auditory learners prefer sounds or speech;
kinesthetic learners value movements or actions.
Neurolinguistic methods can determine the learning style of
a foreign language by using different criteria: the speed and
accuracy of performing tasks in a foreign language depending
on the type of information or mode of its presentation; the
activation of specific brain regions when processing different
types of information or modes of its presentation; the change
of brain activation during the adaptation process to different
types of information or modes of its presentation.
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e Learning strategies for a foreign language - this involves
the conscious selection and application by the learners of
various techniques or methods to enhance the process and
outcomes of learning a foreign language. For example,
repetition, association, grouping, highlighting key words,
self-control, etc. Neurolinguistic methods can measure the
learning strategies for a foreign language by using different
criteria: the speed and accuracy of performing tasks in a
foreign language depending on the strategies used; the
activation of specific brain regions when employing different
strategies; the change of brain activation during the
development or modification of strategies.

Neurolinguistic research can provide valuable insights into how
people learn, process, and use foreign languages, as well as how to
optimize teaching methods and materials for different learners. Some of
the areas of possible neurolinguistic research aimed to improve teaching
foreign languages are:

1. Neuroplasticity and foreign language learning: Neuroplasticity is
the ability of the brain to change its structure and function in response to
experience. Neurolinguistic research can investigate how foreign
language learning affects neuroplasticity, and how neuroplasticity can
facilitate or hinder foreign language learning. For example, research can
explore how the age of onset, intensity, duration, and type of foreign
language exposure influence the brain’s adaptation to a new linguistic
system; how foreign language learning affects cognitive functions such
as memory, attention, and executive control; and how individual
differences in neuroplasticity affect foreign language learning outcomes.

2. Neural correlates of foreign language proficiency: Neural
correlates are the patterns of brain activity that are associated with a
specific mental process or behavior. Neurolinguistic research can
examine the neural correlates of foreign language proficiency, and how
they differ from those of native language proficiency. For example,
research can compare the brain activation of native and non-native
speakers when performing various linguistic tasks in their respective
languages; identify the brain regions that are involved in different aspects
of foreign language proficiency, such as phonetics, vocabulary,
grammar, or communicative skills; and investigate how the neural
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correlates of foreign language proficiency change over time or with
different levels of proficiency.

3. Neural predictors of foreign language learning success: Neural
predictors are the indicators of brain activity that can predict a future
outcome or performance. Neurolinguistic research can discover the
neural predictors of foreign language learning success, and how they can
be used to optimize teaching strategies and interventions. For example,
research can measure the brain activity of learners before, during, or after
a foreign language learning session or course; identify the brain features
that are related to successful or unsuccessful foreign language learning;
and design personalized or adaptive teaching methods based on the
learners’ neural profiles.

These are just some examples of the areas of possible neurolinguistic
research aimed to improve teaching foreign languages. Neurolinguistic
research can contribute to a better understanding of the cognitive and
neural mechanisms underlying foreign language learning, as well as to a
more effective and efficient teaching practice.

Therefore, neurolinguistic methods offer a unique opportunity for
evaluating the effectiveness of learning foreign languages, as well as for
identifying individual or group differences in this process.
Neurolinguistic methods can be applied both for scientific research
purposes and in practical terms (diagnosis of the level of proficiency in
a foreign language, selection of the optimal methodology for teaching a
foreign language, correction of speech disorders or dysfunctions related
to learning foreign languages).

Conclusion

The integration of neurolinguistic methodology into teaching English
as a foreign language (TEFL) and enhancing professional
communication has the potential to revolutionize language learning and
elevate communication skills to new heights. By delving into the
intricate workings of the brain’s language processing mechanisms,
educators and professionals can leverage this knowledge to design more
effective instructional strategies and training programs.

Neurolinguistic methods offer valuable insights into how the brain
perceives, processes, and adapts to linguistic information. Through
advanced neurophysiological measurements and computational
modeling, researchers can uncover the cognitive processes and neural
networks involved in language acquisition. This understanding allows
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educators to tailor their teaching approaches, aligning them with the
brain’s natural language learning capacities. By capitalizing on these
insights, instructors can create engaging and impactful English language
curricula that resonate with learners on a neurological level.

Furthermore, neurolinguistic methodology addresses the specific
challenges faced by adults aiming to improve their English
communication skills in professional settings. By considering individual
differences, motivation, and cognitive processing, targeted interventions
can be developed to enhance workplace communication proficiency.
Neuroimaging techniques provide valuable data on the neural substrates
associated with successful professional communication, enabling the
development of specialized training programs tailored to meet the unique
needs of adult learners.

The transformative potential of neurolinguistic methodology lies in
its ability to bridge the gap between neuroscience and language
education. By leveraging the brain’s innate language processing
capabilities, educators and professionals can unlock new avenues for
effective language learning and professional communication. As the
field continues to advance, it is crucial for researchers, educators, and
professionals to collaborate and explore innovative applications of
neurolinguistic methodology in language pedagogy and professional
development.

By embracing this interdisciplinary approach, we can foster a more
engaging, personalized, and efficient learning experience for language
learners while equipping professionals with the skills necessary to thrive
in globalized workplaces. The future of language education and
professional communication holds immense promise, and it is through
the integration of neurolinguistic methodology that we can unlock its full
potential.
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MocKOBCKHI roCyAapcTBeHHbIN HHCTUTYT Me:KIYHAPOAHBIX
otHoumenuii (yausepcurer) MUJI Poccun

BAPUATUBHOE ITAJEKHOE MAPKUPOBAHUE B
HNYBJINIUCTHYECKOM JUCKYPCE 'EPMAHUN

Hannas — paboma  noceswena  npodieme  CUHMAKCUYECKOU
OP2aHU3AYUU UMEHHBIX 2PYNN C NEPEIM KOMNOHEHMOM, 0003HAUAIOUUM
HA36aHUsL 2PYNN JHCUBOMHBIX, a UMeHHO Rudel (cmas), Schwarm (poii),
Herde (cmaodo). Humepec « crosocouemanusam OawHo20 Muna
00yclo6Nen  8O3poCUiell  YACMOMHOCMbIO — Ynompeonenus 6
nyoruyucmuxe I'epmanuu, a maxkice 0coOEHHOCMAMU CUHMAKCUYECKO20
nocmpoenus. Kopnyc nyonuyucmuueckux mekcmos no3geonul Yeuoems
KOIUYeCMBeHHOe pacnpeoeiienue mooenell, npu NOMOwU KOMOPbIX
oopmrenvl crosocouemarnus muna ein Rudel Wélfe (cmas eonxos), a
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Makoice NPOOEMOHCIMPUPOBAL HACMUYHOE HeCcOOmeemcmeue y3yca
HOPMAMUBHbIM MPedOBAHUSIM.

Cybcmanmuenvle  epynnvl ¢ HEPACHPOCMPAHEHHBIM — 6MOPLIM
KOMROHeHmoM Ovliu oopmaenvl no moodenim: eine Herde+Subst.
Singular (Plural) (eine Herde Schafe, Vieh), eine Herde + Subst. Attr.
Genitiv (einem Rudel Gleichgesinnter); eine Herde + von+ Subst. Attr.
Dativ (einer kleinen Herde von Gldiubigen); einer Herde (Dativ)+Subst.
Plural (Dativ) (einem Rudel Hunden).

CybcmanmueHvle epynnvl, 8 KOMOPbIX eCmb NPUlAeamenbHoe Uil
npuuacmue nepeod 6MOpPbIM KOMNOHEHMOM, ObliU NOCMPOEHbl NO

MoOensim: eine  Herde + At +  Subst. Genitiv
(ein Rudel friesischer Hunde);, eine Herde + von (mit, an, aus) +
(Numeralien)~+ Attr.+ Subst. Plural (Dativ)
(Herden von kamelartigen Alpakas); eine
Herde+Attr.stark+Subst.=Herde (ein Rudel braune
Krankenschwestern).

Kopnycuvie Oannvie nokasanu, umo  cywecmeeHnas 00
CI0BOCOYEMANULL He UMeem NAOedHCHOU MAPKUPOBKU, MO eChb Na0edlC
8MOP020 KOMNOHEHMA He Onpedesiemcs, KaxK He onpeoensemcs u 6uo
cunmaxcuieckol ceasu. [Jons amousaneHmuuix Gopm cocmaguna 071
epynn ¢ Herde 18%, onst couemanuii ¢ nepevim komnonenmom Schwarm
28%, a c epynn ¢ Rudel 41%. B konmekcmax ¢ nadesicHou MapKupoeroul
KOHKYPUPYIOTH MOOENU C 2eHUTNUGHBIM YNPAGICHUEM U NPEOSIONCHBIM.

Okaszanocw, umo Mmooenu c coenacoganuem eine
Herde+Attr.stark+Subst.=Herde u einer Herde (Dativ)+Subst. Plural
(Dativ) npeocmasiietvl COUHUYUHBIMU npumepamu, xoms

asmopumemmubvle HOPMAMUBHbIE SPAMMAMUKU CHUMAIOM MU MOOenu
0onycmumbiMu Ol OP2AHU3AYUU OAHHBIX UMeHHbIX 2pynn. Ewe oono
8AJICHOE OMIUYUE OM PEKOMEHOAYUll a8MOPUMEMHbIX 2PAMMAMUK
cocmoum 6 mom, 4mo npeonodCHOe YApasieHue npeocmasieHo 6onee
PA3HO00Opa3HbIM nepeuHem npednoeos (vom, mit, an, aus). MooicHo
NPeOnonodNCUMb, YUMo  Npeoiocu  NOMO2AIOM  HOCUMEN)  S3bIKA
npeooosiems HeONpeoeleHHOCMb 6 6blbope nadedica, MmaK Kax
peanusosannoe ynompebneHue npeodnoca HAKIA0bleAem dHcecmKue
02PaHUYEeHUs HA NAOEHC CYUIeCIMBUMENLHO2O.

Kntouesvie cnosa: nemeykutl s3viK, NYyOAUYUCTUYECKUU OUCKYPC,
8apUAMUBHOCIb,  KEAHMUDUKAMUGHbIE — COYemaHus,  Npediocu,
cywecmeumenvHoe, NPUIaeamenbHoe
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VARIABILITY IN JOURNALISTIC DISCOURSE IN THE
GERMAN LANGUAGE

This work is devoted to the problem of syntactic organization of
nominal groups with the first component, denoting the names of groups
of animals, namely Rudel (flock), Schwarm (swarm), Herde (herd).
Interest in phrases of this type is due to the increased frequency of use in
journalism in Germany, as well as the peculiarities of syntactic
construction. The corpus of journalistic texts made it possible to see the
quantitative distribution of models with the help of which phrases such
as ein Rudel Wélfe (pack of wolves) were formed, and also demonstrated
a partial discrepancy between the use and regulatory requirements.

Substantive groups with an uncommon second component were
designed according to the models: eine Herde + Subst. Singular (Plural)
(eine Herde Schafe, Vieh), eine Herde + Subst. Attr. Genitiv (einem
Rudel Gleichgesinnter); eine Herde + von+ Subst. Attr. Dativ (einer
kleinen Herde von Gldubigen); einer Herde (Dativ)+Subst. Plural
(Dativ) (einem Rudel Hunden).

Substantive groups in which there is an adjective or participle before
the second component were constructed according to the models: eine
Herde + Attr. + Subst. Genitiv (ein Rudel friesischer Hunde); eine Herde
+ von (mit, an, aus) + (Numeralien)+ Attr.+ Subst. Plural (Dativ)
(Herden von kamelartigen Alpakas); eine
Herde+Attr.stark+Subst.=Herde (ein Rudel braune
Krankenschwestern). Corpus data showed that a significant proportion
of phrases do not have case marking, that is, the case of the second
component is not determined, just as the type of syntactic connection is
not determined. The proportion of ambivalent forms was 18% for groups
with Herde, 28% for combinations with the first component Schwarm,
and 41% for groups with Rudel. In contexts with case marking, models
with genital control and prepositional control compete. It turned out that
models with the coordination of eine Herde + Attr.stark + Subst.=Herde
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and einer Herde (Dativ) + Subst. Plural (Dativ) are represented by
single examples, although authoritative normative grammarians
consider these models to be valid for organizing these noun groups.
Another important difference from the recommendations of authoritative
grammars is that prepositional control is represented by a more diverse
list of prepositions (von, mit, an, aus). It can be assumed that
prepositions help a native speaker to overcome uncertainty in the choice
of case, since the realized use of a preposition imposes strict restrictions
on the case of a noun.

Key words: German language, journalistic discourse, variability,
quantitative combinations, prepositions, noun, adjective

Beenenue

Wmennble rpynnsl ein Korb Apfel sBiastoTcs ocoObIM CTPYKTYPHBIM
TUTIOM CJIOBOCOYETaHHUH C KOJIWYECTBCHHBIM 3HAYEHHEM B HEMELKOM
s3b1Kke. OCOOCHHOCTh YIOMSHYTBIX HMEHHBIX TPYIII COCTOHUT B TOM, YTO
majzie)k BTOPOTO KOMIIOHEHTa HE MapkupoBaH. M3-3a OTCyTCTBHUSA
Ta/IeKHOT0 OKOHYAHHS Y CYIECTBUTENBLHOTO Apfel 0cTaéTest OTKPHITHIM
BONPOC O BUAE MOTYMHUTEIHHON CBSI3M UMEHHOW rpynmsl ein Korb
Apfel. B nuHrBHCTHYECKOH sMTepaType BpeMs OT BPEMEHH
YIOMHHAETcI 00 0COOCHHOCTSAX MX IpaMMaTH4ecKOro oQopMIICHHS H
JIEKCMYECKOro HamonHeHua. Kak mpaBuiio, SI3BIKOBEIBI YAETSIOT
BHUMaHUE KJIaCCU(PHUKALUU BCEX CYLIECTBUTEIBHBIX, BHICTYHAIOIINX B
poxu niepBoro kommoHeHTa (Kyracuna, Paesckuii, 1985; Illyouna 2020,
2021, 2022; Blithdorn, 2006; Busse, 2006; Lobel, 1986; Konopka, 2008,
2021; Malyuga, 2023; Schrodt, 2005; Shubina, Blithdorn, 2015; Wegera,
1987; Wulf, 2019; Zimmer, 2015, ¢.250). B Tpyaax npeamecTBeHHUKOB
HE HCCIEJOBAINCh OCOOEHHOCTH CHHTAKCHUECKOW OpraHu3aluu
WMEHHBIX TPYIII C Pa3HBIMH KBAHTUTATUBHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU.

Hannas  paboTa  MOCBSIEHa  CUCTEMHOMY  CEMaHTHKO-
CHUHTaKCMUECKOMY aHallM3y CyOCTaHTHBHBIX TPYIIH, 0003HAYarOIINX
WMEHa COBOKYIHOCTEH JKMBBIX CyIIecTB. Peub MOMAET O JNOKaIbHO
OpPTaHM30BaHHOM M OJHOPOAHOM MHOecTBe >KMBOTHBIX (Hosmpuna
2011; ®edunos, 2002). Beibop cnoB-kBantudukaropos Herde, Rudel,
Schwarm, oOpraHu3ylOIIMX WMEHHbIE TPYIIBl, CBA3aH C HUX
BO3PACTAIOLIECH YaCTOTHOCTBIO yNMOTPEOIeHUs, 3aperuCTPUPOBaHHON B
kopryce bepnunckoit bpanaenOyprckoit Axagemun Hayxk DWDS, ¢
0COOEHHOCTSAIMU MX CHHTAKCHYECKOW OPraHW3alllM U C UX IIHPOKHUMU
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KOMOWHATOPHBIMUA BO3MOXKHOCTSMHU (O PAaCIIUPEHUN KOMOWHATOPHBIX
BO3MOXKHOCTEH pedb MOWJIET B CIICAYIONICH CTaThe), BBISIBJICHHBIMHU B
HAaIlIeM UCCJICJIOBaHUH.

Pucynok 1  jgeMOHCTpuUpyeT  BO3pacTalollyld  YacTOTHOCTh
WCTIONIb30BaHMsI JiekceMbl Herde B myOnunucTnaeckoM kopiryce DWDS
¢ 2013 roma (DWDS).

Pucynox 1

Herde - Verlaufskurve

Basis: DWDS-Zeitungskorpus

Freqg. (pro 1 Million Tokens)
E

1946
1956
1966
1976
1986
1996
2006
2016

Herde: Zeitung

PucyHok 2  JgeMOHCTpUpYeT  BO3pacTalollyld  YacTOTHOCTh
WCTIONIb30BaHMsI JIGKCeMbl Schwarm B TyONHIIMCTHYECKOM KOPITyCe
DWDS ¢ 1960 roga.
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Pucynox 2
Schwarm - Verlaufskurve

/M,/

Basis: DWDS-Zeitungskorpus

IS

Freq. (pro 1 Million Tokens)
~

1946
1966
1976
1986
1996

1956
2006
2016

~+ Schwarm: Zeitung

Pucynox 3 MOKa3bIBaCT  BO3PACTAIONIYI0  YaCTOTHOCTH
WCTIONIb30BaHMsI JIeKceMbl Rudel B myOmuiuctruaeckom koprmyce DWDS
¢ 1986 rona.

Pucynox 3

Rudel - Verlaufskurve

Basis: DWDS-Zeitungskorpus

8 e

23 / .| /
e /| 7

5 ~A { |\

=P ;{ \‘~\\ I’ \\ /

= /N | \ st

o et

; 1 N N

1946
1956
1966
1976
1986
1996
2006
2016

Rudel: Zeitung

PaCCManI/IBaCMLIC CJIOBOCOYCTAaHUS COCTOAT U3 IBYX KOMIIOHCHTOB.
HepBBIﬁ KOMIIOHCHT, 0603Haqa10m1/1171 rpyInmny KUBOTHBIX, ITPpEAJIaracTcs
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paccMaTpHUBaTh Kak CJI0BO-KBaHTH(HKATOP, TOCKOIBKY B €r0 CEMAaHTHKE
3aJI0KEHO KOJIMYECTBEHHOE 3HaueHHe. B poiu BTOPBIX KOMIIOHEHTOB
BBICTYNAIOT HMCUHUCISIEMBIE CYIIECTBUTENbHBIC, O00O3HAYAIOLINE HE
TOJIBKO HUBOTHBIX, HO U JIFOJICH, TPEIMETHI U aOCTpaKTHBIE TOHSATHSL.

MatepuaJj u METOIMKA UCCIeTOBAHUS

Marepuanom HccIeIOBaHUS TOCIYXWI Koprmyc bepiauHckon
BpannenOyprckoii Axkanemun Hayk DWDS (Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache), B koTopoM ObUTH BBISIBICHBI IPUMEPHI U3 Pa3zeiioB
¢ MyOJIMIUCTUYECKUM TeKCTOBBIM MatepuanoM (Berliner Zeitung (1994-
2005); Der Tagesspiegel (c 1996); Die Zeit (1946-2018). Ilomumo
3TOT0, B KaUecTBE MaTepHalia NCCIIeI0OBaHMUS HCIIOIb30BANNCEH CTAThHU U3
HEMEIKUX JIEKTPOHHBIX U3JaHu|, U3aHHbIX B tepuoA ¢ 2020 mo 2022
rT. (Spiegel Online, Siiddeutsche Zeitung Online, Die Zeit Online, TAZ,
Stern).

B tabnuue yka3zaHO KOJMYECTBO MHUKPOTEKCTOB COOTBETCTBYIOIINX
COOOIIECTB KMUBOTHBIX, KOTOPBIE ObLIM OOHAPYKEHBI B HAIIEM KOPITyCE.

Tabnuya 1
Kopmyc npuMepoB HMEHHBIX TPYII CO CJIOBAMHU-
kBanTtuguxkaropamu Herde, Schwarm, Rudel

Ha3Banmue rpynmn ;kMBOTHBIX KonnuyectBo
CJIOBOCOYETaHU M
Herde ctano, TabyH, oTapa 282
Schwarm KocsK, poil, cTas NTUIl 444
Rudel cras 172
Bcero: 898 mpumepon

MeTouKa IpoBeICHUS UCCIISI0BaHMS OCHOBEIBAIACH HA CPABHCHHUU
ynotpeOJIeHHUs CIOBOCOYETAHWH C KOJMYECTBEHHBIM 3HAYCHHEM B
pPCABHBIX KOHTEKCTaX C TPeOOBaHHSIMU aBTOPUTETHOH TpaMMaTHKH
HEMEIKOTo si3bIka JlynmeH mo BEIOOpY BHIAa MOMYMHHUTEIBHON CBS3H.
BreisBneHHbIE  TakuM ~ 00pa3oM  Cllydad  OTKIIOHGHHUS  OT
3a(UKCUPOBAaHHBIX B aBTOPHUTETHBIX  TpaMMaTHKaX  MPaBUI
pacipeaessUIHCh 110 TUTIaM AJIbTEPHATUBHBIX CPEJICTB TPaMMATHIECKOTO
odopmiieHUs CyOCTaHTUBHBIX rpynm. Jlins oOBsICHEHHsS BBIOOpa TOTO
WJIM UHOTO BHUJIa CHHTAKCHYECKOH CBSI3U PacCMaTPHUBAaCh 3aBHCUMOCTh
OT CEMaHTHKH U TaJIeKa TIEPBOTO KOMITOHEHTA CYOCTaHTUBHOMN TPYIIITBI,
YHCIIa ¥ POJIa BTOPOTO KOMITOHEHTA TPYIIITEL.
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AHAJIN3 U Pe3yJbTaThl HCCIIET0BAHUS

CoopMynrpoBaHHOE BO MHOTHX TpaMMaTHKaX HEMEILKOTO s3bIKa
OCHOBHOE TIPAaBWJIO CHHTAKCHYECKOH OpraHW3allii KBaHTHTAaTHBHBIX
TPYIII Ha MPAKTHKE HE sBIsieTCs aOCOMOTHBIM. Kak B YCTHOM, Tak M B
MUCBMEHHOM pEYHM BCTPEYAIOTCS OTKJIOHCHMS OT TpaBHJ, KOTOpPHIC
OOBSACHAIOTCA Pa3IMYHBIMU (pakTOopamu. Bce BO3MOXKHBIC BapUaHTHI
rpaMMaTU4ecKoro  OQOpMICHUS  AHAIM3UPYEMBIX  COYCTAHHM
PacCMOTPEHBI IS KaXKAOTO CIIOBa-KBAaHTU(PHKATOPA OTACIBHO, TaK KaK
MpPEAINoIaraeTcs HATMYUe pa3HbIX MOJIeIIeH MOCTPOCHHS TPYIII, a TAKXKE
UX pa3HOE COOTHOUICHHE B paMKax MyOJHIMCTUYECKHX TEKCTOB.
PaccMOTpUM Kakayro U3 3TUX TpeX CyOCTaHTHBHBIX TPYIII OAPOOHEE.

CuHTaKkcHYecKasi OpPraHU3alusi HMEHHBIX TPYNI € JeKCeMOii
Herde.

B cooTBeTcTBHHM ¢ pEKOMEHAAIMSIMH HOPMATHBHOW TI'paMMaTHKU
Jlynena B pacCMaTpHBacMbIX  HMMEHHBIX  TIpylIax  BTOpOE
CYILECTBUTEIFHOE BO MHOKECTBCHHOM 4YHCJIE TPHCOCAUHICTCS K
KBaHTU(HUKATOPY MPU TIOMOIIIH:

1) FeHUTUBHOTO yIIPABJICHHS:

Ein Rudel hungriger Wolfe streifte durch den Wald.

2) coriacoBaHus, TO €CTh 00a CYIIECTBUTEIBHBIX CTOAT B OJJHOM U
TOM JKe majieke (MCIOIb3yeTCs pexe):

Ein Rudel hungrige Wolfe (Plural) streifte durch den Wald.

3) ¢ momowto nipesyiora von+ Dativ

Eine Unmenge von bereits ausgearbeiteten Unterrichtsmaterialien
steht zur Verfiigung.

CyOCTaHTUBHPOBaHHBIC — IPHJIAraTelibHbIe B POJIM  BTOPOTO
KOMITOHEHTA CJIE/TyEeT, IO PEKOMEHAAIMSIM IPaMMAaTHKH, UCIIOJIb30BaTh:

1) B renuTHUBE:

Eine Schar Unbeugsamer leistete Widerstand.

2) B TOM K€ MaJIeKe, YTO M NEPBBI KOMIIOHEHT (COTIIaCOBAHHME):

einer Schar (Dativ) Unbeugsamen (Dativ)

3) ¢ momowto nipesyiora von+ Dativ

Eine Schar von Unbeugsamen leistete Widerstand (Duden, 2001, c.
100; Duden, 2009)

AHanu3upyeMblil TCKCTOBOM MaTepuall MoKasall, YTo CyOCTaHTHBHAs
Tpynma co CcJIOBOM-KBaHTH(UKaTopoM Herde opraHu3oBaHa B
COBPEMEHHOM HEMELKOM ITyOIUIMCTHIECKOM JHCKYpCe MPU MOMOIIN
NPEUIOKHBIX W OecnpeiokHbIX — Mozened. Tak, Tpymmel ¢
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HEPACIPOCTPAHEHHBIM BTOPHIM KOMITOHEHTOM B €JMHCTBEHHOM YHCIIC
nocTpoeHsl o mojaensim eine Herde+Subst. Singular (Vieh) u eine
Herde+von+Subst. Singular (Vieh). ENMHCTBEHHOE CYLICCTBUTEIBHOE
Vieh (noManiamii ckot) ynotpeoisiercs: ¢ Herde B e IMHCTBEHHOM YHCIIE.
CymiecTBuTeNIbHOE CpeaHero poja Vieh numeHo (¢iekcuu B
HOBOBEPXHEHEMEIIKOM SI3BIKE U HE MO3BOJISICT OJHO3HAYHO OIMPECTUTh
Majie’k BTOPOTO CYIIECTBUTEIBHOTO W BUA MOTYMHUTEIBHON CBS3H B
OecrpeIII0KHON MOJICITH:

Und ein Samburu ohne eine Herde Vieh, das ist wirklich ein verlass
ener Mensch (Berliner Zeitung, 2003).

B Momenmu ¢ TpeanmoroM von OAHO3HAYHO YCTaHABIMBACTCS
MPEIOKHOE YIIPaBICHHE:

Mitunter treiben die Afar ganze Herden von Vieh
quer, durch die Plantagen (Die Zeit, 1971).

HMeHHBIC TPYMIBI ¢ PACHPOCTPAHEHHBIM CYNICCTBUTCILHBIM Vieh
OpPTaHM30BaHBI B HaIlIeH BRIOOPKE MPH MIOMOIIN MOJACTICH:

l.eine Herde + Attr. + Subst. Vieh Genitiv (c TEHUTUBHBIM
yIpaBJICHUEM):

Costner spielt den Cowboy Charley Waite, der mit seinem Boss
Spearman, sowie einer Herde prdchtigen Braunviehs iiber die endlosen
Weiden des mittleren Westens zieht (Berliner Zeitung, 2004).

2.cine Herde+Attr.stark+Subst.(Vieh)=Herde (Herde w BTOpOEC
CYIIIECTBUTEIBHOE CTOSAT B OJHOM M TOM K& TaeKe, s ONpeAeICHUsS
(blokend) nctionb3yercst CHIBHOE CKIIOHEHUE MTPUIIAraTeIbHBIX ):

Sicherheitshalber schiitzen die Kiinstler sich mit einem elektrischen
Weidezaun vor ihren Zuschauern — oder haben sie uns eingezdunt, eine
Herde blokendes Vieh? (Dic Zeit, 1991).

AHamu3UpyeMble  TPYONBl  CO  BTOPHIM ~ KOMITIOHEHTOM  BO
MHOXECTBEHHOM YHCJIC OPraHU30BaHBI TIPU TIOMOIIIA MOJICTICH:

1. eine Herde+Subst. Plural (nanexnas ¢opmMa BTOPOTO KOMIIOHEHTA
HE BRIPAXKCHA B HOMHHATHBE, TCHUTHBE M aKKy3aTHBe. B qaThBe maaex
HE OMNpEeNeNsaeTcs Yy CYIMECTBUTEILHBIX C OKOHUaHHEM — (e)n BO
MHOXECTBEHHOM YHCIIC):

Sie passierten gerade eine Herde Flusspferde in vermeintlich sicher
er Entfernung... (Die Zeit, 2017).

2. einer Herde (Dativ)+Subst. Plural (Dativ) (coriacoBaHue
OJHO3HAYHO YCTaHABIMBACTCS y CYIICCTBUTEIBHBIX MHOKECTBEHHOTO
YKCIa, TONYYaroInX OKOHUYAHHE (€)n B TaTHBE):

68



Runde Biihne, statt Laufsteg, umgeben von einer Herde Mammutses
seln aus Klarsichtfolie (Die Zeit, 2000).

3. eine Herde + von+t (Numeralien) Subst. Plural (Dativ) (c
MPEIOKHBIM yIIpaBJIieHHEM (TIPEIOT VOR)

Klaus Schwagrzinna, der in Stuer im siidlichen Mecklenburg eine H
erde von tausend Tieren halt.... (Der Tagesspiegel, 2004).

4. eine Herde + mit+ (Numeralien) Subst. Plural (Dativ) (c
MPEIOKHBIM yIIpaBJieHHEM (TIPEIOT Hiif)

Heute habe ich eine Herde mit 75 Tieren (Berliner Zeitung, 2005).

5. eine Herde + an+ (Numeralien) Subst. Plural (Dativ) (c
MPEIOKHBIM yIIpaBJicHHEM (TIPEIOT an)

Riesige Herden an Vikunjas und Guanakos ziehen durch die sanft
geschwungene Berglandschaft (Die Zeit, 2014).

6. eine Herde + aust+ (Numeralien) Subst. Plural (Dativ) (c
MPEIIOKHBIM YIIpaBICHUEM (TIPEJIOT aus)

. und in der Ecke steht ein Sonnenschirm, unter dem sich eine Her
de aus Woll- und Porzellanschafen dringt, umgeben von bunten Kisse
n (Die Zeit, 2012).

B cocTaB UMEHHBIX TPYIIN BXOAAT JOCTATOYHO YaCTO YUCTUTEIBHBIC.
OOBsICHIETCSI 3TO TEM, YTO YEJIOBEKY HEOOXOAUMO JepXaTh MOJ
KOHTPOJIEM YHCICHHOCTh cTajga JIOMAIITHUX JKHUBOTHBIX
eine Herde mit 75 Tieren.

AHanmusupyeMble  TPYMINbl  CO  BTOPHIM  KOMIOHEHTOM  —
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIM MpUIaraTeIbHbIM Wi MpUYacTHEM
OPTaHM30BaHBI MPH TOMOIIH MOJIEIICH:

1. eine Herde +  Subst. Attr.  Genitiv (c TCHUTHBHBIM
yIpaBJICHHEM)

Zusammen mit einer grofien Herde Abgeordneter fand die Novizin
Butalikakis den Weg zu den ,, minimal kleinen Stimmkdrtchenfdchern*....
(Der Tagesspiegel, 2002).

2. eine Herde + von+ Subst. Attr. Dativ (C TpeAIoXHBIM
yrpaBieHHeM (TIPEJIoT Von)

....die man nur noch einer kleinen Herde von Gliubigen zumuten
konne (Die Zeit, 2001).

CyOCTaHTHBHBIC TPYIIIBI co BTOPBIM KOMITOHEHTOM,
pacmnpoCTpaHEHHBIM MPUIIATATEILHBIM WIIH IPUYACTHEM OPTaHHU30BaAHBI
MIpY TOMOIIY MOJETEH:
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1. eine Herde + Antr. + Subst. Genitiv (C TCHUTHBHBIM
yIpaBICHUEM )

In der Ferne entdeckte er eine Herde fliegender Schweine (Berliner
Zeitung, 2002).

2. eine Herde + von+ Attr. + Subst. Dativ (c TpeanoXHbIM
ynpasiieHHEM (IIPEJIoT Vo)

"Chinchillas, aber auch ganze Herden von kamelartigen Alpakas,
Llamas und Vicufias wiirden die Fackeltrdgerin nur zu gern verspeise
n", sagt Weigend (Berliner Zeitung, 2003).

3. eine Herde + mit+ Attr. + Subst. Dativ (c TpeanoXHbIM
ynpasiieHHEM (TIPEAJIOT mif)

Dabei stellten die Forscher fest, dass Herden mit 55jihrigen oder i
lteren Leittieren auf die Signale fremder Gruppen prdziser mit typische
m Alarmverhalten reagierten.... (Der Tagesspiegel, 2001).

Bce cuHTakcmueckne MoOJENM MMEHHBIX rpymn ¢ Herde m ux
KOJIMYECTBEHHOE COOTHOLICHHE TIEPEUNCIICHBI B Ta0. 2.

Tabruya 2
CuHTakcn4yeckne MoaeIu UMeHHBbIX rpynn ¢ Herde n nx
KOJIM4eCTBEHHOE COOTHONIEHHE

CuHTakcnyeckmne MO eI " BH/IbI Konnuects
NOTYMHHUTETbHOM CBA3U 0 IPUMEpPOB U

UX 10Js1 B
Kopmmyce

amMOuBasIeHTHBIE (POPMBI 51 npumep
(= 18%)

eine Herde+Subst. Singular (Vieh) 1 mpumep

eine Herde Vieh

eine Herde+Subst. Plural 50

eine Herde Flusspferde PUMEPOB

TEeHUTHUBHOE YIPaBICHNE 73
npumepa (=
26%)

eine Herde + Attr. + Subst. Vieh Genitiv 1 mpumep

einer Herde prichtigen Braunviehs

eine Herde + Subst. Attr. Genitiv 2 npumepa

einer grofien Herde Abgeordneter
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eine Herde + Attr. + Subst. Genitiv 70
eine Herde fliegender Schweine PUMEPOB
MpeIoAKHOE yIIpaBiieHue (von, mit, aus, an) 152

npumepa ( =
54%)

eine Herde+von+Subst. Singular (Vieh) 9 nmpumepoB
Herden von Vieh
eine Herde + von+ (Numeralien) Subst. Plural 68
(Dativ) MIPUMEPOB
eine Herde von tausend Tieren
eine Herde + von+ Subst. Attr. Dativ 2 npumepa
einer kleinen Herde von Gldubigen
eine Herde + von+ Attr. + Subst. Dativ 51 npumep
Herden von kamelartigen Alpakas, Llamas und
Vicurias
eine Herde + mit+ (Numeralien) Subst. Plural 10
(Dativ) MPUMEPOB
eine Herde mit 75 Tieren
eine Herde + mit+ Attr. + Subst. Dativ 7 mpuMepoB
Herden mit 55jihrigen oder dlteren Leittieren
eine Herde + aus+ (Numeralien) Subst. Plural 4 npumepa
(Dativ)
eine Herde aus Woll- und Porzellanschafen
eine Herde + an+ (Numeralien) Subst. Plural 1 mpumep
(Dativ)
Riesige Herden an Vikunjas und Guanakos
COrJIacOBaHUE 6

NpuMepoB (=~
2%)

eine Herde+Attr.stark+Subst.(Vieh)=Herde 1 mpumep

eine Herde blokendes Vieh

einer Herde (Dativ)+Subst. Plural (Dativ) 5 mpuMepoB

einer Herde Mammutsesseln

Bcero 282 npume
pa

W3 tabnuisl BUAHO, YTO:
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® 10N UIMEHHBIX TPy C TCHUTUBHBIM YIPABICHHEM COCTaBHIIA
npuMepHo 26% KOHTEKCTOB. B KkadecTBe BTOpPHIX KOMIIOHEHTOB
BBICTYITWJI CYIIECTBUTEILHBIC B €IUHCTBEHHOM U BO MHOXXECTBEHHOM
YHUCIIE;

® 101 IMEHHBIX TPYIII C MPEJIOKHBIM YITPABICHUEM COCTAaBHIIA
4yTh OoJblle MONOBHHBI Kopmyca (54%). B kauecTBe mpemioros,
OPTraHU3YIONINX PAaCCMAaTPUBACMBIC TPYMIIBI, UCTIONB30BAIUCH AN, AUS,
mit, von. HopMaTHBHBIE TpPaMMaTHKH YKa3bIBAJU JIMIITH HA BO3MOKHOCTh
KCIIOJIb30BaHUS IPEJIOTa VOn.

®  JI0JS UMEHHBIX TPYIII C COTIaCOBAaHUEM HE3HAUMTENbHA (BCETO
2%). CormacoBaHue Kak BHJ TOJYMHUTEIHLHOW CBS3M BCTPETHIIOCH B
COUCTaHUU c CYIIECTBUTEIHHBIM-BTOPBIM KOMIIOHCHTOM
CAMHCTBEHHOIO0  YWCia. B maTM  mpuMmepax — COIIACOBaHHE
YCTaHABIIMBACTCS B COUCTAHMSIX B IATEIIBHOM IaJIeKe.

Takum 00pa3oM, CyOCTaHTUBHBIC TPYIIIBI C TIEPBEIM KOMIIOHCHTOM,
BBIPaXXCHHBIM JiekceMoil Herde, ohopMIIsSUTMCh IPUMEPHO B TIOJIOBHHE
KOpITyca IPUMEPOB IPH TOMOIIHU MPEIOKHOTO yIpaBicHus. MeHbIIM
KOJIMYECTBOM TPUMEPOB TMPEICTABICHBI TPYIIBLI C HEOJHO3HAYHO
OTpe/iesIeMbIM BUJIOM MOJAYUHUTEIHHON CBS3HM. B maHHO# KaTeropuu
MPEJICTABJICHBI TPYIIIHI C HEPACIPOCTPAHEHHBIM BTOPHIM KOMITOHCHTOM.
[MomydaeTcs, 4To QyHKIHUIO MAapKUPOBaHUS Maaeka OepyT Ha celds
Monenu ¢ mpemsoramu eine Herde von tausend Tieren, mopenu, B
KOTOPBIX BTOPOI KOMITOHEHT paCIIpOCTPaHEH OIpeieieHueM eine Herde
fliegender Schweine, a Takxe MOAEIH C IEPBBIM KOMIIOHEHTOM B JIaTHBE
" (rekcueit JaTHBa y BTOPBIX KOMITOHCHTOB
einer Herde Mammutsesseln.

CuHTaKkcH4YecKasl OpraHU3amus WMEHHBIX TPYNN C JIeKCeMOM
Schwarm.

CyOcranTuBHasl TpyIa CO CIOBOM-KBaHTH(HUKATOpOM Schwarm
OpPraHM30BaHa B TEKCTaX IMPECCHl B HEMEIKOM S3bIKE TPU TOMOIIU
TCHUTUBHOTO W TMPENJIONKHOTO yIpaBieHUsS. VMEHHBIE Tpynmbel ¢
pacipoCTpaHEHHBIMH CYIICCTBUTEIBHEIMA B €IUHCTBCHHOM YHCJIC
Schutt (m), Volk (n) opraHu30BaHbI B HaIlei BBEIOOPKE MPH TTOMOIIH
MOJCIIU:

eine Schwarm + Attr. + Subst. (Singular) Genitiv (BTOpOC
CYIIECTBUTEIBHOE CTOUT B TCHUTHBC)
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Durchquert die Erde solch einen Schwarm kosmischen Schutts, ver
gliihen die Partikel als Sternschnuppen in der Atmosphdre (Die Zeit,
1998).

Ein Schwarm revolutiondiren Volkes stromt herein und wiinscht An
sprache (Die Zeit, 2008).

AHamu3UpyeMble  TPYONBl  CO  BTOPHIM  KOMITIOHEHTOM  BO
MHOXECTBEHHOM YHCJIC OPraHU30BAHBI TIPU TIOMOIIIA MOJICTICH:

l.ein Schwarm+Subst. Plural (nagexnas ¢opMa BTOPOTO
KOMITOHCHTAa HE BhIpaKEHa B HOMHUHATHBE, TCHUTHUBE M aKKy3aTwBe. B
JATHBE MAACXK HE ONMPEACIACTCS Y CYIIECTBUTEILHBIX C OKOHUAHHEM —
(e)n ¥ 'y 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIICCTBUTEIBHBIX )

Der kanadische Singer habe nach eigenen Angaben versucht, einen
Schwarm Paparazzi abzuhdngen. (Die Zeit, 2012)

2.einem Schwarm (Dativ)+Subst. Plural (Dativ) (coriacoBanue
OJTHO3HAYHO YCTaHABIMBACTCS y CYIICCTBUTEIBHBIX MHOKECTBEHHOTO
qrcia, TONMYYaroIuX OKOHYAHUE (¢)n B JaTHUBE)

Bevor ich die Haustiir erreichen konnte, war ich von einem Schwar
m Kindern umgeben. (Die Zeit, 2003)

3.ein Schwarm + von+ (Numeralien) Subst. Plural (Dativ)
(mpenyoxkHOE yIpaBieHue (IPEAJIor von))

....sie scheuchen einen Schwarm von 56 Tauben auf  (Die Zeit,
2014)

4.ein Schwarm + mit+ (Numeralien) Subst. Plural (Dativ)
(mpemnoXkHOE yrpaBieHue (Ipeaaor mit))

Sie streichen in Trupps umher, ja auch in Schwirmen mit vielen hu
ndert Vogeln ... (Die Zeit, 1990)

S5.ein Schwarm + an+ (Numeralien) Subst. Plural (Dativ)
(mpenyoxkHOE yIpaBieHue (IPeasIor arn))

Mit Wassertemperaturen fiinf Grad tiber dem Schnitt, wird auch Kal
ifornien Kiiste von Schwirmen an Tintenfischen, Baracudas und and
eren Exotika heimsucht... (Der Tagesspiegel, 1997)

6.ein Schwarm + aust+ (Numeralien) Subst. Plural (Dativ)
(mpenyoxkHOE yripaBieHue (IPeasior aus))

Einmal wird er in einem Schwarm aus 13 Helikoptern schweben.
(Die Zeit, 2011)

AHanmusupyeMble  TPYINbl  CO  BTOPHIM  KOMIOHEHTOM — —
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIM MpUIaraTeIbHBIM 13071 MpUYacTUEM
OPTaHM30BaHBI MPH TOMOIIH MOJIEIICH:
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l.ein Schwarm + Subst. Attr. Genitiv (BTOpO€ CyIIECTBUTEIHFHOE
CTOWT B TCHUTHUBE)

Hitler mit einem Schwarm prichtig Uniformierter geht iiber einen
roten Teppich... (Berliner Zeitung, 2004)

2.ein Schwarm + von+ Subst. Attr. Dativ (ipeyi0’)KHOE yIpaBJicHHE
(npenytor von))

Ein Schwarm von Busreisenden kommt heran (Die Zeit, 1975)

CyOcTaHTUBHEIC TpYIIIBI co BTOPBIM KOMIIOHEHTOM,
pacnpocTpaHEHHBIM MPUIIAraTeIbHBIM HIIH IPUYACTHEM OPTaHH30BaHBI
MIpY TOMOIIY MOJETEH:

1. ein Schwarm + Attr. + Subst. Genitiv (BTOpoe CyLIECTBUTEIBHOE
CTOWT B TCHUTHUBE)

Kohlweiflinge spriihen auf, ein Schwarm neongriiner Vigel zuckt
durch die Luft. (Die Zeit, 2013)

2.ein Schwarm + von+ Attr. + Subst. Dativ (upennoxsoe
yTnpasiieHHE (TIPeJIoT Von))

Japan als Leitvogel eines Schwarms von asiatischen Wildginsen, d
ie blindlings hinter ihm herstiirmen (Die Zeit, 2000).

3.ein Schwarm + mit+ Attr. + Subst. Dativ (upennoxHoe
ynpasiieHHue (TIPeIoT mit))

Dann gleiten die Taucher in die Tiefe, zerteilen Schwéirme mit zehn
tausenden silbrig glinzenden Fischen (Berliner Zeitung, 1998).

Bce cMHTaKCcH4ecKre MOJICNIM MMEHHBIX TPYIII ¢ JISKCeMo# Schwarm
Y UX KOJMYECTBEHHOE COOTHOIICHHE TIEPEUNCIICHBI B TA0IHIIE 3.

Tabauya 3
CHUHTaKCcHYeCKHe MOo/1eJIM HMEHHBIX TPYII C JIeKCeMOoii
Schwarm 1 X KOJIHYEeCTBEHHOE COOTHOIIIEHHE

CuHTaKkcH4ecKHe MOa eI " BH/IBI Koanuect
MOAYMHHUTEIbHON CBSA3H BO NPUMEPOB

M UX 10J B
Kopmmyce

amMOuBasIleHTHBIE (POPMBI 126 (=
28%)

ein Schwarm+Subst. Plural 126

ein Schwarm Fische PUMEPOB

TCHUTHUBHOC YIIPAaBJICHUEC 69 (=
15%)
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ein Schwarm + Attr. + Subst. Singular Genitiv 2 npumepa
ein Schwarm revolutiondren Volkes
ein Schwarm + Subst. Attr. Genitiv 1 mpumep
mit einer grofien Herde Abgeordneter
ein Schwarm + Attr. + Subst. Genitiv 66
ein Schwarm neongriiner Végel MPUMEPOB
MpeJIo;KHOE yIpasieHue (von, mit, aus, an) 250
NpUMepoB (=
56%)
ein Schwarm + von+ (Numeralien) Subst. Plural 160
(Dativ) MIPUMEPOB
einen Schwarm von 56 Tauben
ein Schwarm von Fischen
ein Schwarm + von+ Subst. Attr. Datiy 1 mpumep
einer kleinen Herde von Gldubigen
ein Schwarm + von+ Attr. + Subst. Dativ 60
eines Schwarms von asiatischen Wildgdnsen MIPUMEPOB
ein Schwarm + mit+ (Numeralien) Subst. Plural 13
(Dativ) MIPUMEPOB
Schwdrmen mit vielen hundert Vogeln
ein Schwarm + mit+ Attr. + Subst. Dativ 2 npumepa
Schwirme mit zehntausenden silbrig gldnzenden
Fischen
ein Schwarm + aus+ (Numeralien) Subst. Plural 10
(Dativ) MIPUMEPOB
einem Schwarm aus 13 Helikoptern
ein Schwarm+ an+ (Numeralien) Subst. Plural 4 npumepa
(Dativ)
Schwirmen an Tintenfischen
COrJIacOBaHUE 2

npumepa (=
1%)

einem Schwarm (Dativ)+Subst. Plural (Dativ)
einem Schwarm Kindern

2 npumepa
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Bceero 444
npumepa

U3 Tabnuiel BUAHO, UTO:

® 10N UMEHHBIX IPYII C TCHUTUBHEIM yIPABICHUEM COCTAaBHIIA
npumepHo 15% koHTekcToB. B  KkadecTBe BTOpPHIX KOMIIOHEHTOB
BBICTYIIWJIN CYIIECTBUTENBHBIC B €UHCTBEHHOM M BO MHO>KECTBEHHOM
YHCIIE;

® 10 IMEHHBIX TPYIII C MPEIOKHBIM YITPABICHUEM COCTABHIIA
4yTh OoJblle MONOBHHBI Kopmyca (56%). B kadectBe mpemioros,
OPTaHU3YIOLIMX PacCMaTpUBaEMbIe TPYIIBI, HCIIOIB30BAINCh an, aus,
mit, von. HopMaTuBHBIE TPAaMMAaTHKH YKa3bIBAJIH JIUIIb HA BO3MOXXHOCTD
WCTIOJIb30BaHMs TIPEAJIora Von,

® 101 UMEHHBIX TPYIII C COTIaCOBAHUEM HE3HAYHMTENIbHA (BCEro
1%). CornacoBaHue Kak BUJ MOAYMHUTEIHHOW CBS3M BCTPETHIIOCH B
MMEHHBIX TPYMIax, IJ¢ MepBbI KOMIIOHEHT CTOUT B JJATUBE U BTOPOWM
KOMIIOHEHT TOXX€ B JatuBe. Ha JfaTwB yka3anum OKOHYAHUS
CYIIECTBUTEIBHOTO (-71), BBICTYIAIOIIETO B POJIA BTOPOTO KOMIIOHEHTA.

Marepuainsl ucciie0OBaHuUs MOKa3alH, YTO CyOCTaHTUBHBIE TPYIIIIHI C
NEpBBIM ~ KOMIIOHEHTOM,  BBIp@XEHHBIM  JIeKceMod  Schwarm,
oopMIsAIHICH IPUMEPHO B MOJIOBUHE KOPITyCa MIPUMEPOB MPH MTOMOIIN
NPEIJIOKHOTO  ympaBieHHA. MEHBIINM KOJMYECTBOM IPUMEPOB
MPEJICTABJICHBl TPYNIBl C aMOWBAJICHTHBIM BHIOM CHHTAKCHYECKOW
cBsi3u. B gaHHOW  KaTeropuM  NpEACTAaBICHBl  TPYNIBl €
HEPACIpPOCTPaHEHHBIM BTOPHIM YJICHOM HMMEHHOW rpynmbl. Kak wu
COYETaHHAX C MEPBBIM KOMIOHEHTOM Herde, PyHKIINIO MapKUpOBaHUS
magexka  CHOCOOHBI  BBIMOMHUTH ~ MOJEIW € OpeayioramMu
einem Schwarm aus 13 Helikoptern (Dativ), Monenu, B KOTOPBIX BTOPOH
KOMITOHEHT pacrpocTpaHeH oIpeeIeHUEM
ein Schwarm neongriiner Vogel (Genitiv), a Takke MOJCIb C TEPBBIM
KOMIIOHEHTOM B JaTHBE M (IEKCHEH JaTHBa Y BTOPHIX KOMIIOHEHTOB
einem Schwarm Kindern (Dativ).

CuHTakcu4yecKasi OPraHM3anusi MMeHHbIX IPYyNN ¢ JeKceMou
Rudel.

CyOcTaHTHBHas Tpynma cO CIIOBOM-KBaHTH(HKaTopoM Rudel
OpraHu30BaHa B MyONHMIUCTUYECKUX TEKCTaX HEMEIKOTO S3bIKa MpU
MOMOILH Psiia MOJCTEH.
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Tak, CHHTaKCHYECKOE TOCTPOCHUE TPYII CO BTOPHIM KOMITOHEHTOM
BO MHOYXCCTBEHHOM YHCJIC BBITJISTUT KaK:

l.ein Rudel+Subst. Plural (nanexnas ¢opma BTOPOro KOMIIOHEHTa
HE BRIpPXKCHA HOMUHATHBE, TCHUTHBE U aKy3aTuBe. B 1aTHBe maaex He
OTIpENCNACTCS Yy CYIICCTBUTENBHBIX C OKOHYaHHEM — (e)n U ¥y
3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX )

...wie ein Rudel Wilfe iibereinander herzufallen (Die Zeit, 1992)
2.einem Rudel (Dativ)+Subst. Plural (Dativ) (coriacoBanue
OJTHO3HAYHO YCTaHABIMBACTCS y CYIICCTBUTEIBHBIX MHOKECTBEHHOTO
qrcia, TONYYaroInX OKOHYAHUE (¢)n B JaTHUBE)

Der Oberarzt etwa erschien mit einem Rudel Arzten im Praktikum,
um es zu examinieren (Berliner Zeitung, 2005).

3.ein Rudel + vont+ (Numeralien) Subst. Plural (Dativ)
(mpenyoxkHOE yrpaBieHue (IPeAsior von))

Ein Rudel von 20 Wildschweinen ist am Sonnabend in Gdrten im B
ereich der Chemnitzer Strafe in Hellersdorf eingedrungen (Berliner
Zeitung, 1997).

4.ein Rudel + aust+ (Numeralien) Subst. Plural (Dativ)
(mpenyokHOE yIipaBieHue (PEAsIor aus))

Die drei Regionenwurden im Untersuchungszeitraum von einem Ru
del aus sechs Schwertwalen als Jagdrevier genutzt (Die Zeit, 2014).

AHanmusupyeMble  TPYMINbl  CO  BTOPHIM  KOMIIOHEHTOM  —
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIM MpUIaraTeIbHbIM Wi npUYacTUEM
OPTaHM30BaHBI MPH TOMOIIH MOJIEIICH:

l.ein Rudel + Subst. Attr. Genitiv (BTOpoe CYIIECTBUTEIHHOE
CTOHT B TCHUTHBE)

Sie laufen allein oder in einem Rudel Gleichgesinnter, bei schwiiler
Hitze und Dauerregen (Berliner Zeitung, 1997).

2.ein Rudel + von+ Subst. Attr. Dativ (npeanoxHoe yrnpaBlicHHE
(npenytor von))

Eine Strafaktion gegen ein Rudel von Halbwiichsigen kulminiert in
einem Moment radikaler Grausamkeit.... (Berliner Zeitung, 2003).

CyOCTaHTHBHBIC TPYIIIBI co BTOPBIM KOMITOHEHTOM,
pacmnpoCTpaHEHHBIM MPUIIATATEIHBIM HIIH IPUYACTHEM OPTaHH30BaAHBI
MIpY TOMOIIY MOJETEH:

l.ein Rudel + Attr. + Subst. Genitiv (BTopoe CyIIECTBUTEIFHOE
CTOHT B TCHUTHBE)
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Karls Gegengeschenk, ein Rudel friesischer Hunde, wird Haruns H
of wenig begeistert haben (Der Tagesspiegel, 2003).

2.ein Rudel + von+ Attr. + Subst. Dativ (npeJio>)KHOE yrnpaBlicHHE
(mpenyor von))

Und alle sind sie da: Rudel von grauen und schwarzen Porsche Ca
yennes... (Die Zeit, 2009).

3.ein Rudel+Attr.stark+Subst. Plural=Rudel (Rudel wu BTOpOEC
CYIIIECTBUTEIBHOE CTOSAT B OJHOM M TOM K€ TaeKe, s ONpeAeICHUS
HCTIONB3YETCS CUIIbHOE CKJIOHCHHUE):

Im Dritten Reich setzten die Nazis den Nonnen einen Arzt mit Partei
buch und ein Rudel braune Krankenschwestern vor die Nase (Die
Zeit, 2015).

Bce cuHTakcHyeckue MO HWMEHHBIX rpymnn ¢ Rudel w ux
KOJINYECTBCHHOE COOTHOIICHUE TMEPEYHCIICHBI B TAONHIIE 4.

Tabnuya 4
CuHTaKkcH4YecKre MoJeJ I HMEHHBIX rpynn ¢ Rudel n nx
KOJIM4eCTBEHHOE COOTHONIEeHHE

CuHTaKcH4ecKHne 1Y (01 (0 " BH/IBI KoanuecTB
MOYNHUTEILHOM CBS3HN 0 MPUMEPOB U
HX J0JA B
KopImyce
amMOuBaJICHTHBIE POPMBI 70 (=~
41%)
ein Rudel+Subst. Plural 70
ein Rudel Wolfe MPUMEPOB
TCHUTHUBHOC YIIPAaBJICHUEC 39 (=
23%)
ein Rudel + Subst. Attr. Genitiv 3 mpumepa
einem Rudel Gleichgesinnter
ein Rudel+ Attr. + Subst. Genitiv 36
ein Rudel friesischer Hunde PUMEPOB
MIpeJIOAKHOE YIIpaBiieHue (von, aus, an, mit) 60
npuMepoB (=
35%)
ein Rudel + von (mit, an)+ (Numeralien) Subst. 47
Plural (Datiy) MIPUMEPOB
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Ein Rudel von 20 Wildschweinen
Rudel mit Jungtieren
ein ganzes Rudel an Personenschiitzern

ein Rudel + von+ Subst. Attr. Dativ 2 npumepa
ein Rudel von Halbwiichsigen
ein Rudel + von+ Attr. + Subst. Dativ 10

Rudel von grauen und schwarzen Porsche Caye | nmpuMepoB
nnes

ein Rudel + aus+ (Numeralien) Subst. Plural 1 mpumep
(Dativ)

einem Rudel aus sechs Schwertwalen

COIJIacOBaHUE 3 mpumepa
(=2%)

einem Rudel (Dativ)+Subst. Plural (Dativ) 2 npumepa

einem Rudel Hunden

ein Rudel+Attr.stark+Subst. Plural=Rudel 1 mpumep

ein Rudel braune Krankenschwestern

Bcero 172
npumMepa

W3 tabnuisl BUAHO, YTO:

e  10JIs1 UMEHHBIX TPYII ¢ TCHUTUBHBIM yIPABICHUEM COCTABUIIA
npumepHo 23% KOHTEKCTOB. B KkadecTBe BTOpPHIX KOMIIOHEHTOB
BBICTYNIUJIM  CYIIECTBUTEIbHBIE B E€IUHCTBEHHOM UHCIE H BO
MHO>XECTBEHHOM YHCJIC;

e J10JIs1 UMEHHBIX TPYII C IPEIOKHBIM YIIPAaBICHUEM COCTaBUIIA
MeHee TOJNIOBMHBI Koprmyca (35%). B kadectBe mpenyioros,
OpPraHU3yIOUIUX PACCMATPUBAEMBIC IPYIIIbI, UCIOJIB30BAIUCH aus, Von,
an, mit. HopMaTuBHBIE TpaMMaTHKU YKa3bIBAJIU JHUIIb HA BO3MOXKHOCTh
KCIIONIb30BAHUS IPEAJIOTa VOn;

®  JI0JS UMEHHBIX TPYIII C COTJIaCOBAaHMUEM HE3HAUMTENbHA (BCETO
2%). CormacoBaHue Kak BHJ TOJYUHUTEIHLHOW CBS3M BCTPETHIIOCH B
MMEHHBIX TPYIINax, e MEepBbIi KOMIOHEHT CTOUT B IaTUBE U BTOPOH
KOMIIOHEHT TOXe B JaTuBe. Ha ngaTuB ykasaaum OKOHYaHUS
CYIIECTBUTEIBHOTO (-71), BBICTYIAOIIETO B POJIU BTOPOTO KOMITOHEHTA.,
Tompko B OAHOM TIpUMEpPE HAIIEro Kopiyca 3adUKCHPOBaHO
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COTJIaCOBAaHWE  KOMITOHGHTOB B  Majeke B  COYCTAHHUM  C
PacripoCTPaHEHHBIM BTOPHIM KOMITOHEHTOM.

Marepuanbl UCCIeIOBAHUS MOKA3AIIH, YTO CYOCTAHTUBHBIC TPYIIIIHI C
MEPBBIM  KOMIIOHEHTOM,  BBIP@KCHHBIM  JIekceMod  Schwarm,
oopMIISIHCh TPUMEPHO B MOJIOBUHE KOPITyCa MPUMEPOB TPH MTOMOIIN
MPEJIOKHOTO  ympaBiicHUs. MEHBIINM  KOJMYECTBOM  TPUMEPOB
MPEJCTABICHBl TPYIIBl ¢ aMOWBAJICHTHBIM BHIOM CHHTAKCHUCCKOMN
cBsi3u. B JaHHOW  KaTeropuu  TMPEJACTABICHBI  TPYMIbl €
HEPACIPOCTPAaHEHHBIM BTOPHIM YJICHOM HMEHHOW rpymmel. Kak u
COYETaHMSIX C MEPBBIMH KOMIOHeHTamMu Herde u Schwarm, GyHKINIO
MapKUPOBaHUS MaJeKa CIIOCOOHBI BBIMOJHUTL MOJEIH C MPEIOraMu
einem Rudel aus sechs Schwertwalen (Dativ), Monenu, B KOTOPBIX
BTOpOUH KOMITOHECHT pacnpocTpaHeH OTpeIcICHUEM
ein Rudel friesischer Hunde (Genitiv), a Takxke MOJEIb C TEPBBIM
KOMITOHCHTOM B JIaTUBE W OKOHYAHUEM JaTHBA Y BTOPHIX KOMIIOHCHTOB
einem Rudel Hunden (Dativ).

3akiaoueHune

B wmameii paboTe OBLTH TOKa3aHbI MPHUHIUIBI CHHTAKCUYCCKOTO
MOCTPOCHUS  TPYHN €  CYIIECTBUTENBHBIMH,  00O03HAYAIOIIMMU
OHMOJIOTHUECKHE COOOINECTBA JKUBOTHBIX, OBLT MPOJEMOHCTPUPOBAH
MEXaHHU3M UX UCTIONb30BaHUs HOCHUTEISIMU SI3BIKA.

JlaHHBIE HCCIEIOBAaHHS IMOKA3add, YTO WMEHHBIC TPYMIIbl C
kBanTHuukaropamu Herde, Rudel, Schwarm Obun OpraHW30BaHbl 1O
CeMHU MOJIETISIM, @ UMEHHO:

1.eine Herde+Subst. Singular (Plural) (nagex BTOporo
KOMIIOHEHTA He omnpenensercs). eine Herde Schafe

2.eine Herde + Attr. + Subst. Genitiv (BTOpOe CYIIECTBUTEIIEHOC
CTOUT B reHuTHBE): ein Rudel friesischer Hunde

3.eine Herde + Subst. Attr. Genitiv (cyOCTaHTUBHPOBaHHOE
MpWIaraTebHOE CTOUT B TeHUTUBE): einem Rudel Gleichgesinnter

4.eine Herde + von (mit, an, aus) + (Numeralien)+ Attr.+ Subst.
Plural (Dativ) (mocne mpeyioroB BTOPOE CYIIECTBHUTEIBHOE CTOUT B
natuse). Herden von kamelartigen Alpakas

S.eine Herde + von+ Subst. Attr. Dativ (nocie mpemyora von
CyOCTaHTHBHPOBAHHOE MPHUIIATaTEIbHOE CTOUT B JaTUBE) einer kleinen
Herde von Gldubigen
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6.eine Herde+Attr.stark+Subst.=Herde (cyimecTBUTENBHBIE CTOST B
OJTHOM WM TOM JK€ MajeKe, JJIs OMPEACICHHS HCIIONB3YETCS CHILHOC
CKJIOHEHHE IpujiaratenbHoro): ein Rudel braune Krankenschwestern

7.einer Herde (Dativ)+Subst. Plural (Dativ) (cymiecTBUTEIbHBIC
CTOSAT B OJHOM WM TOM € TaAeKe, JJIs ONpPEACIICHUS UCIOIb3yeTCs
OKOHYAHHE —N y BTOPOTO CYIIECTBUTENBHOTO): einem Rudel Hunden

[ToxBOASI UTOTU UCCIIEIOBATENBCKON PAbOTHI, HEOOXOUMO MPEKIC
BCEro MOMYCPKHYTh, UYTO CYIISCTBCHHAS [0S CJIOBOCOYETAHUN HE
MMEET MaJIS)KHON MapKUPOBKH, TO €CTh Ma/Ie’ BTOPOT0 KOMIIOHEHTA HE
OTpe/ieseTCs, KaK HE OIPENesieTCs M BUJ CHHTAKCHYECKOM CBSI3H.
Hons amOuBaneHTHBIX GopM cocTtaBuia ans rpynn ¢ Herde 18%, mis
COUYETaHUM C TIEPBBIM KOMIOHEeHTOM Schwarm 28%, a ¢ rpynn ¢ Rudel
41%. J[lannbpii (akt nmaxe maBall IMOBOJ HEKOTOPBIM SI3BIKOBEIAM
TOBOPHUTh O CYIICCTBOBAHMM TaK Ha3bIBAEMOro OOINEro majaeka B
HEMEIIKOM SI3BIKE WJIM XK€ O HAIMYMH HECKJIOHsAeMBbIX (opM [7, 8, 9].
OfHaKO 3TU TMPEINOJOKEHUS HE UMEIOT OCHOBAaHUM B TEX CIIydasx,
KOT'J1a BTOPOM KOMIIOHEHT TPYIIITBI pACIPOCTPAHEH OIPEIEIICHUEM, JIN0O
WCIOJIb30BAJIOCH MPEATIOKHOE yIpaBieHue. Bee 3T Momenu u ObuH
MmofpoOHO oOmMuCcaHbl B JTOH craThe. Hamm KopmycHbIE JaHHBIC
MOKA3aJIi, YTO B KOHTEKCTaX C MaJeKHOW MapKUPOBKONH KOHKYPHPYIOT
MOJICI C TCHUTWUBHBIM YIPABICHHEM U TIPEJIOKHBIM (C JIEKCEMOM
Herde cootBerctBeHHO 26% u 54%; ¢ 1ekcemol Schwarm
CcOOTBETCTBEHHO 15% u 56%; ¢ nekceMont Rudel coorBeTcTBEHHO 23% U
35%). Oxkazanoch, 4YTO MOJEIM C  COTJAacOBaHUEM  eine
Herde+Attr.stark+Subst.=Herde u einer Herde (Dativ)+Subst. Plural
(Dativ) nipencTaBieHbl ¢IUHUYHBIMEA TPUMEPAMH, XOTSI aBTOPHUTETHBIC
HOPMATHBHBIC TPAMMATHKH CUUTAIOT 3TH MOJEIU JOMYCTUMBIMHU IS
OpPraHW3allMU JaHHBIX UMEHHBIX Tpymil. Emne oJHO BaKHOE OTIMYHE OT
PEKOMCHJIAINI aBTOPUTETHBIX TpPaMMAaTHK COCTOMT B TOM, HYTO
MPEIUIOKHOE  YNpaBJICHUE MPEICTaBICHO Ooyiee pPa3HOOOpa3HBIM
nepeyHeM npenioros (von, mit, an, aus). MOXXHO TPEAIIONIOKUTE, YTO
MPEJIOTH TIOMOTAIOT HOCUTEIO SI3bIKA MPEOJI0NIETh HEOIPEIEIICHHOCTh
B BBIOOpE Majieka, TaK KaK Pean30BaHHOE YIMOTPEOJCHHE Ipensiora
HAaKJIa/IbIBACT JKECTKHC OTPAaHUYCHUS Ha MAJeK CYIICCTBUTEIHLHOTO.
Kpome Toro, npeayioskHoe yrnpaBIeHUE HCIIONB3YETCS B COUCTAHUAX, B
KOTOPBIX OBLTO YKa3aHWE HA KOJUYECTBO JKUBBIX CYIIECTB, BXOMSIINX B
TO WIH WHOE co00mecTBO einem Rudel aus sechs Schwertwalen (cmas
u3z wecmu Kocamox), Schwdirmen mit vielen hundert Vogeln (cmau,
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cocmosiwue u3z comen nmuy), eine Herde mit 75 Tieren (cmaoo uz 75
HCUBOTNHBIX).

SI3pIK KaKk TUHAMHYECKAs CHCTEMa COJIECPXKHT pa3HOHATPABIICHHBIC
TEHJCHIIMY, Kakaas U3 KOTOPBIX CIMOCcOOHA 3a7aThb OCHOBHOE
HaTpaBJICHHE Pa3BUTHA. B CHHXPOHHH 3TO BBIMISAIUT KaK HAJTHYHC
Habopa BapuaHTOB. M3 Bcero Habopa BapHaHTOB HA JaHHOM JTare y
HOCHTENICH sI3bIKA HAa YPOBHE AaHAJIM3MPYEMBIX WMMEHHBIX TPy
JOMHHHUPYET MNPEJIONKHOE W OCSCPeIOKHOE YIPABICHUE KaK BHJT
CHUHTaKCHUYECKOMN CBSI3H.

Ha ocHOBaHWHM TOJNYyYEHHBIX JAHHBIX MOXHO DPEKOMEHIOBAThH
M3YYaroIUM HEMEIIKHH SI3BIK UCITOIB30BATh TEHUTUBHOE U MPEIOKHOC
yIOpaBieHHE Ui CHHTAKCHYECKOTO O(OPMIICHUS aHATM3UPYEMBIX
COYETAaHWH C PACIPOCTPAHCHHBIM BTOPHIM KOMIIOHEHTOM, TaK Kak
HWMEHHO 3TH MOJICNIY M BBI3BIBAIOT TPYIAHOCTH Y TEX, T KOTO HEMEIIKHIH
SI3BIK SIBJISICTCSI MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HO U Y HOCHTENCH SI3BIKA.

BHe paMOK TaHHOTO HCCIICIOBAHUS OCTATHMCH BOMPOCHI, CBSI3AHHBIC C
JICKCMUYCCKUM HAIMOJHEHUEM coueTaHuil tuma ein Rudel Wilfe, Tak kak
HWMEHHO PaclIUpEHUE COYETAEMOCTHBIX BO3MOXKHOCTEH CIIOCOOCTBOBAJIO
MOBBIIICHHUIO YACTOTHOCTH YIIOTPEOICHUS STUX UMEHHBIX TpyTi. Kpome
TOr0, HEOOXOAUMO PACCMOTPETh MPOOJIIEMY COTJIACOBAHUS B YHCIC
MOJUTICKAIIET0 M CKa3yeMoro, TaKk Kak 37eCh TaKkkKe JOMyCKaeTcs
BApPHATHBHOCTh. Tak, TJarol MOXET CHpATaTbCs TOCHE JaHHBIX
KBaHTHTATHBHBIX TPYIII KaK B TPEThEM JIHIIC CTUHCTBEHHOTO YHCIIA, TAK
Y TPEThEM JIUIIC MHOXKECTBEHHOTO uncna ein Schwarm Kinder folgte (3
JUIO e1. 4ucio) wim ein ein Schwarm Kinder folgten (3 nuuo
MHOXECTBEHHOE YHCJIO). BO3MOXHO JaHHBIC TpOOIEeMbl OyayT
pPaccMOTPEHBI B paMKaX JANbHEHIIEro UCCIe0BaHMs TPOOIEM MaJIoTo
CHHTAKCHCa B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE.

Jlutepatypa

1. Kyracuna E.C. Paeckniti M.B. Fme pa3 o Buzge
MMOIYMHHUTEIBLHON CBA3H ClI0BOCcoUeTaHni Thna ein Liter Wasser
U maaexkHOW (opMe HX BTOpPOro KOMIIOHEHTa. «BecTHUK
MockoBckoro yHuepcutetay. Cep.9. @Ounonorus. 1985. Ne2.
C. 48 —56.

2. Hozgpuna A.C. AKCHONOTHYECKHH aCIEeKT KaTErOpUu
KOJIMYECTBA: COMOCTAaBUTEIBHOE HCCIENOBAHUE HAa MaTepuale
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OUI'YPBI KOHTPACTA KAK HHCTPYMEHT CO3JAHUA
KOMHMNYECKOI'O 399®EKTA B IMCKYPCE CTEHJAII
KOMEJIUN

Cmambus nocsswena uccie008anuo 0coOeHHoCmell UCNONb308AHUS
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CMEHOAan-KOMeOUlIHbIX — BbICMYNICHUAX.,  NpOBeOeHUe  aHaIu3d
cmpame2uil  OOCMUICEHUs. KOMUHeCKo20 3pghexma, onupaice Ha
8bISIGNICHHBIE NPUMEPDB, U, OCHOBbIBASICL HA AHMUMe3se, AKpOomesbl 6
couemaHuy co CMUTUCMUYECKUM NpUeMoM upoHuu. B cmamve
ONUCHIBAIOMCSL  CeManmuyeckue U  CUHMAKCUYeCKue  8apuayuu
awmumesvl 6 OUCKYPCE CMEHOan KOMeOulU, GblPANCEHHble KAK
UMIAUYUMHO, MAaK u IKcnauyumuo. Pezynomamul  uccreoosanus
NOKA3bI68AION, YMO 6 CO30AHUU CBOUX NPOU3BEOCHUL CMEeHOaN-KOMUKU
UCKYCHO UCHONb3YIOM aHmumesy Ol CPAGHEHUS NPOMUBONOLONCHBIX
KOHYEenyutl, UCNOIb306AHUS OMPUYAHUS U USPbl, OCHOBAHHOU HA
UCNONb306AHUU NPSMO20 U NEPEHOCHO20 3HAYEHUsl Cl08, d MAKiCce
MAHUNYIAYUY CEMAHMUYECKUMU U CUHMAKCUYECKUMU CIMPYKMYPAMU.
Ilonumanue o0cHO8 npumeHeHuss MaKux @ueyp KoHmpacma Kax
awmumesa, aKpomes3a U UPOHUL 6 OUCKYpCe CMeHOan-Komeouu
NO3BOJIAM HAM NOHAMb IMOM KOMNJIEKCHbIU COYUOTUHLBUCTIUYECKULL U
enobanvHblil KynomypHolil penomen. [looobnoe ucnonvzosanue gueyp
KOHMpacma nomozaem CMeHOANn-KOMUKAM €030amb NOIUMOOANIbHOE
KOMMYHUKAMUBHOE NPOCMPAHCMEO NYyMeM NPOSOYUPOBAHUsL ) Yeleaou
ayoumopuu IMOYUOHAILHO20 OMEEMA U CLe0YIoWe20 30 HUM 6KIIOUEHUs
6 ouanoe ¢ akmepom, He mpebys npu  IMOM  CILONCHBIX
UHMENIEKMYANbHbIX — OeUCmBUll, CHOCOOHBIX — 8bI36AMb  3A0EPICKY
peaxkyuu.

Knrouesvie  cnosa: Ouckypc cmenoan-komeouu, — KOMUYECKUil
aphexm,  anmumesa, akpomesa, CeMAHMUHECKAs — ONNO3UYUSL,
KOHMpacm, MOOAIbHAS ONNO3UYUS, UPOHUSL
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FIGURES OF CONTRAST AS A TOOL FOR CREATING
COMIC EFFECT IN STANDUP COMEDY DISCOURSE

The article is devoted to the study of the peculiarities of using figures
of contrast (antithesis, acrothesis) in the discourse of stand-up comedy
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in order to achieve a comic effect and to influence the target audience.
The authors describe stand-up in terms of discourse. According to the
study, antithesis, as a stylistic device based on the contrast of elements
of the statement, is widely used by stand-up comedians to attract the
attention of the audience and humorously convey complex ideas. The
authors of the article set their tasks to identify and classify examples of
antithesis use in stand-up comedy performances; to analyze the
strategies of achieving comic effect based on the identified examples and,
based on antithesis and acrothesis, in combination with the stylistic
device of irony. The paper describes semantic and syntactic variations
of antithesis in standup comedy discourse, expressed both implicitly and
explicitly. The results of the study show that standup comedians skillfully
use antithesis in the creation of their works to compare opposing
concepts, use negation and play based on the use of direct and figurative
meanings of words, and manipulate semantic and syntactic structures.
Understanding the basis for the use of such figures of contrast as
antithesis and acrothesis in standup comedy discourse will allow us to
understand this complex sociolinguistic and global cultural
phenomenon. This use of figures of contrast helps standup comedians to
create a polymodal communicative space by provoking an emotional
response in the target audience and then engaging in a dialog with the
actor, without requiring complex intellectual actions that can cause a
delayed response.

Keywords: standup comedy discourse, comic effect, antithesis,
acrothesis, semantic opposition, contrast, modal opposition, irony

Beenenue

TpaauuMoOHHO B JIMHTBUCTHKE MOHATHE «auckypc (¢dp. discours)»
TPaKTyeTCs Kak pedb, pacCMaTpUBacMas B COBOKYITHOCTH C CUTyallleH,
rie ona Obuta odopmieHa, M C YY4ETOM €€ KOMMYHHKAaTHBHOU
HanpasneHHocThI0. Kak mummer T. Ban Jlelik Quckypc - «cioskHoe
KOMMYHHMKAaTHBHOE SIBJIEHME, BKIIOUAIOLIEEe, KPOME TEKCTa, €Ie H
SKCTpAIMHTBUCTHYECKHE (akTopsl (3HAHMA O MHpE, MHEHUS,
YCTaHOBKH, LENIK ajapecaTa), HEOOXOAMMBIC IJIi MOHUMAHHUS TEKCTa»
(Ban [eiik, 2000, c. 8).

ITo Muenuto B.b. KamrknHa oCHOBHBIMM CBOMCTBaMHU AHCKypca Kak
TEKCTa, pPEATU30BAaHHOIO B pEYM, SBIAIOTCA: MPUHIUNHAIbHASL
0e3rpaHNYHOCTh; CBA3HOCTH; IeIbHOCTH (Kamrkun, 2004, c. 7). UmenHO
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MO3TOMY CUYHTaeM LeJeCOO0pa3HbIM ONHMCAHME CTEHAAN B TEPMUHAX
JTUCKYpPCUBHOIO MOJIXOAA.

OmnuceiBasi JUCKYpC CTEHAAN-KOMEANH, TIEPBOCTEIICHHBIM SIBIISICTCS
OIMCAaHUE TUCKYpca C TOYKU 3PEHUS JIMHTBONPArMaTUKH, T.K. IMEHHO
MparMaTHYecKasl yCTaHOBKa, TpaMOTHO OopMIIeHHAs TUHTBUCTUYECKU
CIOCOOCTBYET TOCTHKEHHIO JKeJIaeMoro Bo3aeicTByomero 3gpdexra Ha
LIEJIEBYIO Ay TUTOPHIO.

MartepuaJibl 1 METOABI

Hns BeIsiBICHUS! GUTYyp KOHTpacTa B OUCKypCe CTEHAANl KOMEIHH
NPUMEHSJICS METOA KOHTEKCTyalbHBI aHanmm3. s u3moxeHus
pe3yNbTaTOB HCCIEIOBaHMS HCIIOJIB30BAJCS OINMUCATENbHBIA METO/.
Kpome toro mis cbopa naHHBIX OBUTM HCIOJIB30BAaHBI OOIICHAYYHBIC
METOABI aHAIN3a U CUHTE3a HH)OpMALIKH.

Marepuanom ucciae0BaHusl TOCITY>KUIIN BBICTYIUICHUS CIICAYIOIINX
crernan komukoB: Eddie Izzard: Circle (2002), George Carlin: You Are
All Diseased (1999), Jim Gaffigan: Comedy Monster (2021), Phil Wang;:
Philly Philly Wang Wang (2021).

PesyabTaThl u 00cyxIenne

[loHsATHE «IPOTHBONOCTABICHHUE)» TECHO CBSA3aHO C IOHATHEM
«KOHTPAcT.

OObsicHeHHEe JIOTMYECKOH MpHpOABl KOHTpacTa HaxoguM B
JIOTHYECKOM cioBape-cnpaBouHuke: «Kontpact (¢p. contrast — pe3ko
BBIp@KEHHAs IPOTHBOMONOKHOCTb) — OTYETIMBO, SICHO, OCTPO
0003HAYMBIIAACS, BBISBHBLIAACS TNPOTHBOMNOJIOKHOCTE MEXIY KEeM-
mnbo wnu ueM-nmubo» (Konmmakos, 1975, c. 263). A.B. Kysneuosa
NpPEACTaBIACT OTHOMICHUs] KOHTpPAacTa, CXOJACTBA W CMEXHOCTU
rpaduuecKy, UCTIONIB3YS MPH STOM JIOTHUECKHE MOHATHS U TOCTYJAThI
TEOPUH MHOXKECTB. ACCOLMAIMM IO KOHTPAcTy — HauOoJee CIoKHas
¢dopMa TCHUXUYECKOW JAEATENbHOCTH; OHM JAlOT BO3MOXKHOCTH U
JEMOHCTPUPYIOT CHOCOOHOCTh OTPAXKEHUSI CaMBIX TIIyOMHHBIX CBS3EH
npeametos u siBneHuit (Kysnerosa, 2003, c. 86).

B «CnoBape nunrsuctuyeckux tepMuHoB» O. C. AxMaHoBa gaeT
cnenyrouee ompenencHue: «Koutpact anrm. contrast. 1. B3aumuoe
MPOTUBOIIOCTABIICHUE CHHTAarMaTHYECKH COIOJIOKECHHBIX — €AMHHUIL,
MPOTUBOIOCTABICHNUE COCYLIECTBYIOUIMX €AWHHUL (B OTJIMYUE OT
B3aMMOUCKIIIOUYAIOIINX EAWHUI B MAapagUurMaTHYEeCKOW OIIO3HULINH).
Kontpact cuntarmMatmdeckuil. 2. @urypa pedd, cocTodlas B
AHTOHHMHUPOBAHUHU JIEKCUKO-()Pa3eoOrHniecKknuX, (HOHETHUYECKUX U
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rpaMMAaTHYECKUX EIWHHI, BOIUIOIIAIOMIMX KOHTPACTHOE BOCHPHUSITHE
XYJOKHUKOM JeiicTBUTENBHOCTH (AXMaHOBa, 1996, c. 207).

B «Yuebnom cioBape» T.B. MarBeeBoii KOHTPACT TPAKTYETCSI KaK
CEeMaHTHYECKOEe MPOTHBOIOCTABICHNUE ONHOTHUIHBIX E€AWHUI] B PEUd U
tekcre» (Marseesa, 2003, c. 114).

[To muenuro A.Il. CkoBOpOIHMKOBA, KOHTPACT MPEACTABISET cOOO0M
IPUHUUI  JIMHEHHO-CHHTarMaTHUECKOW  OpraHM3aldll  PEYeBOTO
MPOU3BEIEHHS, KOTOPBIH 3aKII0YaeTCsl B PE3KOM MPOTHBONOCTABICHUN
Pa3NUYHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa C IIEJbI0 CO3AAaHUS OMNpPEAEICHHOTO
cruiuctruueckoro 3¢ dexran (CrxoBoponnukos, 2011, c. 320).

B «CTunucTtuueckoM SHIUKIIONEINYECKOM CIIOBape PYyCCKOTOo
SI3BIKA» TOJ CTHIIMCTUYECKUM KOHTPACTOM TTOHHUMAETCS «HECOBIaICHHE
CTHJIMCTHYECKUX OKpacok cloB (miu OONBIIMHCTBA CIOB) B
BeIcKa3biBaHum» (Koxwuna, 2011, c. 483).

SIBrieHMEe KOHTpAcTa MPOSIBIIETCS IPU PACCMOTPEHUH OTIUYUI JIBYX
MPOTUBOMOCTABISIEMBIX OOBEKTOB OOJNbIIE, YeM NpPH PacCMOTPEHHU
CXOIICTB OOBEKTOB. «JIMHIBOKpeaTUBHOE CO3HAHUE HOCUTEJCH S3BIKA,
OajaHCUpys Ha IIKAJIE MEXIY IMOJIOCAMH «CXOJCTBO» M «PaziIHuusy,
HEHAJOJIr0  OCTaHaBIWMBaeTcs Ha  cxoiuctBe.  CxoAactBo  —
3a()UKCUPOBAHHBIA B CO3HAaHMH M O3HAYCHHBIA CJIOBOM (CHHTAarMom,
BBICKa3bIBAaHHEM, TEKCTOM) (OH, HAa KOTOPOM BHHMAaHHUE TATOTEET K
pa3Iu4MsAM, MOCKOJIbKY MMEHHO B IOCIIEAHUX 3aKII0YaeTCsl HOBH3HA
CBOWCTB TMO3HaBaeMbIX OOBEKTOB. C aKCHOJOTMYECKHX ITO3UIIHH,
CXOJICTBO — 3TO HOpMa, MO3WUTHB, pa3indyve — OTCTYIUIEHHE OT Hee,
aHOMaJusl, HeraTHB. BHUMaHWE TNPHUTATHBAET aHOMAIHs, HETaTuB,
pazmmuns» (Kontomkesuy, 2001, c. 103).

Kontpact BeIgBHraeT Ha TEpBBIA IJIaH dYepThl HECXOJACTBA,
MPOTHUBOIOJIOKHOCTH, OOecreynBas TEM CaMblM CBA3HOCTh U
LEJIOCTHOCTh BCEro TEKCTa W OTAEIBHBIX €r0 CEerMEHTOB. TepMuH
«KOHTpacT» HE TOJBKO 0003HAYaeT CTWIMCTHUECKHA NpueM, HO U
OTpaXkaeT MpOLECC IBIKEHHS MBICIH 4Yepe3 MPOTHUBOIIOIOXKHOCTH,
BXOZsI TEM CaMbIM B 00J1aCTh JIMTEPATypOBEACHNUS, JIOTHKH, GUIOCOPHN
(HoBukos, 1995, c. 326-327).

PaccmoTpum nmanee ctuimuctuueckue (GUrypbl, B OCHOBE KOTOPBIX
HaXOJUTCS SIBIICHUE KOHTPACTA.

Haunbonee mnomynsipHeIM siBIAETCS aHTHTE3a. AHTHTe3a (Tped.
antithesis) — «ogHa U3 QuUryp peun, a IMEHHO CTHJIMCTHYECKUN MpPHEM
YCHUJICHHSI BBIPA3UTEILHOCTH 33 CUET PE3KOro MpPOTHBOMOCTABICHUS,
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KOHTpacTa MOHATUH 1tk 00pa3oB» (Matseesa, 2003, ¢. 18). B romope u,
B YacTHOCTH, B CTCHJAle aHTUTe3a SIBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX
coco0oB co3aaHusi komuueckoro ¢ ¢ekra. dopmar BHICTYIUIEHHH B
CTeHJalle TOApa3yMeBacT MPOTHBOIOCTaBICHHE caMoro  ceOs
(BBICTYHAIOLIETO KOMHKA) HOpMaM ACUCTBUTENBHOCTH HE MOTOMY, YTO
3TOrO TpeOyeT JKaHp, a IOTOMY YTO 3TO MPOTHUBOIOCTABJICHHUE SABIISETCS
ecrectBeHHBIM. [II. Bamnu mmpoko MOHMMaeT aHTHTE3y, CUUTas ee
BBIpQ)KEHHEM ECTECTBEHHOH MOTPEOHOCTH YEIOBEUECKOTO CO3HAHUS B
npotuBonoctasieHu nousatuid (bammu, 1961, c. 218). B aTom cMmbicie
MO>KHO Ha3BaTh CAMOT'0 KOMHKA «BOILIOIICHUEM» aHTUTE3HI.

B crennane Obuin 3aKCHPOBaHBI PAa3MUHBIE CIOCOOBI CO3AAHUS
npoTUBONOCTaBICHUSI. CeMaHTHYECKHE OMIO3UIUHN SIBISAIOTCS CaMbIM
CTaHAAPTHBIM TPHUMEPOM aHTUTE3bl B cTeHpaamne. boun HaiineHsl
CEeMaHTHYECKHE OIMO3ULUH Pa3HbIX BUIOB!

1) npuBaTUBHBIC:

Now this next thing is about names, that’s all, names. Names are an
interest of mine, not a hobby, hobbies cost money, interests are free
[139]. AHTuTE3a CTPOMTCS Ha OCHOBAaHUHM «HAIUYUSA — OTCYTCTBHS
neHer» (hobbies cost money, interests are free),

2) rpagyanbHbIC:

“Godspeed.” "What speed is that?” "I don’t know, 45. “Under the
speed limit.” "What, go slow, you mean?” "No, f...ing fast. Godspeed”
[138]. AHTHTE32a B rpagyabHBIX ONMIIO3UIUAX CTPOUTCS Ha MPOSIBICHUU
pasHOM CTemeHW MpU3HAKa, MPUCYLIETO OOBEKTy IIyTKH. B manHOM
ciiyyae OOBEKTOM sABIsieTcs «cKopocTb bora» (Godspeed), a slow un
f...ing fast 0003HAYAIOT pPa3HYIO CTEICHH MPOSBICHUS CKOPOCTH H
HaXOJATCS Ha Pa3HbIX CTOPOHAX MOJISIPHOCTH MPU3HAKA;

3) 9KBUIIOJICHTHBIE:

I was kind of tempted to wear, like, a thong mask. You know,
something tasteful yet naughty. B mnpenpinmymux npuMmepax ObLTH
MpeACTaBIeHbl CHMMETPUYHBIC OMIIO3ULUH, OJHAKO B JAHHOM MPUMEpPE
MPOUCXOANT MPOTUBOIIOCTABICHNE ACCUMETPUYUHBIX SIUHUL] tasteful n
naughty, KoTOpble HE MMEIOT OOLIMX CEMAaHTHYECKHX YEepT, OJHAKO
OTHOCSITCS K OJTHOMY OOIIEeMY CIIOBY thong mask.

AHTHTE3a MOXKET OTPaKaTh MIPOTHBOIIOCTABIICHNE MMPArMaTuIecKoro
acreKkTa €JUHUL, COIyTCTBYIOLIETO 3MOLMOHAIBHOTO M OILCHOYHOTO
OTTEHKOB BbIcKa3biBanuil (Malyuga & Khaperstkova, 2023).
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Until the 19th century the English hated the French, then they started
hating the Germans, moving alphabetically through the map of the
world. Now, the year 2000, we are fine with the Germans but the
Hungarians are pissing us off .

Cermentr «we are fine with the Germans» TpaHcaupyer
MOJIOXKHUTEILHOE OTHOIICHUE KOMHKA K 00bekTy myTku Germans mpu
momontd eauHuIlsl fine. B To e Bpems cermenT «the Hungarians are
pissing us off» oOnamaer oTpuuaTeNbHON KOHHOTAIMEH Onaromaps
equnuiie pissing off, TeM caMbIM CUTYaTHBHO MOKA3bIBasi HEAOBOJILCTBO.

America needs the old version because you re the only ones in space.
You ve got a bit of cash and you go up and you need [the word] awesome
because you’ll be going to the next sun to us and your president will say,
“Can you tell me what it’s like?” "It’s...it’s awesome, sir.” "What, like
a hot dog?” "Like a hundred billion hot dogs, sir.

B mpumepe <¢opma eauHcTBeHHOro uymcia a  hot dog
MPOTUBOMOCTABIsIETCST (OpME MHOXKECTBEHHOro uyuciaa a hundred
billion hot dogs.

IToMHUMO TPOTHBOMOCTABICHUS JEKCUYCCKUX CIHHHUI, B CTCHJAIC
AHTUTE3a CIAYXHUT I MPOTHBOMOCTABJICHUS 00pa3oB, CO3/aBACMBIX
KOMHKOM BHYTPH CBOero MoHojora. OOpassl co3maroTcs 3a CYéT
YHOTPeOACHUS CHENUANBHON JIGKCHKH, KOTOpas KOPPEIUpyeTcs Co
3HAYMMBIM  CIIOBOM, co3/aBas 0Oojice yCTOWYMBBHIH 00pas u
OJaroNpUATHYIO Cpeay TS AaTbHEHIIEr0 MPOTHBOMOCTABICHHUS

That’s all lovely, sure. But it’s the little things that I want to be rich
for. The little touches that make being rich wonderful. Like, I wanna send
a bottle of champagne across a restaurant to an acquaintance who
hasn’t noticed I'm there yet. Mwah! That’s some sweet rich-person-only
shit. I've seen that in the films and Wang wants in. They re over there,
all sad on their own, eating their fish, and they ain’t got no champagne.
Out of nowhere, the waiter pops up. “Oh, this is from the gentleman over
there in the rabbit onesie” .

Oo6pa3 Ooratoro denoBeka B WHGOPMATHBHONW YaCTH IIYTKU
MOCTOSIHHO TOJICP)KUBACTCS CIIOBAMH W BBIPAXKCHUAMH a bottle of
champagne, a restaurant, the waiter, rich-person-only. KyneMunanuei
IIYTKH SIBISETCS CO3/IaHHE CUTyallud, B KOTOPOU 3aKperuisieTcss oopas
gentleman, TprOOPETAIOIINI HENETIBIN BUJI 3a CUET in the rabbit onesie.

Speaking of weight, I lost a decent amount of weight recently. I was
on... [audience cheering] That’s right. I was in a weight loss contest with
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the fattest man on Earth. -[audience laughs] -And... Yes. You may have
seen him. His name is Brent Crystals. And.... [audience laughs] I beat
him in this contest because I’m a better person, -but that’s not what 1
want to talk about.

B mpumMepe mpOTHBOMOCTABISIOTCS OOpa3bl CaMOBIOOJIEHHOTO U
cliep>KaHHOTO YeJIOBEKa, KOTOPBIE pacKphIBaeT B cebe aBTop. Ppasza ['m
a better person co3maét o0Opa3 CaMOBIIOOIEHHOTO, HAJIMEHHOTO
YeJIOBEK. ABTOP IPU ITOM HCIOJIB3YET CPAaBHUTEIBHYIO CTCIICHD better
C Lenblo Aath cebe Ooiee BHICOKYIO OLeHKY. [lanee, 6maromaps ¢pase
that’s not what I want to talk about 06pa3 caMOBITIOOJIEHHOTO YeIIOBEKa
paspymaeTcs, MPOsSBISICTCS CACPIKAHHOCTD, HEKEITAHUE XBACTAThCS.

B cTeHane aHTHTE3a MOXKET BBIPAKATHCS UMILIHIIUTHO.

So I asked audiences, this hatred, a lot of wars fought with hatred,
and battles, just cos they 've come all this way, but hatred is the engine.
So I said, "Do you hate the French?” "Yeah!” ”What about the Welsh?”
“Yeah, we hate them!” “Why?” “No reason.” “The Americans?”
“Yeah, we hate Americans.” Everyone hated Americans. Sorry, just
thought I'd... Just passing on information, all right?

[TporuBonocraBieHue peanusyercs onarogaps ctpykrype «Do you
hate...? Why?», HampaBIeHHOW Ha MOWUCK MPUYMH HEHABHCTH YeEpe3
niepeuuciienue enunuil French, Welsh, Americans. Haunnas ¢ e ITMHUIIBI
Americans, TTOUCK OTBETa 3aMEHIETCS Ha KOHCTaTanuio (akra «Just
passing on information, all righty.

And I get why you laugh at my physical flaws. Physical flaws are
funny. They just are. Disabilities are not. But some are.

B npumepe mnporuBonoctaBndrorca enuHunsl physical flaws u
disabilities 3a cuet yrBepxkaeHus (are funny) u orpunanus (are not).
B nansrelimem npoucxoauT paspyuenue oxunanus Disabilities are not
- But some are, cosnatomiee 3(pQekT HeoKHITAaHHOCTH Ha (OHE
MOpeAbIAYINEHl CHUCTEMBbl MPOTHUBOMOCTABICHUS TOJBKO IO JBYM
KOMITIOHEHTaM (yTBEp)KICHUE W OTPHIaHUs). TakuMm 00pa3oM, MOKHO
HAOJIOaTh ~ MHOTOKOMITOHCHTHYIO ~ CHCTEMY  «YTBEpXKACHHE  —
OTPHIIAHHE — YTBEPKICHHUECY.

AHTHTE3a peanu3yeT MPOTUBOMOCTABICHUE COJACPKAHUS U (POPMBI
noHeceHus. Takast aHTUTE3a BBIPAKACTCS UMILTHIIUTHO.

Thank you, Denver. That was amazing. [audience whooping] Thank
you so much. I wish I was home right now .
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HNudopmaTtuBHas 4acTh IMyTKH, B 9aCTHOCTH, (pas3sl Thank you u
That was amazing BBIPAXAIOT TO3UTHBHOE OTHOILICHUE aBTOpa K
00BEKTy IIYTKU — MeCTy BeICTyIUieHus1. Dpasa [ wish [ was home right
now WUMIUITMIUTHO TMPOTHBOMOCTABIACTCS WH()OPMATHBHOW YacTH W
MOJTyYaeT OTTCHOK MPEHEOPEKEHUs], YUUTHIBAsI, YTO MECTO POIKICHHUS
komuka [ [uHIuHHATH.

KoHTpact Mexay comepkaHiueM U (pOpMOi JOHECCHUS pealli3yeTcs
IpU TIOMOIIYM CJIOB CHIDKEHHOTO peructpa. Takoe SBICHHE MOXXHO
Ha3BaTh CTHJIUCTHYCCKOW aHTUTE30M.

Like I said, I meet a lot of people. I meta woman after a
show recently. They’re allowed at my shows. [...] She came up to me
[...] and she goes, “Funny show.” [grunts] And I go, “Thanks. Thanks,
motherfucker, I appreciate it.” So, I go... [audience laughs] I go,
“Thank you.” “Are you gonna go jerk off all over your hotel room now?”

[TonoxuTenpHOE OTHOLICHUE, BHIPAKAEMOE KOMUKOM TIPH OMOIIN
¢paz Thanks, [ appreciate it, HHUBENHpYyETCS WCIOIb30BAaHHEM
ByIbrapusmMa  motherf...er,  TepeAalOlUM  NpPEeHEOPEKHUTEITbHOE
OTHOILCHUE K OOBEKTY IIYTKH.

AHTUTE32 C WCIOJNB30BaHHEM JIEKCHKH CHI)KEHHOTO pPErHcTpa
CO3MaéT  CTWIMCTUYECKOE  TNPOTHBOIOCTABICHUE  DKCIUIUIMTHO
(Monakhova, 2019), Tak kak mogoOHas JIeKCHKa TIepelaeT HEraTUBHYIO
KOHHOTAIUIO, KOHTPACTUPYIOIIYIO C HEUTPATBHOM UITH MOJOXKHUTEITBHON
KOHHOTAITHEH.

I'm getting tired of ... there’s all this stupid bullshit that we have to
listen to all the time about children. It’s all you hear in this country...
children, “help the children!” “what about the children?” “save the
children!” You know what I say? Fuck the children! (George Carlin: You
Are All Diseased (1999)).

Thank you... So let me ask you something. Let me ask you how’s
everybody doing tonight huh? Good well fuck you! (George Carlin: You
Are All Diseased (1999)).

«Let me ask you...» oTpakaeT BEKIMBOE, HEHTPaIbHOE OTHOLICHUE
KOMHUKa K 3puTeisiM, 3ateM «Good» pe3Ko MpOTHBOIOCTABISETCA f...
you. IHTepecHo, 4TO B JaHHOM cerMeHTe (pasbl Thank you B Hadane u
f-.. you B KOHIIE NPEJACTABIAIOT cOOOW MapajieibHble KOHCTPYKIINH,
OTHOCSIINECS K Pa3HBIM PErUCTPaM.

I[ToMHMO TPOTHUBOIMOCTABJICHHUSI OJHHOYHBIX  CAWHHIl, MOTYT
MPOTUBOTIOCTABIISTHCS PAIBI CHHUIL.

95



I'm getting tired of ... there’s all this stupid bullshit that we have to
listen to all the time about children. It’s all you hear in this country...
children, “help the children!” “What about the children?” “save the
children!” You know what I say? Fuck the children! (George Carlin:
You Are All Diseased (1999)).

B xoHTtekcre ¢ 061mm 3HamenareieM children HeraTuBHOM eUHULE
fuck mporuBomocraBmsiercss psin emmnuil help, what about, save,
HUMCIOIIUX HEUTPATbHYIO KOHHOTAIHIO.

[MapannensHble KOHCTPYKIIMU CO3MAIOT MHOXKECTBEHHBIC JIMHUH
MPOTUBOTIOCTABJICHUS.

My big plan was to teach my children responsibility by selling posters
after one of my shows. So I texted my teenage daughter. I'm like, “Do
you wanna sell posters after my show? I'll pay you.” She texted back,
“Great, sounds good.” Then I texted my teenage son. “Do you want to
sell posters after my show? I'll pay you.” He texted back, “No thanks. [
don’t need the money.” He doesn’t have any money. He has my money.
1 just texted back, “You 're out of the will.” I'm kidding. He was never in
it.

IlepBass JWHUS TOPOTHUBOMOCTABICHUS HWAET TIO0 TCHACPHOMY
npusHaky. [Ipu moBropeHun koHCcTpykimu «I texted my teenage...»
yepeayrommecs o0beKTh daughter W son MPOTUBOIOCTABISIOTCS IO
TeHICPHOMY TPU3HAKY. ABTOP HAMEPEHHO HCIMOJIB3YeT MOBTOP (hpassl
“Do you want to sell posters after my show? I’ll pay you” mnis coznanus
CUTYaTHBHOW CHUMMETPUYHOCTH. BTOpas JIMHUS MPOTHBOMOCTABICHHUS
peanusyeTcsi, Korjua npu cMeHe o0bekTa daughter Ha son, MEHSETCS U
OTBET Ha BOMNpOC C MonoxurenbHoro “Great, sounds good” Ha
orpunarenbHblil «No thanksy». [lanee napannenu3m BHOBb MOMOIaeT
CO3/1aTh MPOTUBOIOCTABIICHHE MO pa3HbIM OcHOBaHMsIM. CHavana (passi
I don’t need the money w He doesn’t have any money
MPOTUBOMOCTABIISIFOTCS 0 TPU3HAKY «HAINYHE — OTCYTCTBHE», TaK KaK
I don’t need the money UIMIUTMIIUTHO BBIPAXKAaeT HAJIUYME JCHET. 3aTeM
¢bpasel He doesn’t have any money u He has my money TOMUMO
MPOTUBOIIOCTABIICHUS OTpUIlaTenbHOU Qopmbl  (doesn’t have) u
yTBepaAUTenbHONH (GopMmbl  (has) HAEMOHCTPUPYIOT —ACCUMETPHUHYIO
OIMO3HLUIO SAUHUL any money - my money. [IpeanonoxuTensHo, oHa
OCHOBaHA Ha MPHU3HAKE «HEOMPEACICHHOCTH — OMPEACTICHHOCTHY, TaK
KaK any money, TOMHUMO BBIPQKCHUS HEOMPECICHHOTO KOJUUECTBA, HE
0003HaYaeT KOHKPETHYIO MPUHAIICIKHOCTD, B TO BPEMsI KaK my money
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IrPaMMATHYECKH BBIPAKACT KOHKPETHYIO TNPHHAMICKHOCTh 3a CUET
MPUTSHKATSTILHOTO MECTOUMEHUS MY

AHTHTE3a M0 OCHOBAHHUIO YTBEPKACHHE-OTPUIIAHKEY (HOPMHUPYETCS
JIBYMS CAMHHUIIAMH B PasHBIX MpeaioxeHusx. OmHako HaMu OBUIH
OOHapy»EHbl TOAOOHBIC MPOTHBOMOCTABICHHUS BHYTPH  OJHOTO
MPEIOKCHUS.

And chaos theory, I like it because shit happens, yeah? The
explanation is there’s no explanation cos shit happens.

Enuaunia B mopmexameMm the explanation TPOTHBONOCTAaBJICHA
CIUHUIIC B CKazyeMoM no explanation, CONpPOBOKAAIOIIEHCS
OTpHIIATEeNbHON wacTuiel no. Takke oOHapyxeH TMOBTOp (passl
because shit happens c HCTIOIB30BaHNEM COKPAIIEHHOTO BapHUaHTA COS.
CUMMETPUYHOCTD BCETO BBICKA3bIBAHUS obecreynBaeTCs
napaieIbHBIMKA TOBTOPSIOIUMHUCS KOHCTPYKIHSIMH.

I'pammMaTHueckass aHTUTE3a mepegaeTcss (opMaMu HaAKIOHCHHH.
Hampumep, cocnaratensHOoro (We are supposed to obey) u
W3BSBUTENBHOTO (We don’t want to).

And Europe said yes to British beef but the French, being kind of
French — and | do like the French but they can be kind of French — they
said, ”We have our own scientists "and even though we are supposed to
obey the European government "we don’t want to because we don'’t like
your beef no way no how .

AHTHTE3a CO37aeTCsI B paMKaxX MOJAJILHON ONITO3HIINH.

But then Jesus had to go down onto earth and preach to the dinosaurs
and he was not happy about that. "I’'m not going down there!” "You
must, that’s your job. "That’s what the Son does.” "What does Mum
think of all this?” "Well, I think she agrees with me. "It’ll be good
character-building stuff.” “Just cos she’s an Elven queen.” “What,
Galadriel?” “Yeah.” "My wife?” “Yeah.” "No one’s going with it.”
“All vight. "They don’t know who she is, Dad.” "No.” "All right, I’ll go
down.”

MapkupoBaHHas ¢IUHHUIA You must TPOTUBOMOCTABIIACTCS CANHUIIC
I'm not going, B KOTOpPOH MOAANBHOCTH HE MAapKUpOBaHA.
Hcnonb3oBanue HeMapkupoBaHHOH eamnunbl [’ll go obecneumBaer
MHOTOCTYTIICHYATYI0 ~ AQHTHUTE3y «HEMAapKUPOBAHHAS  CAWHHUIIA —
MapKUPOBaHHAs — HEMAapPKHUPOBAHHAS.

AKpoTe3a KaKk pa3HOBUHOCTb aHTHUTE3bI 0OHAPYKMBACTCS B CTCHIAM
komenuu.  [IpoTHBOMOCTaBlIiCHHE  pealu3yercs C  [TOMOUIBIO
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YTBEP)KICHUS OJHOTO W3 TMPH3HAKOB WM SIBJICHHHA peabHOM
JCHCTBUTEIBHOCTH 3a CUET OTPHUIAHUS TIPOTUBOIOIONKHOTO.

UccnenoBarens B.A. Ca3oHoBa BbIIBHJIA [JB€ CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYCCKHE Pa3HOBHIHOCTH aKpoTe3bl: A, a He B ¢ mo3uTHBHO-
HeraTUBHBIM cienoBaHnueMm uacteii; He A, a B ¢ HeratuBHOo-
MO3WTHUBHBIM  PACMOJOXKECHHEM  WICHOB  MPOTHBOIOCTABICHUS
(Cazonoga, 2011, c. 96).

[T03UTHBHO-HEraTHBHOE PACIIONIOKEHUE WICHOB IMOJpa3yMeBaeT
YTBEPXKIICHUE B MEPBOW €AMHHIIC OMMO3UIMU U OTPUIIAHUE BO BTOPOIA.
OTpHIIaHHE MOXKET OBITh BBIPAKEHO MO-Pa3HOMY, B 3aBUCHMOCTH OT
YacTH peud, KOTOpOW BhIpakeHa efauHuIa. Hamu Obliv HalifeHbI
CIIEITYIOIINE PAa3HOBUAHOCTH aKpOTE3bl B CTEHIAI KOMEINH:

A, no B: Every time I talk to him, he would make it sound less
appealing. “Dude, this is what we’re gonna do.” “We re gonna rent a
cabin for the weekend. Just guys, no women.” “I’m already out.” “No,
no, no. Think about it. Just guys, no women” (George Carlin: You Are
All Diseased (1999)).

Onmo3unus guys U women CTPOUTCS IO TEHACPHOMY HpPU3HAKY.
EAUHUIBI  OMMO3UIMKA  HAXOJATCS B OJHOM TPEAJIOKCHUH U
pasrpaHudeHbl 4actureid no. OpHAKO O3TO HE CIUHCTBEHHBIN
BO3MOXHBIH BAPUAHT PACIIOIOKCHUS SMHUI] OTIMO3UIIHH.

A, not B: You know, in real life, Buddha was thin. He wasn’t even a
big guy. They made him heavy to make the religion more appealing (19.

George Carlin: You Are All Diseased (1999)).

Enunuuiisl thin — big ABNSAIOTCS HECUMMETPUYHBIMH, HO OTHOCSATCS K
MPUBATHBHBIM OTITO3UIIUSM, BBIPAKAIOIIHM Ka4eCTBEHHYIO
MPOTHUBOIOJIOKHOCTE. Big B anHOM ciryuyae moapaszymeBaet thick.

The universe is awesome, using the original meaning of the word
awesome, not the new one, which is sort of, with socks and hot dogs...
(19.  George Carlin: You Are All Diseased (1999))

B npumepe eauHuLBI original — new HaXOIATCS B CEMAaHTUYECKHX
OTHOIICHUSIX «MEHbIIIE — OOJIBINE» U KOHTPACTUPYIOT MO BPEMEHHOMY
MPU3HAKY.

1 bought weed from a dude in a stand-alone trailer one time. Not a
trailer park. A solo trailer. The most terrifying housing situation that
exists (19. George Carlin: You Are All Diseased (1999)).

Onnosunnu  stand-alone trailer - trailer park mnpossasior
OTHOILCHUSI «MEHbIIE —OOJBIIE» CO CTOPOHBI KOJUYSCTBEHHOTO
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coctaBa. Enunnna trailer park umeer ¢popmy eqMHCTBEHHOTO YnCIia, HO
CEeMaHTHYECKH MOpa3yMeBaeT MHOKECTBEHHOE YK CcIo 00bekTa trailer.

A and not B: [ almost feel sorry for the accountants of the
billionaires. ‘Cause they were like, “You had an amazing year.” “You
made 40 billion dollars.” “But I fudged the numbers so it looks like you
broke even.” “As long as you lay low and don’t draw attention, we
should be fine” (George Carlin: You Are All Diseased (1999)).

Lay low u draw attention TPOTUBOTIOCTABJISIOTCS I10 3HAYCHHIO
«JTUKBHJIAIVS] — Kay3aIus JCHCTBUS.

“What are your views on Judaism?” “I’d like to see you destroy your
career tonight.” Well, I'm not frightened. I'll tell you what I think. I think
Judaism is perfect. There’s nothing wrong with it. And 1'd like to be in
more feature films.

B OonpmmHCTBE CiyyaeB €OMHUIBI OMNIO3WIMKM OTHOCHIUCH K
OJHOMY 3HAYUMOMY CJOBY B TPEIOKEHHH WM HECKOJIBKUM
OJHOPOAHBIM 4JI€HaM TNpeasiokeHus. B mpuBeneHHOM mpuMmepe
eIMHHLA perfect OTHOCUTCA K moasexameMy Judaism, B TO BpeMs Kak
eIMHHIA Wrong IPOTUBOIIOCTABIISIETCS el TIPU ITOMOILH CJI0Ba nothing.

Not A, B: HeratuBHO-MO3UTHUBHOE PACIOJOXKCHUE YJICHOB
MPOTHUBOIIOCTABJICHHUS MIOJpa3yMeBaeT OTPULAHKE B MEPBOI €AWHULIE U
yTBep)kIeHne Bo BTopod. Hamm Obma oOHapykeHa akporesa c
MPOTUBOIIOCTABICHUEM MIPSAMOTO U MIEPEHOCHOTO 3HAUCHHH.

But 65 million years before that God created the dinosaurs using the
image of his cousin Ted. And Ted was not the black sheep of the family,
he was the huge fucking monster of the family.

Enunnna black sheep mnoapasymeBaeT «uieH CEMBH, KOTOPBIH
OTJIIMYAETCS OT OCTAJIBHBIX», B TO BpeMs Kak equHuna the huge fucking
monster o003HauaeT KayecTBO, Nepearonieecs equnuiel dinosaurs.
Kontpact mexay eavHUIIaMH BO3HHMKAET B CIIydae pPacCMOTPEHHMS
npsmoro 3HadeHus enunHuinbl black sheep, xotopas B »ToM ciyuae
nepecekaercs ¢ equHunel the huge monster mo npusHaky «pasmep».
[Ipsimoe 3nauenuwe black sheep, HecMOTps Ha OTCYTCTBHE CIIOBa,
YKa3bIBAIOLIECTO Ha pa3Mep, nepeaaeT MeHbIue pa3Mepsl, yeM the huge
monster. [lomuMo 3TOrO, peanmsyeTcs CTHIMCTUYECKUH KOHTpacT
Onaronaps uconb30BaHuio Bynbrapusma the huge fucking monster.

No A, but B
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The pandemic continues, but we’re... we're also processing part of
the pandemic. We went a year and a half with no weddings, no kids’
birthday parties, no family reunions, but it wasn'’t all good news.

JlaHHBIN MpUMep TPECTABIISETCS CIydaeM OMIO3WIIUY SAWHUIBI U
nenoro psga. B psmy weddings, no kids’ birthday parties, no family
reunions wucnonedyercs mnepeuncienue eauHul weddings, kids’
birthday parties, family reunions mns npuganns macmraGHOCTH U
Pa3HOILIAaHOBOCTH. EMUHUIIBI 00J1a/1at0T TTOI0KUTEIHLHONH KOHHOTAITUEH,
a OTPHIIATENIbHAS YaCTHUIA N0 MEHIET KOHHOTAIUIO Ha OTPUIATEIBHYIO.
B wutore psg ¢ oTpunaTenbHOW KOHHOTAIMEW MPOTHBOIIOCTABIISCTCS
enuHUIEe good news ¢ IMOJIOKUTENEHOW. Bo BTOpoOi yacTu mryTku it
wasn’t all good news oTpuianue wasn’t OTHOCHTCS He K eMHUIE good
news, a k cioBy, all. HaGmogaercss ucronbp3oBaHHE HPOHHYECKOTO
MPOTUBOIIOCTABIICHUS. Psin no weddings, no kids’ birthday parties, no
Sfamily reunions moapasyMeBaeT OTPULIATENFHYIO KOHHOTALXIO, OTHAKO
enuHUIa good news TepeJaeT IOJOXKUTENbHOE 3HAYCHHE, YTO
MMIUTHIIUTHO BBIPAXAeT OTHOIICHHWE aBTOpa K IEPEUYUCICHHBIM
aCTeKTaM JICHCTBUTEIBHOCTH.

Hponust ucmonb3yercs B CTEHAANl KOMEIUU KaK OJHO M3 CaMbIX
3¢ PEeKTUBHBIX CPEICTB CO3AaHusl KoMHUueckoro s dexra. OnpenencHue
WPOHUU MOXHO pacCMaTpPUBATh Y3KOM U IIUPOKOM CMBICIIAX.

HpoHus B caMOM IIUPOKOM CMBICIIE — 3TO PUTOPHUYCCKUI TPHUEM,
JUTEPATYPHBI TPOI, XapaKTCPUIYIOMIUNUCS HECOOTBETCTBUEM WM
KOHTPAaCTOM MEXIy pEaTbHOCThIO (TE€M, YTO €CTh) W BHEIIHHMU
npu3Hakamu (Tem, 4to kaxercs) (XKomoc, 2020, ¢.102).

HpoHus B y3KOJIMHTBUCTUYECKOM MMOHUMAHUU TPEACTABISACT COO0i
CTWJIMCTUYECKUH  IpHEM, TOCPEACTBOM  KOTOPOTO  MOSBISETCS
B3aMMOJICHCTBUE JBYX THIIOB JICKCHUECKUX 3HAUCHUU: TPEIMETHO-
JIOTHYECKOTO M KOHTEKCTYalbHOTO, OCHOBAaHHOTO HAa OTHOIICHUH
MPOTUBOIIOJIOKHOCTH (ITPOTUBOPEYUBOCTH). HpoOHUS OCHOBaHa Ha
KOHTpacTe: B €€ paMKax MCTHHHBIA CMBICI  CKPBIT  WIH
MIPOTUBOIIOCTABIISAETCS CMBICTY  SIBHOMY (Radyuk, 2022).
OTIMYUTETHHBIM TMPU3HAKOM 3TOTO TPOIA SBISCTCS JIBOWCTBEHHBIN
CMBICJI, OLIyIICHHE, YTO MpeAMeT OOCYXAEHHs HE TaKOB, KaKUM OH
kaxetcs (Hanosa, 2015, c. 79).

HasnaueHne uWpOHUM — WMIUIMIMTHOS BBIPAXKCHUE HACMEIIKH.
UccnepoBarens T.I'. bounmHa oTMmedaer, 4YTO B  PYCCKOM
MapeMHOIOTHYecKOM (pOoHIIe MPOHUS Yallle BCEro BhIpakaeTcsl B popme
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WPOHMYECKOH aHTUTE3bl, MPH KOTOPOH KOHTPACTUPYIOT HEUTpalbHOE
OOILENpUHITOE 3HAUYEHHE SI3BIKOBOH CIMHUIBI W COJAEPKAHHUE €ro
TekcToBOro passepToiBanus (bounna, 2010, c. 26).

ITo muenuto A.I'. Ko3uniieBa, upoHUs — OJJUH U3 BUJIOB IIPOSIBICHUS
arpeccui B KOMHYECKOM. B HpOHUM «MOIENHPOBaHHE YYKOTO
MOBEJCHUS, BOCIPHHUMAEMOTO KaK HecooOpa3Hoe, MPOHUCXOAUT Ha
CO3HATENLHOM M B OCHOBHOM clloBecHOM ypoBHe» (Kozunues, 2007, c.
189). PasnooOpasHbie Tpombl MOTYT (YHKIHOHHUPOBATH B KauecTBE
"HocuTenel" upoHMu (IMTOTA, THIlepOONa, aHTH(]pasza, Metadopa). K
CTWJIMCTUYECKUM TIpHEMaM, MepelailolluM HPOHHIO, OTHOCSTCS
QJUTIO3UH, MOBTOPH! U T.A. VpOHMS MMIUTMIMTHO MpPEACTaBisieT coOoin
OLIEHOYHOE BBICKa3bIBAHHE; TUANA30H CKPBITHIX 3MOLIUH BapbUPYETCS OT
cTpaxa OO0 Mpe3peHHs, OT THeBa [0 JIETKOTO OCYXIeHus Ha (oHe
cuMIaTid. B 0cHOBe MPOHUH JICKUT UMIUTMIIUTHAS HETaTUBHAS OIICHKA,
aZipecaToM KOTOPOW BBICTYNAET YEJIOBEK; OOBEKTOM HPOHHUU TaKKe
ABIISIETCS cepa YEIOBEYECKOH NEATETHbHOCTH WM HEOLyIIEeBICHHbIH
NpeaMeT, KOTOpble KOCBEHHO XapaKTepH3YIOT uYelloBeKa. Takum
o0pazoM, TMparMaTuka HWPOHHMU OINpENeNseTCsl TNPEeXIEe BCEro ee
OLIEHOYHOH (yHKIMEH, Korjaa, MOABEpras KpPUTHUKE BCE TO, YTO OH
CUMTAET HECOBEPIICHHBIM, aIpECaHT BO3ACHCTBYET Ha OKPY>KAIOIINX, HA
rx 00pa3 MbIcM U Ha nuHMIO0 ux noseneaus (Kosunies, 2007, c. 189).

Uponus — 310 siBaeHUE peud. BHe peueBoil cuTyanyu TOBOPUTH 00
UPOHMH HEBO3MOXXHO, IIOCKOJBbKY HMPOHUYECKHE KOHHOTAIMH BHE
KOHTEKCTHOH CUTyallMy IPaKTHYECKH HE BCTPEYAIOTCSI.

O06s13aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM HPOHHUH SBISIOTCS CUTHAIBI HPOHHUH
(popManbHple WM CEMaHTHYECKHE), TaK KaK OHH IO3BOJISIOT
pacudpoBaTh  BBICKAa3bIBAHHE B COOTBETCTBHM C  aBTOPCKOM
npecynnozunueit (Cremanosa, 2009, c. 17). B kagectBe mpumepa
paccMoTpuM OTPBIBOK W3 BeIcTymieHus [xopmxka Kapnuna, roe on
paccykaaeT O peJIMTUU U CBOEM OTHOIICHUH K HEH.

You know who I pray to? Joe Pesci. Joe Pesci. Two reasons... first of
all, I think he’s a good actor okay? To me, that counts. Second... he looks
like a guy who can get things done. Joe Pesci doesn’t fuck around. In
fact, Joe Pesci came through on a couple of things that God was having
trouble with. For years, I asked God to do something about my noisy
neighbour with the barking dog... Joe Pesci straightened that cocksucker
out with one visit! It’s amazing what you can accomplish with a simple
baseball bat! (George Carlin: You Are All Diseased (1999)).
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ABTOpPCKOM Tpecynmo3uiyeid B JaHHOM OTpPBIBKE SIBIISCTCS
HETaTHBHOE OTHOIICHHE K peiaurud. KOMHK MEepeHOCHT CUTYalHio ¢
MosnieOHamu K bory Ha mMoneOnb! k o IIacku npu momomn UpoOHUH.
[Ipeanoxenue Two reasons... OpeanonaracT pa3BEPHYTOE U CEPHEIHO
apryMEHTHUPOBaHHOE OOBSACHEHHE AJIsl mpeiokeHus You know who 1
pray to? Joe Pesci. , omnako equnmia he’s a good actor kak apryMeHT
0e3 KOHTEKCTa, COAEPIKAIIEero OTHOLUICHUE KOMUKA K PEJIUTHH, BBITTISIAUT
Henerno. Jlanee B mpemioxennu Joe Pesci came through on a couple of
things that God was having trouble with cyowsektsl Joe Pesci u God
MPOTHUBONOCTABIISIIOTCS eAuHUIaMu came through - was having trouble
with Omarogapsi MOMOKUTENBHOW M OTPULATENILHON KOHHOTALUH, YTO
co3nmaér omrymieHue npeBocxoacTa Joe Pesci Hax God. [pennoxenne
It’s amazing what you can accomplish with a simple baseball bat Taxxe
WMIUTUIMTHO YyKa3blBaeT Ha HaJWM4YH€ HACHIbCTBEHHBIX JCHCTBHM.
Ucnonb3oBannbie panee rnaronbl accomplish u  straightened ne
YKa3bIBaIOT HA HAacHiKe. Bynbrapusm nepeiaeT HeTaTUBHOE OTHOILICHHE
aBTopa K o0Obekry mmyTkd. Kak otmewaer H.}O. Cremanosa,
paclpoCTpaHeHHBIMH  NpPUEMaMH  CO3AaHUsl WPOHHUU  SBISIOTCA
UPOHHYECKOE YNOTpeOICHNE OLIEHOYHOH JIEKCHKH, OTBETHI Ha oOIIne
BONPOCHI-NIPEATIOKEHHUS,  XapaKTEPU3YIOIINECs  MPOTHBOIOJIOKHON
BOIIPOCY MOJISIPHOCTBIO, HOMUHaTHBHasA upoHusa [Cremanosa, 2009, c.
18].

OOBEKTOM CaMOMPOHHMM CTaHOBHUTCA CaM KOMHK. B MomoOHBIX
BBICTYIIJICHUSIX KOMUK HILET MOJO0XKUTEIFHOE B CBOMX OTPHLATEIBHBIX
qyepTrax.

Single once more. Ah, yes. [laughs] Single fella, single now. Broke
up with my girlfriend. Great way to become single. Highly effective, it
turns out.

Ennnnna broke up nepepaeT orpunarenbHyr0 KOHHOTAIMIO, OAHAKO
MPOTHUBOIIOCTABIsIEMble € eIWHHLBI great way to become single u
highly effective o6nanaioT MO3UTUBHBIM 3HAUCHHUEM.

Uponus nepenaetr HesIBHOE YYBCTBO NMPEBOCXOJCTBA. B oTnmuume ot
IOMOpa, UPOHUS IPSYET CMEITHOE MOJ JIUYMHOW CepbE3HOT0; BHELIHE
MOJIOKHUTEIBHOE BEICKa3bIBAaHHE HA AEJI€ COACPIKHUT B ce0e KPUTHUECKYIO
oteHKy (3eneHnona, 2017, c. 136).

”That’s a load of bollocks, mate. A load of...” It means bullshit.
Bullshit, bollocks, very close in the dictionary (.18. Eddie Izzard:
Circle (2002)).

102



[IpuBeneHHBIH  KOHTEKCT JaHHOTO  WJUTIOCTPUPYET  UYyBCTBO
MPEeBOCXOJCTBa KOMUKa HaJ CBOECH aymutopueil. bormee KOHKpeTHO —
MPEBOCXOJCTBa B KyJbTYPHOM IIaHe. Tak Kak KOMHK BBICTYIAeT B
Awmepuke, a eaqununa bollocks ucnonbp3yercst B OpUTAHCKOM BapHaHTE
AQHTJIMIICKOTO,  OHAa  MPOTUBOMOCTaBisercs  eauHuie  bullshit
BBIpaKaIOIIyIo OOJIBIYIO arpeccuto, yem bollocks.

OOmien3BecTHO, YTO (YHKIMA BBICMEMBAHUS WM HAaCMEIIKH
SABIISIETCS. OAHOW M3 Hamboiee XapakTepHbIX i mpoHun (Malyuga,
2020). B ocHOBe ee NEKUT yKpeIUICHHE MO3WIHMH aJpecaHTa 3a CYeT
MOPHULIAHUS WIK BBIPAKEHUS IPE3PEHUS IO OTHOILICHHUIO K ajipecary.

JLM. Xomoc pa3nuyaeT HECKOJIBKO BHIOB HMPOHHH: CJIOBECHAs
WUPOHHMS, JpaMaTuiecKas HpoHus, cuTyaroHHas nponus (XKomoc, 2020,
c.103).

CroBecHast UPOHUS — ATO KOHTPACT MEXKIY TEM, UTO CKa3aHoO, U TEM,
YTO MMOJPa3yMeBaeTCsl; HapUMEp, CapKa3M.

Jpamarudeckasi UDOHUSI — STO KOHTPACT MEXAY TeM, YTO KOMHK
CUMTAeT MPaBIOW, M TEM, YTO 3PUTEIb MOHUMAET M MPU3HAET, Kak
JeWCTBUTENBHOCTE. [I0CKONBKY 3pHUTENb 00J1a1aeT MEHBIIINM 3HAHUEM O
MPOUCXOSILEM, HEXXEITH KOMHUK, 0COOCHHO HHTEPECHBIM CTAHOBUTCS TO,
KakuM o00pa3oM KOMHK HHTEPIPETHPYET ICHCTBUTEIBHOCTH Yepe3
NpU3My CBOETO BOCHpHUATHA. B cTpemileHMM YCHIINTH JpamMaTu3M
BBICTYIUICHHSI, KOMHK oOpamaercsi K CpeICTBaM  CO3JaHHUs
9KCHPECCUBHOCTH.

Hanpumep, Boictymnenue J[xopmka Kapinuaa conepXdT 3MUTETHI
major-league bullshit, all-time champion of false promises and
exaggerated claims: When it comes to bullshit, big-time, major-league
bullshit, you have to stand in awe, in awe of the all-time champion of
false promises and exaggerated claims... religion (George Carlin: You
Are All Diseased (1999)).

[IpumepomM wHCHONB30BaHUSI TUIEPOOSBI  CIY)KUT — CICAYIOIIUH
otpeiBOK: No contest! No contest! Religion easily has the greatest
bullshit story ever told (George Carlin: You Are All Diseased (1999)).

Kak cpenctBo co3manusi KoOHTpacTa, JApaMaTHUEcKash HpPOHHUS B
MoHosore KapnuHa ocHOBaHa Ha  JEKOHCTPYKLIMH  CIIOKHBIX
PETUTHO3HBIX TOHITHH.

Think about it... religion has actually convinced people that there’s
an invisible man living in the sky who watches everything you do, every
minute of every day, and the invisible man has a special list of 10 things
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he does not want you to do! And if you do any of these 10 things, he has
a special place full of fire and smoke and burning and torture and anguish
where he will send you to live and suffer and burn and choke and scream
and cry forever and ever till the end of time... but he loves you. He loves
you and he NEEDS MONEY! He always needs money! He’s all-
powerful, all-perfect, all-knowing, and all-wise, somehow, just can’t
handle money! (19. George Carlin: You Are All Diseased (1999)).

CuryanyoHHasT WPOHHUS — OJTO KOHTPACT MEXKIY TEM, 4TO
MPOUCXOANUT, ¥ TeM, uTo oxuaanock (Komoc, 2020, c.103).
CuryaTuBHasT MpOHHS MPOIYKTUBHA NPU CO3JaHUU CHTYaI[HOHHOU
KOMETHH.

Now here’s another example of overprotection. Did you ever notice
on the TV news every time some guy with an AK-47 strolls onto a school
yard and kills 3 or 4 kids and a couple of teachers, the next day, the next
day, the school is overrun with counsellors and psychiatrists and grief
counsellors and trauma therapists trying to help the children cope? Shit!
When I was in school, someone came to our school and killed 3 or 4 of
us; we went right on with our arithmetic! “35 classmates minus 4 equals
317 (19. George Carlin: You Are All Diseased (1999)).

B mnpuBeneHHoM oTphiBKe W3 BbicTyruieHus: Jlxopmka Kapiuna
WUPOHHMS KacaeTcsl BpeMEHHOT0 MPoMeKyTKa. CpaBHUBAETCS] OTHOILICHHUE
K JETSM B TO BpeMs, KOT1a caM KOMHK ObLI peOEHKOM, C COBPEMEHHBIM
OTHOILCHUEM. VMIpOHMSI CTAaHOBHTCS BO3MOXKHOH, TaK KaK M KOMHUK, U
3pUTENH MOTYT COOTHecTH ceba ¢ oObekroM ImyTkd. [Ipumep
MOATBEPXKIACT, YTO UPOHUS HE TOJILKO IEMOHCTPHPYET MPEBOCXOACTBO
aBTOpa HaJ 3pHUTENEM, HO W NPUPABHUBACT aBTOpa K 3PHUTEIIO
BCJIC/ICTBHE OOIIEr0 HETOHUMAaHHsI HBIHEITHUX PEaTUid ¥ COMAAPHOCTH
B OTHOILCHUH K HHUM.

HpoHust Moxer omnupaTbcs Ha OOMMH HCTOPHYECKUN  WIN
COIMANIbHBII KOHTEKCT, a TAK)KEe Ha Y3KHI KOHTEKCT OOILEHHUS TPYIIIIBL.
WpoHust Kak CpeICTBO KOHBEHIMAIBHOTO OOIICHHS BBIMOJHACT
(YHKLIMIO TPYNIIOBOTO CAMOYTBEP)KICHUS TOCPEACTBOM IEPEHECCHUS
HETaTUBHBIX Ka4eCTB HAa OOBEKT UPOHUH U TOBBIMICHUS 33 CUET ITOTO
CBOEH OTHOCHUTEIIbHOU IICHHOCTH.

M.B. Mycuiluyk BBIACNSIET HECKOJIbKO BHUIOB HPOHUHM Kak
XapaKkTepHBIX CIOCOOOB Tepedayd HMMIUTUIUTHOTO — COJCpIKaHUS
cOOOMICHUs: y4YTHBas HACMEUIKa, pPealn3yIoMmascs IOCPEACTBOM
coco00B co3aHusl KoMUUeckoro 3 dexra (acTensm, aTTuIecKas cob,
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MaHEeTHpHK); 3700Hasg HacMellKa (AMacupM); KECTOKas HacMeIlKa
(capka3Mm); moApakaHue (MHME3WC); MHJIOBHIHOE IPUTBOPCTBO
(xapueHTH3M); TIPUNUCBHIBAHME YepT (XameasM); BepOanM3auus
yMoyaHus (mapaliernicuc); yrnorpeOiieHHe cIOB WM BBIPAKEHUH B UX
MTPOTUBOIIOJIOKHOM 3HaueHuH (anTudaszuc) (Mycwuitayk, 2009, c. 70).

VYuruBas HacMellKa TPOSABISETCS Yepe3 Tako NpuéM Kak
aTTUYecKasi CoOJib, XapaKTEPUBYIOIIMICA TOHKUM ¢  HU3SIIHBIM
OCTpOYMHEM. DTOT NPUEM CO3/1aH IJIsl OOBSICHEHUS 1eHCTBUTENBFHOCTH.
[Ipumepom cayxutr ™onomor Toma Cerypel 0 KaMOaHud IO
MPUBJICYCHHUIO JIIOJEH K 3aKa3aM eJbl B Kade.

I’1l tell you, on a grand scale, who’s helping nobody lose weight is
Starbucks. And this is true. They have a national training campaign to
try to trick you into ordering food. And this is why. They know you’re
going to order a beverage. So, they try to lead you into food. Pull into
any Starbucks drive-through. And now they greet you, they say,
“Welcome to Starbucks. What can we get started for you to eat today?”
-And you’re like, “Wait, what? -[audience laughs] I just wanted coffee.”
And they’re like, “No shit. [audience laughs] What else do you want?”
[audience laughs] You’re like, “I don’t know, sausage? I mean, what do
you have?”.

3no0Hast HacMelIKa (AuacupM) MpeACTaBIsieT Oojee arpecCHBHBIN
i upoHuu. Kak npasuio, 0ObEKTOM TaKOTO BUAAa UPOHUU CTAHOBUTCS
KOHKpeTHbIN uenoBek. Hampumep, Katt Yunbsimc B cBoeM MoHomoOre
BoicMenBaeT Jlonanpaa Tpamiia 3a IpOTUBOPEUUBOCTD €r0 JEHCTBUM.

We find out, public enemy number one is Kathy Griffin. Kathy
Griffin? Ain’t that a bitch? Get the fuck out of here. I thought for sure
Trump was gonna have a sense of motherfucking humor. What the fuck?
You the president now, you can’t take a joke, motherfucker? You
announced your presidency on Comedy Central, motherfucker, after a
roast ?” (Katt Williams: Great America (2018)).

Taxue BUABI HPOHUH, KaK MOApakaHue (MUME3HC) W MIJIOBUIHOE
MPUTBOPCTBO (XapUEHTU3M) 3aKJIIOYAIOTCS B MPOCHUPOBAHUU Ha cebs
(KOMHKa) HEKOTOPBIX KayecTB OOBEKTa IIYTKH, B pe3yjbTaTe 4ero
BO3HHKAET KOHTPACT.

B MoHomore KOMUK pUHUMaET Ha ceOst poJib TIaBBpada OOJILHHUIIBL.
Wponus BblpakaeTcs WMIUTMOUTHO, OAHAKO IMPOTHUBOIOCTABIICHHE
JIEKCHYECKHUX €IUHUI] TTOJTyYaeT HKCIUTMIUTHOE BBIPaKEHHE.
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I’ve noticed that a lot of hospitals in the U.S. are either named after
Saints or ancient places in Israel which is not that reassuring when you
think about it. It’s like, “Hi, welcome to our hospital.” We’re all about
science which is why our building is named after the place God talked to
Moses as a burning bush. Over here’s our Casper the Ghost wing... next
to our Astrology Center. Do you like UFOs? We love those. “We’re all
about science.” ?”” (Jim Gaffigan: Comedy Monster (2021)).

KOMop cTpouTcst Ha MPOTUBONIOCTABICHUH HAYYHOU 0a3bl METUIINHBI
(science) nceBoHay4yHOMY M Oe3/M0oKa3zaTenbHOMY moaxony (the place
God talked to Moses as a burning bush, Casper the Ghost wing,
Astrology Center, UFOs). Hponus 3akmiouyaercsi B BBIpaKCHUH
CEepPbE3HOCTH TICEBIOHAYYHOTO Psijia.

Hamu ObuT 0OHApYIKEeH PUMEP HPOHHH, BRIPAKEHHOH UMIUTUIIUTHO.
Enununer a little bit for everyone u nationalize the sea mpenomHoCSTCS
CepbE3HO, HO CMBICI BBICKa3bIBAHUS I10JIPa3yMEBAcT INYTINBOE
OTHOILICHUE KOMHKA K CUTYallUH.

My political persuasion’s changed. So much from a couple years ago.
I used to think I was a Socialist. That was me. Just a couple of years ago.
Little Philly Philly Wang Wang with his red cap on. “Mm! I'm a
Socialist. Boo-boo-boo. A little bit for everyone. It only seems fair. Boo-
boo-boo. Nationalize the sea. Oh, I’'m a Socialist” (Phil Wang: Philly
Philly Wang Wang (2021)).

Bepbanuzanus ~ ymom4aHus — (mapayienicuc)  mojpa3yMeBaeT
HaMEPEHHOE OMYIICHHE HEKOTOPHIX (PAKTOB, CBA3EH MEXKTY MBICIISIMH.
310 3(ddexTHBHBI Crmocod CO3AaHMS KOMH3MA, TaK Kak 3pHTEINb
CTQHOBHUTCS TEPBOMCTOYHMKOM IIYTKH W TOJNy4YaeT JOMOJHUTEIbHBIC
IMOIIUH.

It’s kind of amazing more of us don’t get plastic surgery because we
live in a beauty-obsessed society, right? There are studies. There was a
Harvard study, that found that children believed good-looking people are
nicer. That study also found that children are stupid (Jim Gaffigan:
Comedy Monster (2021)).

There was a Harvard study, that found that children believed good-
looking people are nicer u That study also found that children are stupid
BBIPAXKAIOT HE CBS3aHHBIC (POPMATIBHO UJICH.

[MpunuceiBanue 4epT (Xajea3m) 3aKII0YaeTCs B IPUITUCHIBAHUH YEPT
OZIHOTO OOBEKTa JAPYroMy W HPOHH3MPOBAaHWE Hal dTHM. Hampumep,
HavaJo KoHuepTa Duau M33apaa conpoBokaaeTcs clienyroniei (hpa3o:
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Hello, New York. So, er, hi, welcome to New York. You probably live
here (Eddie Izzard: Circle (2002)).

You probably live here BbipaskaeT MBICIIb, OUEBUAHO CIEAYIOUIYIO U3
NpeABIIYIIero BbICKa3piBaHus. EnumHumna probably momuepkuBaer
HEOMPEACTICHHOCTb.

OTMevaeTcsi, 4TO HUCIIOJIb30BaHWE HMPOHUM HUKaK HE CBS3aHO C
HaMEpPEHHOW arpeccuen.

XKecrokas HacMmemka (capka3M) BHEIIHE MOXKET BBITJISICTH OYCHb
arpeccMBHO, OJJHAKO CTMJIMCTMYECKH OHA JIMIIb OTIWYAeTCsl OObIIen
CTENEHBIO  DKCIPECCUBHOCTH W AMouuoHampHOcTH.  Capkasm
MOJMHUTHIBACTCST OONBLICH CTENEHBI0 HEIOBOJILCTBA, OT YETO MPU €ro
WCTIOJIb30BaHUN BO3HHKAET OLIyIIEHHUE UCTIONTb30BaHHUS
MPOBOKALMOHHOTO MaTepuaia ¢ UeNbI0 3aJeTh 00BEKT IIYTKH HEMHOTO
OoJbIlIe, YeM MPU JPYTHX BUAAX UPOHUH.

You know, and whenever I see a motorcycle that’s on the highway, I
always have the same thought. “You’re gonna die.” “What are you doing
on the highway? You’re gonna die.” And the only reason I say that is
’cause they’re gonna die. I don’t even know what the thinking is. “Well,
I have to travel a long distance.” “Should I take the car or this motorized
chair with no seat belt?” (Jim Gaffigan: Comedy Monster (2021)).

Emuanna  you’re gonna die MMIUTMIMTHO CBS3BIBAaCTCS  CO
CTATHCTHKOW CMEpTEeH MpU BOXKICHUHM MOTOIMKJIA. DTa K€ CIHHUIIA B
JajdbHEHIIEeM MPOTUBONOCTABISCTCS CAMHHIE Ccar [0 KaTerophu
«HANWYHE — OTCYTCTBHE 0€30IaCHOCTH.

BrIiBOABI

UccnenoBanne  MpoAEMOHCTPUPOBaJiO  OOrarcTBO  NMPHEMOB,
CBSI3aHHBIX C AaHTUTE30W, B creHnan-koMenun. CTeHIan-KOMHKA
UCTIONB3YIOT €€ Ul CO3JaHHS KOMHYECKOro 3¢ ¢eKTa pasindHbIMU
cioco0aMu, BKIIIOYAsh KOHTPACTHPOBAHUE, UIPY C CEMAHTHKOH U
CHHTAKCHCOM, a TAK)KE UCIIOJIh30BAHUE OTPHIIAHUSI.

Pe3ynbraThl HcclieIOBaHMS TOJUEPKUBAIOT BXKHYIO POJIb aHTUTE3bI
B CO3JaHUHM IOMOpa ¥ O(PQPEKTUBHOH KOMMYHHUKAIMM akKTepa C
ayauTopuel. Peanmsysich Kak MMIUTMIMTHO, TaK ¥ JKCIUIMIIMTHO B
COYCTAHUH HEHTPAIBHBIX CIIOB M BBIPAKEHUHN C JICKCHKOH CHUKEHHOTO
perucTpa, aHTUTE3a OKa3bIBACT 3HAYUTEILHOE BIMSIHUE HAa CTPYKTYPY H
3¢ PEeKTUBHOCTh CTEHIAN-KOMEINH, IpUBJICUCHHUsT OoJiee IIUPOKON
ayUTOPUM C  Pa3HbIM  COIMAIBHBIM, HWHTCIUICKTYAJIBHBIM U
00pazoBaTEIbHBIM CTaTyCOM.
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Kpome Toro, ananusz wmatepuana AJid HCCICAOBAHUS HAaTJsTHO
MPOJIEMOHCTPUPOBAT  YACTOTHOE HCIIOJNIB30BAaHUE AaKpOTE3bl, Kak
Pa3HOBUJIHOCTb AHTUTE3bl. OJTOT JIMHTBUCTUYECKUU TPUEM CO3JIAET
MIPOTUBOIIOCTABJICHUE C MOMOUIBIO OTPUIIAHMSI OJHOTO W3 MPU3HAKOB
WU SIBJICHUN peanbHON NEHCTBUTEIBHOCTHU, B TO BpeMsl Kak ApPYTou
MPU3HAK YTBEPKIACTCS. AKpOTe3a IMO3BOJSET KOMHMKAM IepeaaBaTh
CBOU MPOHUYECKHUE U CAPKACTUUCCKUE B3IJISABI HA OKPYKAIOIIUNA MUD,
oOpaiasi BHUMaHUE ayJAUTOPUU HA Pa3lIUYUs MEXK]Y YTBEPKICHUEM U
JIEHCTBUTEIBHOCTEIO.

KoMuku 4acto UCHONB3yIOT akpoTe3y LEICHANPABICHHO C LIEJbIO
VAMBIICHUS ayAWTOpPUU W co3AaHus d¢deKrta HEOKUIAHHOCTH
BBICKA3aHHOTO YTBEPKICHHUS.

AKpOTe3 U aHTHUTE3a WCIONB3YIOTCA M1 CO3JaHHs capKa3Ma,
KOTOPBIM MO MpaBy CUUTAETCA BEAYIIUM IPOSBICHUE KOMUYECKOTO B
CTEHIAI-KOMEIUH M SABIJAETCI KIIOYEBBIM AaCIIEKTOM B  OIICHKE
YCIENTHOCTA KOMMYHUKAIIUU B TUCKYPCE CTEHIAI KOMEINH.

B 3akmiodenue 3aMeTuM, YTO HMPOHHUS, a B CIy4ae CO CTEHJAI-
KOMEeJUEeH, 37as UpPOHHUS, KOTOpas 4YacTO TPaHUYUT C CcapKa3MoM
00yCIIOBIIMBAET pas3JelicHUue IIOJCH W TPYII, FOMOP JK€ BKIHOYACT
Oecco3HaTeNbHBI KOMIIOHCHT U HE OIPaHUYHMBAETCS TOJIBKO paMKaMU
pEYEeBOro NOBEICHHUS.
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B cmamve paccmampusaromes oyHKkyuoHabHble U 36pUCmMUYecKue
0COOEHHOCMU AHMPONOHUMUYECKUX NPO3GULY 8 MAKUX PAZHOBUOHOCHISAX
AHENIOSA3LIYHO20 — OUCKYPCA,  KAK — IUMEPAmypHoe  OUCKYPCUBHOE
APOCMPAHCMB0,  NOAUMUYECKUNl  OUCKYPC,  OUCKYPC — ceéssell ¢
006WecmeeHHOCMbI0. AHMPONOHUMUYECKUE NPO36UA 8bICMYNAIOM KAK
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onpeoenieHHble  YCMAHOBKU — TUHSBOKVILMYPHOU  cpedbl.  Byoyuu
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AHMPONOHUMUYECKUe NPO3UWA MO2YM  NPUOOPemamsv paziuyHbie
ceoticmea,  00YCI0GIEHHbIE — KOMMYHUKAMUBHO-NPACMAMUYECKUMU
O0COOEHHOCMAMU  COOEPIUCAUUX UX MEKCMO8 U COOMBEMCMEYIOUWUX
KoMmyHuxamuguolx cumyayutl. C @QYHKYUOHATbHOU U I8PUCHULECKOU
mouex 3peHust AHMpONoOHUMUYECKUe nposeuwa Moeym
PACCMampugamspCs KaxK pesyivmam npoyecca ONMmuMU3ayul 8 yeusix
IKOHOMUU  SI3BIKOGLIX CPEOCME U UHMELNeKMYANbHbIX YCULUU, UYmo
00YCN0BNEHO CEMANMUYECKUMU U CINPYKINYDHBIMU XAPAKMEPUCTRUKAMU
AHATUBUPYEMBIX eOUHUY - A3bIKOGLIX 3HAKOG, GbICIYNAIOWUX 8 MOM
yycne Kax 3HAKU-NPUSHAKU U GLINOTHAIOWUX PO  OUCKYPCUBHBIX
QyHryuil.
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HEURISTIC AND FUNCTIONAL ASPECTS OF
NOMINATION (CASE-STUDY OF ENGLISH
ANTHROPONYMIC SOBRIQUET FORMATIONS)

The article deals with functional and heuristic features of
anthroponymic sobriquets in such English discourse varieties as literary
discursive space, political discourse, Public Relations-discourse.
Anthroponymic sobriquets represent themselves as the units of
secondary nomination and linguistic manifestations of evaluative
process, in which certain attitudes of linguocultural surroundings are
formed and expressed. While being represented in discourse the units
under analysis fulfill such basic functions as identification and
evaluation, based on individual subjective characteristics that in the
course of time acquire the more general character and to a certain extent
tend to become possession of the linguistic cultural community. Being
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part of the discursive space anthroponymic sobriquets may acquire
peculiar characteristics determined by communicative-pragmatic
features of corresponding texts and communicative situations in
question. In terms of their functional and heuristic perspectives
anthroponymic nicknames serve to be the result of optimization with
respect to linguistic means and intellectual effort saving, which refers to
the semantic and structural peculiarities of the units under analysis,
which can be regarded as both linguistic signs and signs-indexes
performing discursive functions.

Keywords: anthroponymic nomination, sobriquets, nicknames,
discourse, functional, heuristic, optimization

Introduction

The study of the use of anthroponyms being part of the sociolinguistic
studies with its fields of functioning in various types of English
discourses provides for a reliable mechanism for identifying various
features of discourse formation and most effective use of language,
including the process of verbalization in reference to the most acute
societal phenomena and the speakers’ attitude towards them
(Kharkovskaya et al., 2020). At the present stage of development, within
the framework of the anthropocentric approach to the study of linguistic
and cultural aspects of the humanities, the attention of linguists is shifted
to the study of relationship between figurative representations and
speech-thinking activity of a person. It should be added that scholars pay
much attention to the dynamic change of the English discourse, with
special reference to the integrative phenomena that concern with a
number of factors including the influence of language of the Internet and
new modes of communication, which reveals the general direction of the
research and its disposition towards linguistic potential realization for
heuristic and functional pragmatic purposes (Malyuga, 2020).

We proceed from the premise that anthroponymic units possess their
own characteristics that distinguish them from all other proper names and
can be used for communicative and creative purposes within language
varieties and various discourses. Traditionally, the use of proper names
in the framework of a literary text, historical work, media language,
politics and public relations is of particular interest, since proper names
used in different contexts possess certain characteristics and associations
formed in the individual and public consciousness.
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As for anthroponymic sobriquets, they are realized at the level of
language as culturally specific and linguistically unique phenomena, in
which language idiomaticity that underlies newly created linguistic units
functional peculiarities finds its manifestation. In the course of human
cognitive activity implementation the process of anthroponymic
sobriquets is determined by a number of factors that concern with
individual perception specificity and image construction particularities,
which may subject to further recognition and dynamic transformation
within social surroundings (Nguyen-Phuong-Mai, 2021). In accordance
with the members of linguocultural community conceptual systems
coordination and adjustment the language elements in question become
part of the linguistic reality within a certain culture under the influence of
linguistic and extralinguistic factors, thus performing various discursive
functions (Vishnyakova, 2022).

Material and methods

The material chosen for the present research includes anthroponymic
formations, anthroponymic nicknames primarily, in various English
discourses, including literary space, public relations area and the domain
of politics. To understand the specificity of the linguistic units in
question we should proceed from the premise that they tend to possess
certain characteristics typical of their functioning in the particular
discourse, which refers to both their linguistic and extralinguistic
peculiarities  (Vishnyakova &  Vishnyakova, 2020; Minyar-
Beloroucheva et al., 2022). It should be noted in this connection that the
creative use of anthroponyms constitutes one of the most sensitive areas
of discourse to reflect dynamic changes of language in the present day
human society (Vishnyakova & Vishnyakova, 2020). Thus, though the
nominative function of anthroponyms is evident and indisputable, as they
name human beings as part of the reality and play the identification role,
their distinguishing and highlighting abilities go hand in hand with
generalizing capacity, which extends the area of their functional
opportunities. Otherwise stated, anthroponymic names and their
functional characteristics can be discussed with respect to their types and
peculiarities within a certain culture. As for anthroponymic nomination,
a number of recent publications can be adduced as the example of deep
and thorough analysis based on the principles of anthropocentricity and
functionality, with special reference to axiological and motivational
issues as well as typological classifications that exist within the research
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area in question, including comparative studies (Alieva, 2022; Imayo et
al.,, 2022; Juraeva, 2021; Lutfullaecva, 2021; Malyuga & McCarthy,
2020, Mubarakshina & Fattakhova, 2021; Troplini, 2015).

It should always be borne in mind that at the dawn of mankind people
used to have nicknames that in most cases referred to the realia
concerned with nature and life in the natural surroundings. In the course
of a human’s life a nickname could be changed according to certain
situations and circumstances, though the role of evaluation was not so
important at that time and many of the nicknames owners had got their
names and nicks after their died relatives, thus being identified as their
descendants. At the same time this couldn’t be called a kind of regularity
yet, as many of them could receive their names from the animals or
plants, or some other natural phenomena nomination areas. It is a well-
established fact that in some cultures a man could possess several names
or nicknames, from which only one was given for the every-day use,
while the others fulfilled different, sometimes sacral functions. Things
become further complicated in case we refer to the modern period of
language existence, when sobriquets, or nicknames as the units of
secondary nomination, both at the levels of form and meaning, express
attitudes and opinions being born in the society. Experts write that “the
search for the meaning of a nickname is supplemented by other
considerations such as its special significance or its place in wider
patterns of activity. Meanings of nicknames are not to be found in
dictionary definitions or even necessarily in their origins, but in their uses
in everyday life. The difference between a person's nickname and a
behavioral description of that person is that it is only the use of the name
that guarantees the meaningful identification of the person” (Leslie,
Skipper, 1990, p. 276). This kind of nomination based on imagery and
various types of linguistic and cognitive modifications first and foremost
fulfills evaluative function induced by the surrounding’s views and
requirements in accordance with the scale of values and recognized
modes of behaviour. Very much depends on cultural traditions and
nuances within these terms as the way metaphorical comprehension of
the reality as well as stereotypical unification are carried out is largely
unique to each linguocultural community, which has its representation at
various levels of linguistic and other semiotic systems expression
(Deutschmann, Steinvall, 2020; Kurpicz-Briki, Leoni, 2021; Orlando,
Saab, 2020).
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Otherwise stated, while discussing anthroponyms as part of human
language and culture not only their linguistic functioning peculiarities
should be analyzed, but also the heuristic domain of their realization,
which deserves special attention in terms of analytical procedures based
on the integrative methodological approach. Thus, in the course of the
investigation semantic structural analysis, which refers to the process of
linguistic meanings formation and semantic functional analysis that
concerns the process of dynamic transformations in semantic structure
of the units in question have been used, as well as functional-stylistic
analysis that refers to the stylistic means and devices actualization in
order to achieve a certain stylistic or rhetorical effect to produce special
impact while communicating with the target audience; contextual
analysis that concerns contextual varieties in which semantic and
environmental peculiarities of language are manifested, discursive
analysis that deals with linguistic, extralinguistic and linguistic cognitive
peculiarities of the units under consideration in their close interaction,
linguo-culturological approach that concerns culturally significant
information, the approach based on the interrelation of linguistic
semiotics with general semiotic issues have been taken into
consideration. Interpretation of discourse analysis refers to the
differences of language manifestations in various social interactions and
varieties and primarily concerns functions performed by the linguistic
representations under analysis.

It should be added that the research is based on the principle of
interconnection between semasiological and semiotic aspects of language
functioning, which deals with such linguistic sign properties as iconicity,
identification, symbolization, visual and sound associations ability, etc.
Methodologically it is also important to mention such significant issues
as values, beliefs, rituals, customs and traditions, represented by linguistic
sign cultural experience as well as other cultural knowledge
characteristics.

Results and Discussion

As has been stated above, the research in the field of anthroponymic
sobriquets in terms of primary and secondary nomination processes is
referred to the emergence of new meanings and structures with respect
to the associative nature of human consciousness, where linguistic sign
multifunctionality should be taken into particular consideration. The
linguistic units under analysis find their representation in various
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discourses and fulfill different functions depending on the
communicative-pragmatic characteristics of the corresponding text,
alongside their own expressive-evaluative loading, which they possess
due to their originality (Hlushchenko et al., 2021; Ismailov et al., 2022;
Madiyeva, Karaman, 2021). For example, in the world cultural space
whose representations can be manifested by literary discourse, including
literary analysis and criticism, the units of secondary nomination may be
used to distinguish prominent features of the authors widespread at the
level of public opinion (e.g. “The Bard”, ‘The Swan of Avon”, “The
Globe Man” for William Shakespeare, “Poets Poet” for Edmund
Spencer, “Boz” for Charles Dickens) or literary characters to reflect their
most significant peculiarities and, in the domain of creative literary work,
to achieve the necessary stylistic effect (Vishnyakova & Vishnyakova,
2020, p. 26-28). Very much depends on extralinguistic situations and
communicative-pragmatic purposes of the speech events that contain
anthroponymic sobriquet structures. Thus, for instance, it was much due
to the commercial success of Agatha Christie’s books to call the author
“The Queen of Crime” to instill the feeling of the great detective writer,
her sense of creating plots and mastering suspense. In general it can be
stated that nicknames used in literary discourse help highlighting the
grandeur of the author and the importance of a certain piece of literary
art, though in the literary world there do exist nominations with ironical
loading and negative colouring that express the society’s opinions.

As for politicians’ names and nicknames, they may become part of
more complex language units, referring to the person or carrying strong
associations with the personality as well as other specifications. For
example, the 45-th US president Donald Trump is often referred to as
“the Donald” or “DFT”, whereas the proper name of the former US
president Barack Obama nominated his 2008 presidential campaign as
“Obamamania”. The other examples that reflect the ability of personal
names and political nicknames to become popular and serve as the bases
for new nominations in the majority of cases correspond to the political
personalities’ biographical data or activity and some global events, as
well as part of discourse of advertising, thus representing their usefulness
and utilitarian capacity. For example, in the American political space,
where slogans, contracted forms and sobriquets actualization is
implemented as the generally accepted and firmly established tradition
(Vishnyakova & Vishnyakova, 2020), some proper names serve for the
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formation of new linguistic units of a complex character. Thus, the
election campaign of Harry S. Truman used the slogan “Give 'Em Hell
Harry,” which then acquired the status of a separate lexeme and could be
used as the new nomination referring to the domain of nicknames. Based
on various types of word-play a number of new linguistic units that in
the course of time have become popular emerged in the English-speaking
linguistic reality: among such nicks as Cautious Cal, Cool Cal, Silent Cal
an American president Calvin Coolidge used the election slogan “Keep
It Cool With Coolidge”; Lindon Johnson’s presidential campaign was
under the slogan of “All the way with LBJ”, where his abbreviated full
name was used, etc (List of nicknames of United States Presidents,
URL).

Thus, both meliorative and pejorative characteristics of political
leaders can be represented in the anthroponymic sobriquets under
analysis. For example, the political nickname “Tricky Dick” was
attributed to Richard Nixon in the Democratic Party advertising in
California, which says “Look at ‘Tricky Dick’ Nixon's Republican
Record” (List of nicknames of United States Presidents, URL). In this
case an exclusively negative assessment is expressed by the adjective
“tricky” (“difficult to handle or deal with; full of hidden or unexpected
difficulties; deceitful, clever in cheating”) in combination with the
diminutive form “Dick”, which at the same time corresponds to the
contracted form from “Richard”. This linguistic structure directly
associates with the well-known euphemism “Cricky dick”, used in some
English-speaking communities to avoid mentioning the saint and evil
spirits out loud, for the purpose of political correctness in everyday
speech. In lexicographic sources one may come across the following
explanation of the “Cricky dick” collocation: “An expression of anger,
surprise, shock or despair combining twinned substitute euphemisms
crickey (for Christ) and dick (for the devil). The expression is an example
of the age-old practice of wanting to exclaim the name of a religious
figure, while trying to avoid offence by doing so. Accordingly, many
similar-sounding words developed, which could be said with impunity:
Oh my goodness rather than Oh my God; cripes and crickey rather than
Christ” (Cryer, 2006, p.45). Thus, as far as the political leader’s
nickname descend is concerned, it can be stated that it refers to the
euphemism characterized by the sound similarity and possesses negative
connotations to produce a certain stylistic impact on the target audience.
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At the same time euphemisms can be used not only to achieve the effect
of politeness in communication but also to carry out manipulative
influence on the addressee (Akopova, 2023, p.31), which in the present
case contributes to the active inclusion of the associative sphere and
background knowledge of the target audience in the course of assessment
forming.

Some nicknames coming from the political discourse are well-known
and serve as the examples of anthroponymic sobriquets extensive use:
"The Iron Lady" - Margaret Thatcher, the former Prime Minister of the
United Kingdom, was known for her uncompromising leadership style
and her conservative policies; "Tricky Dick" - Richard Nixon, the 37th
President of the United States, was given this nickname due to his
reputation for political cunning and his involvement in the Watergate
scandal; "The Great Communicator" - Ronald Reagan, the 40th President
of the United States, was known for his skillful use of rhetoric and his
ability to connect with the American public; “The Iron Chancellor" - Otto
von Bismarck, the first Chancellor of Germany, was given this nickname
due to his strong leadership and skillful diplomacy in unifying Germany
(The best political nicknames, URL).

Some of the sobriquets in the field of politics are based on
metaphorical representations, including the notion of colour, which
refers to political leaders ethnic characteristics and sometimes violates
political correctness principles. For example, the following contexts that
contain Condoleezza Rice’s name have been based on both strong
meliorative and pejorative characteristics, which can be opposed to each
other.

1. “The now-deceased Libyan leader harbored a bizarre
crush on the former Secretary of State, assembling an adoring
scrapbook featuring news photos of her and at one point writing a
song called “Black Flower in the White House” (Secrets from
“Black Flower” Robot-Saint Condoleezza Rice. URL).

2. “I must admit that I do enjoy the barbed satire of Garry
Trudeau's Doonesbury. Recently, Trudeau's political observations
ran a red light in referring to the nation's National Security Advisor,
Dr. Condoleezza Rice, a black woman, as “brown sugar”. Frankly,
the political satire in the April 7, 2004 Doonesbury escapes me and
most women I know, black or white, liberal or conservative,
Democrat or Republican” (Doonesbury Comic Strip. URL)
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3. “Bush's nicknaming proclivity is noted enough to have
attracted a variety of satire, including a New York Times humor
piece and a Doonesbury strip where “Condi” is admonished with the
phrase “Careful, Brown Sugar” (Doonesbury Comic Strip. URL).

Thus, in the first example both lexical and syntactic parallel
constructions are used to emphasize the idea of the two colours
opposition - “the black flower” vs. “the White House”, that enables
the author to achieve positive evaluative effect. In the second and
third cases the concept of “the black sugar” refers to a different
cultural background that originates to the “Brown Sugar” song by
“Rolling Stones” (1971), and the implication concerned with
English slang and criminal issues (Brown Sugar. URL). Otherwise
stated, entire layers of cultural and linguistic information as well as
national-cultural mentality can be reflected in an anthroponymic
nickname. At the same time an anthroponymic nickname can be
considered as one of the ways of expressing evaluation, reflecting
current state of affairs and sometimes expected prospects.

Generally speaking, evaluation should be regarded as the result of
objective and subjective factors interaction, which involves
comprehensive analysis of the cognitive bases of evaluation and
assessment phenomena as well as contexts of various types that contain
the linguistic representations under study (Giraldo, 2019; Thompson,
Alba-Juez, 2014). Values play an important role in the course of
assessment and evaluation forming, acting as guiding principles, which
influence attitudes and behaviors in the society, and serving to represent
personal concepts and beliefs, promote specific modes of behaviour,
determine various transcend situations and preferences of cultural
linguistic community members, reflecting institutional features of
discourse (LaVelle et al, 2022; Schmidt, 2008).

It is a well-established fact that to achieve success in communication
various linguistic potential abilities acceptable by a certain linguocultural
community are used. In the course of anthroponymic sobriquets
actualization one may be confronted with a number of ways and solutions
represented in the domain of political nicknames and their functions
actualization, which refers not only to purely linguistic aspects of their
use, but also to the utilitarian, namely heuristic abilities of the linguistic
phenomenon in question. This approach primarily concerns the
peculiarities of a linguistic sign as the objective representative of
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language abilities. One of the most important discursive features of a
linguistic sign is its index character that concerns with its ability not only
to designate, but also highlight and point to an object in an extralinguistic
aspect, taking into account the possibility of it performing various
functions based on the identification of certain features. The word as a
sign can also act in a password function - the function of attributing an
object and the sign denoting this object to a separate area, an
understanding of the essence of which can only be accessible to a certain
group of people. In this case, the sign encodes information that is subject
to adequate interpretation only from the outside, based on the knowledge
of certain realities and purposes of encoding. Information compression
in this case acts as a process of optimizing a statement based on an
understanding of the essence of the sign indexical feature. The evaluative
information contained in the linguistic sign represented by a nickname,
allows not only to take into account the fact of the emergence of the unit
of secondary nomination for a given object, but also to identify the
peculiarities of society’s attitude towards it.

Such issues as linguistic economy and linguocreativity are closely
connected and based on the use of natural human language potential,
manifested at all levels of representation to create functionally and
semantically capacious linguistic units that sometimes possess the
element of imagery (Vishnyakova, Lipgart, 2023). It goes without
saying that anthroponymic nicknames are no exception in this regard and
can be discussed in terms of the result of compression of information at
various levels of linguistic expression as a complex of semantic and
expressive-emotional-evaluative properties of linguistic units in the
domain of language, as well as, being carriers of imagery that reflects the
needs and reactions of the society, part of general semiotics area.

Considering PR discourse per se, it should be emphasized that the
main purpose of the communication practice in question is to construct a
positive image of a personality or company and further promotion among
the widest possible audience (Wolstenholme, 2013). Anthroponyms can
be referred to as not only individuals’ names, but also as symbols,
entailing certain important qualities and characteristics. The pragmatic
use of proper names found in press releases of major international
companies, constituting the bulk of PR texts, testifies to the appeal to
respect and take the level of background knowledge of the target
audience into special consideration. The connotations, the emotions
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entailed, the direct associations with the personality, their profession,
position, status and authority contribute to the persuasive effect of the
texts with the aim to construct a positive image of the company in
question.

The use of anthroponyms in PR-discourse is not confined to the
nominative function alone, but possesses suggestive character, which
contributes to the formation of the positive image of the company and its
activities, proclaims certain ideas and shapes attitudes of the general
public. Modern practitioners of advertising and PR claim that the use of
celebrities in promotion campaigns is akin to the role of ambassadors and
becomes a characteristic feature of the present and future company-
consumer communication practice: “Multi-faceted campaigns offering
PR, promotions and online advertising, created a platform for the wide-
reaching brand ambassador roles that would grow throughout the next 20
years” (Cavill, 2018). The use of names and nicknames of celebrities
supporting a particular company in its promotion campaigns and PR-
activities delivers certain characteristics to the company, endowing it
with additional meanings and associations to be interpreted by the
audience. Family nicknames, sometimes cited in PR-releases that use
outstanding people’s images, help shaping personality and the focus on
female-oriented stories told through films, television and digital projects
help the actress promote the social cause of gender equality, family
values and care for the children worldwide

Personal names as well as anthroponymic nicknames are important in
the process of creating the required communicative-pragmatic and
emotional-evaluative effect. It should be noted in this connection that
personal names as well as anthroponymic nicknames are equally
important in the process of creating the required communicative-
pragmatic and emotional-evaluative effect. To illustrate the point we
shall consider the examples of the Procter and Gamble (P&G) press
releases introducing Hollywood star Reese Witherspoon on her mission
to promote gender equality in society throughout the world by means of
changing the domestic roles in the families resorting to the use of P&G
products. Universally acknowledged as an actress addressing feminine
issues in movies, she is a producer and an entrepreneur famous for the
advocacy of social cause. The actress was awarded several prestigious
titles and rewards including ‘One of the most influential people in the
world’ (2006) and was placed among Most Powerful Women in 2019.
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Among other activities Reese Witherspoon is also a long time supporter
of children’s rights, helping provide children around the earth with
education, healthcare and emergency aid. For PR discourse, the use of
the proper name of the actress and the outstanding achiever secures
reference to the positive cause of the company, the support of those in
need and the promotion of the goodwill.

Here is an excerpt from the P&G press release at the
www.marletingdive.com website featuring Reese Witherspoon: “P&G is
one of the largest sellers of household cleaning products in the world,
but its latest partnership around "Fair Play" shows the company taking
Steps to recognize how domestic work can often be imbalanced,
particularly against women. Teaming with Hello Sunshine to develop
branded podcasts and video series for The New York Times bestseller
signals another way the marketer is turning away from a focus on
traditional advertising to instead invest in deeper content integrations...
Hello Sunshine has gained traction for Witherspoon since she launched
the media initiative last year. The company has recently worked on TV
series including Apple+ TV's launch title "The Morning Show" and
season two of HBO's "Big Little Lies," both of which star Witherspoon.
Last fall, it made its first push into podcasts with a network focused on
female creatives, per The Hollywood Reporter” (Marketingdive, URL).

One more example includes the announcement of Serena Williams, a
female athlete, who has an outstanding sportive record of having once
become world number 1 in women’s single tennis, to become the change
agent to promote gender equality issue in sports and in business. She has
been involved in heated discussions with the aim to ouster sexism from
these spheres. The Forbes magazine has placed her among the richest
self-made women. With the venturing companies, she aims to support
women-led start-ups or those led by people of colour. Being by far the
most famous female sportswomen in the USA, she manages to cover a
vast audience, including Millenials, blue collars and people of high
income (The Q scores likeability grade of celebrities) (the Forbes, URL).
Given the high-ranking achievements and the winner reputation, PR
discourse takes advantage of the proper name of Serena Williams,
promoting equal chances and opportunities to genders and races. Being
endowed with the various titles and anthroponymic nicknames, including
“Queen of court’, ‘Serenity’, ‘The Serene One’ and “The great Serena”
the athlete helps promoting the image of competitive spirit, calmness and
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stable achievements for women in sports and in business.
Anthroponymic structures are used in PR texts, in social networks, video
spots and other means of multimodal way of communication with the
public alongside the professional achievements of people for the
audience to create a direct association with their personalities and the
products promoted (Malyuga & Orlova, 2016). This soft way of
educating the audience also contributes to the promotion of social and
environmental concerns and raises public awareness in certain aspect of
social life (Sergienko et al., 2021).

The choice of the celebrity or another person to perform the role of
the ambassador for the brand of a whole PR-campaign is by no means
accidental. There is a clear trend for strong independent women to
promote equality in gender roles in society, or sportsmen promoting a
certain way of life and a conviction in a cause. What is also important in
the use of proper names (both personal names and anthroponymic
sobriquets) in PR discourse is a strong association with the profession,
position or the status of the person mentioned, which helps construct a
positive image of the company in question.

Otherwise stated, antroponyms help create a strong brand image for
an individual, an organisation or a social cause, which is a powerful
mechanism in shaping the public’s opinion, raising awareness for most
acute social issues and promotes effective communication. In the
majority of cases nicknames of outstanding people, which lead
communication to the direction of privacy and simplicity, are used to
produce a certain communicative effect in order to establish contacts, to
eliminate and avoid conflicts and create the atmosphere of confidence
and mutual understanding, shaping and reforming the public opinion and
strengthening relations between the company representatives with the
target audience.

Conclusions

In conclusion it can be stated that anthroponymic sobriquets as the
result of particular attitudes manifestation fulfill a number of functions,
the most important of which are identification, sometimes on the basis of
generalization, and evaluation, which may initially possess individual
subjective properties, thus, in the course of time becoming available to
the wider community as a kind of linguocultural mutual possession.
While being used in various discourses they tend to acquire discursive
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characteristics determined by particular communicative situations and
communicative-pragmatic purport of texts under consideration.

At the same time an anthroponymic nickname can be regarded as the
result of optimization process due to its semantic loading that combine
both its meaning and function, with respect to its secondary nomination
origin, and the heuristic aspect of its actualization in particular linguistic
and extralinguistic environment. The process of meaning convolution is
conditioned and burdened by the presence of evaluative connotations,
represented at the level of imagery, being motivated by various initial
properties of the object of nomination. Otherwise stated, the units of
secondary nomination under analysis can be in a certain sense discussed
in terms of linguistic economy issues as well as intellectual and physical
effort saving due to the semantic and structural compression manifested
by their linguistic form. The heuristic aspect of anthroponymic
sobriquets refers to saving mental and linguistic effort to identify and
describe a certain object of the reality (a human being in this case),
focusing on its most prominent and relevant features, which sometimes
is especially important in situations of uncertainty or lack of valid
information, including the necessity for its encoding and disguising. In
such cases imagery and language are used to represent evaluations and
judgments, as well as implication and inference, thus being
manifestations of the phenomenon in question within corresponding
discourse surroundings.

Thus, the analysis has shown that

1.  An anthroponymic sobriquet functions as an exponent of a
subjective assessment, which in the course of time, under the
influence of certain circumstances, becomes the manifestation of
the assessment and opinion of a culturally linguistic society and
tends to possess objective peculiarities.

2. An anthroponymic sobriquet can be considered as a carrier of
cultural information, relying on the cultural experience of a
linguistic sign and reflecting transformations to which a given
sign may be subject to, depending on the influence of various
discursive factors, both linguistic and extralinguistic. In other
words, an anthroponymic nickname, expressed through a
linguistic sign, can serve to be the basis for creating a new
nickname or some other linguistic structure that possesses its
semantic and functional characteristics.
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3. An anthroponymic nickname can perform a password
function and thus be used to represent meanings and
connotations, easily understandable and adequately interpretable
by a certain part of the cultural linguistic community. In this case,
the information that is transmitted through this linguistic sign has
a compressive, optimized character as it refers to a certain group’s
background knowledge correspondence with common semantic
and functional conceptual bias.

4. An anthroponymic nickname, reflecting the most
significant ~ characteristics of a person, either meliorative or
pejorative, may perform a persuasive function and be used for the
purpose of manipulating the target audience.

5. An anthroponymic sobriquet has the ability to identify
the discursive variety in which it functions. Both functional and
heuristic properties of an anthroponymic nickname are closely
related to its actual discursive properties.
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otHoumenuii (yausepcurer) MUJI Poccun

NONYJIAPHASA JIEKCUKA KAK OTPA’JKEHUE
TPAHCOOPMAIIMOHHBIX ITPOLIECCOB B
JEKCUYECKOM CUCTEME AHTJIMIMCKOI'O SI3bIKA B
2020-2023 rr.

Lenv dannoti pabomul cocmoum 6 uzyueHuu Haubonee 3amMemublx
mpauc@opmayuil 8 AEKCUYeCcKol cucmeme aH2AUlickoz2o A3bIKa (3a
nepuod 2020-2023 ee.), akmyanuzayus KOMopwvlix, ¢ 0OHOU CIMOPOHDL,
cmana ompadiceHuem mensioujelics ¢ becnpeyedenmuol CKOpoCmvio
COBPEMEHHOU 0elicCEUMEeNbHOCIU, a ¢ OPY20li —OKA3bl6aem GIusHUe HA
Gopmupoganue HeKOMOPvIX MeHOeHYUll 8 MUPOBOM 00U eCmMBEHHOM
MHEHUU U 3a0aem ONpeOdeseHHbIll eKMOp 2L0DANbHBIM COYUATLHBIM,
NOMUMUYECKUM U  IKOHOMUYECKUM NpOYeccam 6 CUly 6blCOKOU
UHPOPMAYUOHHOU — HACLIUWYEHHOCMU — COBPEMEHHO020  MEeOUliHO20
NPOCMpAHCMBA U MACCOBOU  BOBNEHEHHOCHU — AH2NI02080PSUYE2O
HaceneHusi 8 NPOUCXoosuue 60 6CeM MUpe NPoOYecco.

B pamxax Oamnnoiti cmamvu npogooumcs amaiu3 uUsMeHeHul,
NpoU3OWEeOWUX 8 NEeKCUYeCKoll cucmeme aHeIutickoeo OUCKypca, Ha
mamepuane evlopanuvix nopmaiom The Global Language Monitor u
opyeumu ucmouHuxamu ciog-cumeonos 2020-2023 20006, MoOHbIX C108
U CNOB/CNOBOCOYEMAHULl 200d, KOMOpbvle Obliu  3APUKCUPOBAHDB
6eOVWUMY  OPUMAHCKUMY, — AMEPUKAHCKUMU U ABCIPATUNICKUMU
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UBO0AHUAMU U CAOBAPAMU, A MAKMCE NEKCUHeCKUX eOUuHUuy O0enosol
MeMamuKy, GKIIOUYEHHbIX 8 COCMA8 AH2IULUCKO20 sA3biKA. B pabome
NPOBOOUMCSL CPABHUMENbHBII AHAAU3 OUCKYPCUBHOU NPUHAONEHCHOCHU
NONYNAPHOU JeKCUKU HA 08YX IMANAX YKAZAHHO20 8PEMEHH020 Nepuood
— 6 2020-2021 200ax u ¢ 2022-2023 200ax. Kpome moeo, uzyuaromcs
Hosble JleKcuueckue eOuHuybl, dblcmpo Habpasuiue NOnyJIsPHOCMb Ha
Kaxcoom u3 08yX 5manos, YacCmomHdas JNeKCUKA, KOMOpas aKMUGHO
ucnoavzosaiace ¢ 2020-2021 200ax, HO ympamuia RONYIAPHOCMb 6
2022-2023 200ax, a maxdce naubonee 80cmpedOBanHbIE HA OAHHOM
8PEMEHHOM Ompe3Ke Cl0800OpazosamenvHble Mooeau. B pezyromame
NPOBEOEHHO20  UCCLE008AHUS  COCNAHbl  GblBOObI 00  OCHOBHBIX
MeHOCHYUSX 8 I80IOYUL TEKCUYECKOL CUCMEMbL AH2TIULICKO20 A3bIKA U O
CMeuwjeHuy  aKyeHmos 6 MACCOB0M CO3HAHUU AH2NOPOHO8 Ha
NPOMSNCEHUU HembIpeXiemHe20 nepuooa.

Kniouesvle cnosa: 1nexcuveckas cucmema aHSIULCKO20 A3bIKA,
asontoyuonHsle menoenyuu, Global Language Monitor, moousie ciosa,
Cl08A 2004, HEOJIO2UIMbL

UDC 811.111
https://doi.org/10.25076/vpl.51.06
0.A. Koloskova

MGIMO University,

E.V. Ponomarenko

MGIMO University

BUZZWORDS AS REFLECTION OF
TRANSFORMATIONAL PROCESSES IN ENGLISH LEXICAL
SYSTEM IN 2020-2023

This article delves into the most prominent transformations of the
English lexical system within the period of 2020-2023. These
transformations, on the one hand, reflect the unprecedentedly rapid
changes in today’s reality; on the other hand, they contribute to certain
trend formation in the global public opinions and in a way stimulate
social, political and economic processes due to information richness of
the up-to-date media landscape, as well as the large-scale engagement
of English speakers in global processes.
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The present research analyses the changes that have been taking
place in the lexical system of English business discourse as illustrated by
the top words/phrases and buzzwords of 2020-2023 selected by the
Global Language Monitor portal, the leading British, American and
Australian dictionaries, including business lexis attributed to the
language system. The article provides a comparative analysis of
buzzwords discourse parameters observed at two stages of the said time
period, i.e. 2020-2021 and 2022-2023. Besides, the authors look into:

- the new lexical units which have gained popularity at each of the
two stages,

- the buzzwords that were popular in 2020-2021 but got out of active
use in 2022-2023,

- the most productive word formation models of contemporary
English.

In conclusion the authors outline the main evolutionary trends in the
English lexical system and the evidence of anglophones’ frame shifting
tendencies within the four year period.

Keywords: English lexical system, evolutionary trends, Global
Language Monitor, buzzwords, words of the year (woty), neologisms

Beenenne

Bomnpockl, cBsi3aHHBIE C TOMCKOM KPUTEPHEB Ui OTCIICKUBAHUS
W3MEHEHHWI B S3bIKE M OOINECTBEHHOM CO3HAHWH, BBIABJICHUS
3aKOHOMEPHOCTEH, HAaXOXICHHUS 3aBUCHMOCTEH, omucaHus Haubojee
3HAYMMBIX TCHICHUUH 17151 O0Jiee TOIHOTO MOHUMAaHHS TPOUCXOISIINX
COLMANIbHO-UCTOPHYECKUX MPOLIECCOB, NPUBJICKAET BHUMAHHE MHOTHX
VUEHBIX, MPOBOAALIMX HCCICAOBAaHHSA B OONAacCTH COLUO- H
NICUXOJMHI'BUCTUKH, KOTHUTHUBHOHN JIMHTBUCTHUKH, (YHKUMOHAILHON
JUHTBOCUHEPTETHKH U T.1. OOHUM K3 OOBEKTHBHBIX U JOCTOBEPHBIX
KPUTEPHEB LIS OLECHKH MPOUCXOAALINX B SI3bIKE TpaHCHOpMari MOTYT
BBICTYNIaTh TaKW€ JIGKCUYECKHWE EIWHHIBI, KOTOpble HaOHparoT
HanOOJBIIYIO MOIYJIIPHOCTh HAa OMPEAEIICHHOM dTare UCTOPUYECKOTO
PasBUTHSA, OTPaXKaloT 3J000JHEBHBIE TEMBI, BOJHYIOIINE MHJUIMOHBI
moneit. Heciaywaitno B.I'. KoctoMapoB yzaensin BHUMaHHE «S3bIKOBOMY
BKYCY» M «peueBod Moje» kak mapkepam smox (Koctomapos, 1999).
B3anMocBs3b MeX Ty KOTHUTUBHBIMHE MPOLIECCAMH B CO3HAHUH YeJIOBEKa
U PEUYEBBIMH CIIOCOOaMHU MX PENpe3eHTAllMKd JaBHO CTaja OJHHUM W3
KITIOUEBBIX MOJI0KEHUH coBpeMeHHOoM TUHrBUCTUKU: «The relevance of
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a word is a consequence of the activation of objective realities in social
consciousness. Reality, and in its wake, words, become essential for
resolving the urgent and pressing problems of our time» (Kozlovskaya
et al., 2020, p. 79).

Ha coBpemMeHHOM 3Tame pa3BUTUS JIMHTBUCTHYECKOW HAYKH
MOMYJISIpHAsT JISKCUKA CTAHOBUTCS OOBEKTOM MHOTHUX HCCIIeJOBaHUi. B
paboTax OTCUSCTBEHHBIX M 3apyOCIKHBIX YUCHBIX JUII O0O3HAYCHHS
JTAHHOT'O SI3BIKOBOTO SIBJICHVSI UCTIOIB3YETCS EIbIN PsiJi CHHOHUMUYHBIX
MOHATUH: MOJHBIC CJIOBA, CJIOBAa-CHMBOJBI, CJIOBa Troja, KIIIOUCBEIC
CIOBa, a WHOTJA 3HAKOBBIE WM KYyJbTOBBIE cJoBa. llogoOHoe
MHOT000pa3ne TEPMUHOB, C OJHOH CTOPOHBI, CBUJACTEIBCTBYET 00
AKTyaJIbHOCTH ¥ BBICOKOW WH(OPMATUBHOCTH 3THUX JIEKCUYECKHX
€IMHUIL JIJIs COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, a C APYTOM CTOPOHKI, TOBOPUT
00 MX HEAOCTATOYHON M3YYCHHOCTH, O HEOOXOJIUMOCTH Pa3TrpaHUYHTh
JTAaHHBIC TIOHATHSI, TPUIATh UM KOHKPETHBIH JTUHTBUCTHUECKUHN CTATYC.

MHOXECTBO TPOBEICHHBIX HA JaHHBIA MOMEHT HCCICIOBaHHMA
MOCBSINEHBI TAaK HA3bIBACMBIM «MOJHBIM CJIOBaM». ABTOpBHI JaHHOW
CTaTbU CTaBAT CBOCH WEJIbK MPOAHATM3UPOBATH Y4acTHE MOIOOHBIX
CPEeICTB B TpaHC(OPMAMOHHBIX TIPOIECCax, MPOUCXOMASIIUX B
JIEKCUUECKON CUCTEME aHTJIMKACKOro s3bIKa 3a epuoj 2020-2023 ronos.

Cepbe3Hble TOTPACEHUS, KOTOPBIMU 03HaMeHoBanuch 20e roapr XXI
BEKa, BCKOJIBIXHYJIH MHPOBYIO OOIIIECTBEHHOCTh, H3MCHILTU IIPUBBIYHBIH
YKJIaJl )KU3HU, TOBJICKIU 32 COOON TUTAHWYECKUE CIBUTU B CO3HAHUU
JIIOJICH, UX MUPOBO33PEHUN U MUPOBOCTIPUATHH. B CHTy HEOTASTUMOCTH
sI3pIKa OT BHEIIHEW Cpelbl BCE HEOPAWHAPHBIC COOBITHS B KH3HU
COLIMyMa HAaxOJAT OTPaXXCHHE B SI3BIKOBOM CHCTEME, HanOOJIBIINM
o0pa3oM TMOBJIHSB Ha CaMyH IUIACTHYHYK) €€ COCTaBISIONIYI0 —
nekcuky. B mepuoa ¢ 2020 o 2023 rr. onHU ciioBa ObICTpO HAOUpaH
MOMYJISIPHOCTD, APYTHUE UCUE3AH U3 TIOJI 3pEHUS HOCUTEINEH MacCOBOM
KYJBTYPBI, HOBBIE, aKTyaJIbHbIE paHEee TOJIBKO IS CIICIIUAIMCTOB, TEMEI,
OXBaThIBAJIM YMbl W BOJHOBAIM JKUTENEH TUIAHETHI, OOJBIIOE
KOJIMYECTBO HOBBIX pEANIUH, SIBIICHUH, YyBCTB, BICUATIICHUH 3aITyCTHIIN
MPOIECCHl  aKTHBHOTO  CIOBOOOpa3oBaHWs, MOOABICHHUS  HOBBIX
3HAYCHUIA, TOSBJICHUS HOBBIX TEPMUHOB. B CBsI31 ¢ 3THM 11e516C000pa3HO
MPOCIECIUTh TEHICHIMHM MPOUCXOAMBIIUX B JIAaHHBIA  TEPHUOJ
Tparcopmanuii Ha MaTepualie MOMYJISIPHOW Ha Pa3HBIX 3TaIax 3TOrOo
MEepPHOaa JCKCUKHU.
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AKTYaJILHOCTB JIaHHOTO MCCIIe0BaHUsl 00yCIOBIE€HA TEM, YTO IS
NMOHUMaHUS ¥ TPOTHO3MPOBAHHMA W3MEHEHHH B OOIIECTBEHHOM
CO3HAHMM OYCHb Ba)KHO BBISIBUTH M ONHKCATh OCHOBHBIC TCHACHIHMH B
mporecce TpanchOpMalUK JIEKCHYECKOW CHUCTEMBl aHIIIMHCKOTO
JIEIOBOTO ~ JUCKypca TOCPEACTBOM THIIOJOTH3alUs  MOMYJISIPHOU
JIEKCUKH c Y4ETOM TICUXOJIOTHYECKOT O, COLIMAJIBHOTO,
JUHTBOIIParMaTHYecKOr0 M JUCKYPCUBHOTO acmlekToB. HoBuzHa
WCCIICIOBAHUSl 3aKIIO4aeTcs B TOM, UTO IMOMYJspHAs JIEKCHUKa
paccMaTpHuBaeTcs ¢ MO3ULUN THaXPOHUUYECKOTO MOAX0/a.

Takum 00pazoM, MpPeIMETOM HCCIEAOBAHUS IOCITYKHIM MOJIHBIC
CJIOBA U CJIOBA T'0/1a, UMEIOIME OTHOLIEHHE K AETOBOM JKU3HH COLIUMYMA,
TO €CTb CBSI3aHHBIE C ONpEeNeICHHON MpodecCHOHANIBHONW TEMaTHKOA,
KoTopble Obutn oroOpanbsl moptanom Global Language Monitor u
BEAYILIMMH AayTCHTUYHBIMU aHTJIOS3BIYHBIMHU CIOBapsIMH B TEPHOI C
2020 mo 2023 roa, a TakKe HOBBIC JICKCHUYCCKHE SIUHMIIEI ICIOBOIO
XapakTepa, BKIIOYCHHBIE B JIEKCHYECKHH COCTAB aHTIUICKOTO sI3bIKa B
510 BpeMsi. OOBEKTOM HCCIICIOBAHHUS SIBISIOTCS TpaHCc(OpMallMOHHbIE
MpOLECCHl B JIEKCMYECKON CHCTEME aHTIMMCKOrOo fA3bIKa U OCHOBHBIE
SBOJIIOIIMOHHBIE TEHJICHIIWH, HAONIOAaeMble B aHTIIMICKOM JIEIOBOM
JTUCKYpCE B 3TOT NEPUOJ BPEMEHH.

OCHOBHBIMH ~ MeETOAAMM  HCCIICJIOBAHUS  SIBISAIOTCS  METOJBI
JMHTBUCTUYECKOTO HaOJIONEHUsT W ONMCaHHs, CTPYKTYpHOTO,
OUCKYPCUBHOTO ¥ CpPaBHUTENBHOrO aHanu3a. Bo  un3bexaHue
YMO3DHUTENbHBIX ~ HAOMIONEHMH W HMHTYWTHBHBIX  BIICYATICHUH
BepU(DUKALMS U3JIaraeMbIX PacCyXICHHHA U BBIBOJIOB OCYIIECTBISETCS
npy MOMOIIM OOBEKTUBHBIX AaHHBIX mpoekta The Global Language
Monitor (GLM) u HamOojee MOMyNAPHBIX AayTEHTHYHBIX CIOBapen
AHTJIMHACKOTO S3bIKa, MPEACTABISIONINX OpUTAaHCKUN, aMEPUKAaHCKUHA 1
aBCTPaJIMICKUI BapHAHTEI.

TeopeTnyeckoe 000cHOBaHHE NMPOGJIEMbI «MOJHBIX)» CJIOB

B oTedecTBeHHBIX 1 3apyOEKHBIX UCCIEJOBAHMUSX 1ACTCS OMMCAHUE,
o0bsAcHeHHE ()EHOMEHa MOJHBIX CIJIOB, TPOBOIUTCA aHAINU3 €ro
ocHoBHBIX xapakrepuctuk (H.I'. XKypasnesa, B.I'. Koctomapos, M.A.
Kponrays, JLII. Kpeicun, E.H. Maniora, K. Makcsenn, JL.A. Tlonosa,
M.M. PumsxoBa, B. Pummep wu gap.). C Touku 3peHus
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO M TICUXOJUHTBUCTUYECKOTO IMOIXOAO0B, IS
JIEKCHYECKUX EIMHUL], KOTOpPhIe PEHpEe3eHTUPYIOT MOIHBIE OOBEKTHI,
XapaKkTEePHBIMHU SIBIAIOTCS CIICIYIOUIHE TPU3HAKH:
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- OIIYIIEHNE TOBOPSIIMMU HOBU3HBI M COBPEMEHHOCTH CIIOBA,

- MacCOBOCTh YIOTpeOeHuS,

- OKCTEPPUTOPHAIIEHOCTb,

- APKOCTH BBIPAXKECHUS,

- OBICTPBIN HAOOP MOIMYJISIPHOCTH,

- KpaTKOCpOuHBIH ku3HeHHbIH UK ([Tomoga, 2019).

[To muenuto npodeccopa Copbonnckoro yHuepcutera ([lanTeon-
Copbonna) b. bencoa-BuHceHT, n3y4aromieil MOJHbIE CIIOBa B HAYYHOM
aucKypee, buzzwords 3TO «IOBEPXHOCTHBIE» S3BIKOBBIE €IMHUIIBI
(TMIICHHBIE CYIIECTBEHHBIX 3HA4YEHHWil), B Mpolecce 00pa3oBaHUs
KOTOPBIX CXOJSATCS JMUCTEMOJIOTHUECKHE LEHHOCTH, OOIIEeCTBEHHBIC
LEHHOCTH, HAIIMOHAJBHBIE U AaXKE TOJTUTHYECKUE HHTEPECH! Pa3IMYHBIX
COLIMANBHBIX TPYINI, YTO OJHOBPEMEHHO CO3AAET BIEYATICHHE HX
COMMKEeHNsT W MAacKUpyeT KOHKYPEHIHIO HWHTEPECOB JTHX TIPyMIl
(Vincent, 2014, c. 253), BcnencTBre 4ero aBTop KBANU(HUIHUPYET TaKue
CpEICTBa KaK CBOEr0 POAA JUHTBUCTHUECKNE TEXHOJIOTHH.

VYuensle, oOpamamomyecs K JUHTBONParMaTHYecKOMY acIeKkTy
JaHHOTO (PEHOMEHA, OTMEYAIOT, YTO JUIS CJIOB, CTABIIMX MOJHBIMH,
XapakTepHO «pACIIMPEHHE COYETAEMOCTH, CIEACTBHEM KOTOpPOH
CTaHOBHTCSl PACIUIBIBYATOCTb, @ HMHOTAA JAXE «OMYCTOIICHHOCTH)»
CEeMaHTHKH», «3HAU€HHE Psiia MOTHBIX CJIOB MOYKHO OXapaKTepHU30BaTh
kak amOuBaneHtHoe» (KypasneBa, 2009, c. 134), B cBa3u c YeM
MparMaTUYECKOMY COJEpPKAHUIO MOJHBIX CJIOB TakK€ CBONCTBEHHA
aMOMBAJICHTHOCTh, TaK KaK B HEM BCETJa «IPUCYTCTBYET OLICHOYHBIN
KOMIIOHEHT, HEPEAKO COSAMHSIOMHMNA B cedc MeNIMOpaTuBHYIO U
neiopaTUBHYIO OlleHOYHOCThY (ibid.).

Tem He MeHee, ABISACH [0 CYTH «HEPOPMAITBEHBIMHU U 3()EMEPHBIMIY,
9TH CJI0BA OJTHOBPEMEHHO OTPaXKAIOT M YCHIIMBAIOT LIEHHOCTH O0LIEeCTBa,
B KoTopoM oHM Bo3HUKIH (Vincent, 2014). IMEHHO MO3TOMY MOJHBIC
CJIOBa B KaXKAbI BPEMEHHOW MEPHOA MOTYT OBITh IPU3HAHBI «CaMON
WHPOPMATHBHON (B COIMOJMHIBUCTHYECKOM IUIaHE) KaTeropuen
nexcukn» (Kypasnesa, 2014, c. 132). B psage pabot noguepkuBaeTcs
€AMHCTBO M HENEIMMOCTH JJIEMEHTOB SI3IKOBOM CHUCTEMBI M BHEIIHEH
cpeabl (00IIEro MUPOBO33PEHHs COLMYMA), B KOTOPOH MPOIBHKCHHE
OIIpEJeNICHHBIX S3bIKOBBIX KOMIIOHEHTOB Ha BEpPXHHE MO3UIMHU (KaK U
OTCTYIUICHHE IpYTUX Ha BTOPOM IJIaH) BCErja CBUIETEILCTBYET O
TTTyOMHHBIX TICUXWYECKUX, KYJIBTYPHBIX M COLMAIBHBIX Ipoleccax,
MepeceKaroInXcs U HakaapIBarommxcs Apyr Ha npyra (IloHomapenko
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et al., 2019; Ilecrepuna, 2023; Fomina, 2019; Kharkovskaya et al.,
2020).

BrsiBeHHBIE XapaKkTepHBIE OCOOEHHOCTH MOAHBIX CJIOB MO3BOJISIIOT
S3BIKOBEAM BBIIBHHYTH U OOOCHOBATH NPEAINOJIOXKEHHUE O TOM, HYTO
CIIOBOCOYETAHHE «MOJHOE CIIOBO» YXE TMPOLUIO BCE CTaauu
TEPMUHOJIOTHU3AMN U €My MOXKET OBITh NPUCBOEH CTaTyC TEpMHUHA
(JTnrons, 2023), a Takxke OMUcaTh PasIHUUs MEXKIY «KIIOYEBBIMU» U
«MOJIHBIMHUY CJIOBaMH, B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT TEMITOPATbHBII aCTIeKT
MOIMYJISPHOCTH JICKCHYECKUX CIUHMLl M CTENEeHb MX 3HAUYMMOCTH ISt
HOCHTEJNECH A3bIKa U [Tl ICTOpUYecKoit sroxu B menoM ([lomosa, 2019).

Takue cBOHCTBa MOAHBIX CJIOB, KaK aKTyaJbHOCTb, HOBH3HA,
COBPEMEHHOCTh OOYCJIOBIHMBAIOT CEMAHTUYECKYIO OJNM30CTh AaHHOTO
MOHATHS M TEPMHUHA «HEOJIOTU3M», U XOTS MOIHBIMH MOTYT CTaTbh YXKe
CYILIECTBOBAaBIINE B SI3bIKE CJIOBA, KOTOpBIE HAOpalu MOMYJSIPHOCTH B
CHJIy  OKCTPaJIMHTBUCTHUYECKHX  MNPUYMH,  YacTOyNOTpeOiseMble
HEOJIOTU3MBI, BKIIIOYEHHBIE B CIUCKH MOJHBIX CJIOB M CJIOB TOja,
CTaHOBSATCS OOBEKTOM JIMHI'BHUCTHYECKUX HCCIEJOBAHUMA, TaK Kak
OTpaXaloT M3MEHEHHS B JIGKCHYECKOW CHCTEME S3bIKa, CIIy)KaT
MaTepHajoM sl BbIIBIEHHS HanOojiee MPOAYKTHBHBIX MOAEIeH
CJIOBOOOPA30BaHMUs U CIIOCOOOB MOSBIICHUS HOBBIX CIIOB B sI3bIKE (3yeBa,
Konockora, 2021; Komnockosa, 3yeBa, 2023; CnoGomsuuk, Cu0ymn,
2018), cucremarMzalMM HOBBIX M MOJHBIX CIIOB Ha OCHOBE HX
yactepeuHoil npuHaiexnocty (Kokosuna, XapekoBckast, 2022).

B wusyuenumn pmaHHOrO (JeHOMEHA TaKKe BBI3BIBACT MHTEPEC
npeanoxxennoe E.H. Mamoroit u B. Pummepom wuccrnenoBanue
JUHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTAa M YAaCTOTHOCTH YMOTPEOIECHHUs] CaMoro
TepMuHa “buzzword”, KOTOpOE MO3BOIMIIO BBIIEIUTH TAKHE KITIOYEBEIC
CBOHCTBA MOJHBIX CIIOB KaK BpPEMECHHOW JKM3HEHHBIM LUKI U
OTPaHMYCHHYIO CHEIUAIbHBIM KOHTEKCTOM 00J1aCTh X UCIIOJIb30BaHMU,
a TaKXKe BBISIBUTH HJICI0 CHM)KEHHOT'O cTaTyca JaHHOTO TEPMHHA Kak
npeoOmagaromee oTHomenne k Hemy (Malyuga, Rimmer, 2021).
O600mmas gaHHble, MPUBOAUMBIC B HAYYHBIX TPyJdaxX M ayTEHTHYHBIX
TOJIKOBBIX CIIOBapsAX, aBTOPHl JAIOT CJIEIYIOIIEE OIpPEEICHNUE 3TOro
(deHoMeHa, KOTOpoe MBI IIPUHUMAaeM Kak padodee: “A buzzword is a
word or expression that has become fashionable in a particular field and
is being used a lot by the media while having little or imprecise meaning
but sounding impressive to outsiders” (Malyuga, Rimmer, 2021, p. 207).
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C Hameil TOYKH 3peHHMsI, HAyYHBIH HHTEpEC MPEACTABIACT HE IPOCTO
caMo 0 ceOe BBISBICHHE TAaKOW JICKCHKH, HO aHalW3 JWHAMUKA €€
WHTETPAllM B S3BIKOBYIO CHCTEMY, MOCKOJIbKY, KaK OTMEUYECHO paHee,
YacTh  COBPEMEHHBIX  HCCIICIOBAaHMH  IOCBSIICHA  W3YYCHHIO
B3aMMOCBSI3M U B3aUMOBJIHSHHUS 4acTO yMOTPeOIsieMol JEKCUKH, B TOM
YHcie  CJIOB-CHMBOJIOB  T0Jd, OTOOPaHHBIX  KOMIETEHTHBIMU
9KCHEepPTaMH, H OOLIECTBEHHOTO CO3HAHMS, HM3MEHEHHUH B €ro
MHPOBO33pEHUYECKOM KOMITIOHEHTE, crocobax u ¢hopmax
KOMMYHHKaud. To ecTb uepe3 HOBaTOpckue (M, KCTaTh CKa3aTb,
HEeoO0s13aTeNbHO OJaronpusTHBIE) SBICHHUS B SI3bIKE (PUIIOIOTH MOTYT
HaOdromaTh M PAcKphIBATh SBOJIOLHUIO TYMaHHUTAPHBIX IApaMeTPOB
YeJIOBEYECKOr0 COOOIECTBA, YTO YPE3BBIYAWHO Ba)KHO Ui ITOHMCKA
nmyTell JanpHEWIIero pa3BUTHS 4YeloBeKa W MPENOTBPALICHUS €ro
nerpagauuy (3JEMEHTHI KOTOPOii, K CO’KaJICHHIO, YCMaTPUBAIOT CErOIHS
TICUXOJIOTH, COLIOJIOTH, MIEAArOTH M Ja)Ke MEIHUKH).

IIpoexTt Global Language Monitor u xpyrue HCTOYHHUKH JaAHHBIX
0 YACTOTHOM JIEKCHKe AaHTVIMHCKOro sI3bIKa

TpaauuuoHHO TOCTOBEPHYIO MH(POPMALIUMIO O MOMYJSPHOH JEKCHUKE
NPENOCTAaBISIOT  KpPYNHBIE  CJIOBapu.  Takue  aBTOPHUTETHBIC
anrnos3eryable  m3naHua, kak  Oxford  English  Dictionary
(BenukoOpuranust), Merriam Websters (CIIIA), American Heritage
(ClIA), Collins (Benukobputanusi) um Macquarie (ABcTpanus)
(UKCHPYIOT MOJOOHYIO IEKCUKY, OTOMpasi €€ 10 KOJIMYECTBY BBEICHHBIX
3aIllpPOCOB, COCTABIISIIOT CIIMCKU MOAHBIX coB (buzzwords), mpuHUMAOT
pelIeHre 0 BHECEHUH HOBBIX CJIOB M 3HaYEHUH, OBICTPO BOIICAIINX B
aKTHBHOE yIOTpeOJIeHNE, B IEKCHUECKUH cOCTaB si3b1ka. OTHOCUTEIHHO
HOBBIM IPOEKTOM JIJIsl BEAYIIUX CIOBAPHBIX U3AaHUI CTal €KEroJHBIN
BEIOOp «CIIOBa TOA@», OCYIIECTBISIEMBII Ha OCHOBAaHWUHU PEILCHHUS
SKCHEPTHOM KOMHCCHM, a MHOTAAa M MO pe3yjbTaTaM T'OJIOCOBaHHUS
PSIOBBIX HOCUTENICH S3bIKA.

Kpome Toro, pasBuBarommecsi cerogHs c OeclpeleAeHTHOH
CKOPOCTBIO MH(OPMAIIIOHHBIE TEXHOJIOTUH MO3BOJSIIOT HCIIOIB30BAThH
HOBEHIIME METOAbl KOMIIBIOTEPHOTO aHaju3a OOJbLIIMX O0BEMOB
JaHHBIX JUIA OTOOpa 4YacTOyHOTpeOsieMOdl JIeKCMKH Ha BCEM
AHTJIOS3BIYHOM IPOCTPAHCTBE, KOTOPOE C KaXKIbIM T'0JIOM pacIInpsieTcs,
OXBaTbIBaeT Bce OOJbIIEe KOJTMYECTBO CTPaH U pernoHoB. Co3naHHast ¢
sToil nenpto B KpemHueBoil [lonmHe uccnenoBaTenbckasi Tpynmna H
3amymenHsiid e B 2003 rogy mopran The Global Language Monitor
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aHaMM3UpYyeT aHrmosA3edHbl  MHTepHer, Omorocdepy u 300 000
AyYIIUX TeYaTHbIX M 3JeKTpoHHBIX CMMU wmwmpa, a Taxke HOBBIE
WCTOYHUKH B COLUAIBHBIX CETSAX MO Mepe UX IMOSBICHUS, U MyOIHUKyeT
JaHHBIE O CaMbIX MOMYJAPHBIX CIIOBaX, (hpa3ax/CIOBOCOYETAHHAX U
nmenax coOctBeHHbIX XXI Beka. Ilpum 3TOM BbIAEICHHBIE €IUHUIIBI
JOJDKHBI  COOTBETCTBOBATH  PANY KPUTEPUEB, CPeOH  KOTOPBIX
MEPBOCTENICHHBIMH 3asIBJICHBI CIIEIYIOLIHE:

- KOJIMYECTBO 3aperUCTPUPOBAHHBIX yoTpeOneHuid He menee 25 000,

- pacnpocTpaHeHHE BEIOPaHHBIX €AMHUIL B Pa3HBIX CTpaHax Mupa (on
a global scale),

- «rnyOvHa» HCIONB30BaHUS (B PaszIM4YHBIX (opMarax CpeacTB
MaccoBOH KOMMYHHKALMM) M «UIMPOTa» HCIONBb30BAaHUA (MAaccoBOE
ynoTtpebnenrne 0e3 MPUBSI3KA K KAaKUM-THOO COLHUAIBHBIM TpPYIIaM,
npodeccusM Wi TeppuUTOpuabHBIM 00pa3zoBanusM) (IloHomapenko et
al., 2017; Global Language Monitor, http).

C xkaxaeM TomoM cmektp ¢yHkumii GLM pacmmpsiercs u
ycnoxasercs. B atom roxy (2023) Ha mopTalie OSIBIIIOCH OOBSIBICHUE
06 otkpeitun uHcTUTyTa — The GLM Institute, koTopslii «provides a
ready means for professionals worldwide to master the essentials of
Global English, and to have their efforts certified» (Global Language
Monitor, http).

B myG6nmukanusax 2023 rona mpe3uueHT U riaaBHbINA aHaAMMTHK GLM
Mom Jx. J[lx. Ilaitak nemaer oOCOOBIM aKIGHT Ha aKTyalbHBIX
TEHJCHIMAX B Pa3BUTHU TIIOOAIBHOTO AHTJIMHCKOTO SA3BIKA, yIENsSeT
oco00oe BHMMaHHE NPOTHOCTHKE M BBIBICHHIO ($pa3 U CIOB Toja,
KOTOpbIE, 10 MHEHHIO aHAINUTHKA, OKAXYT KOJOCCAJIbHOE BIMSHHE HA
JanbHelIIee pa3BUTHE YEJIOBEYECTBa, YTO €€ pa3 MOATBEpPXKIAaeT
3HAYMMOCTh TaKOTO pOJA HCCIICAOBAaHUH Ha COBPEMEHHOM JTarle.
OCHOBHBIMH TEHACHIUSMU B PA3BUTHU aHTTUHCKOTO si3b1Ka B 2023 romy
OBUTM Ha3BaHBI CIIEAYIOIINE TTPOLIECCHI:

1) cnoBa, cBs3aHHBIE C MaHIEMHEH, YCTYNHWIM JHIUPYIOLIHNE
MO3HLIMY B CITUCKAX CJIOB IOfa BIIEPBBIE MOCIE TPEXJIETHETO MEpUoa, B
TE4YEeHUE KOTOPOT0 OHU CTa0MIILHO 3aHUMAJIM BEPXHHUE CTPOKH;

2) B 2022-2023 romax HaAOMIOJAeTCI YCKOPEHHUE TEMIIOB
pacrpocTpaHeHus aHTIIMHCKOTO SI3bIKa BO BCE YT'OJIKH ILIaHETHI,

3) rmoOanbHBIA AHTJIMHACKUI Bce TIyO)ke MNPOHHMKAET B S3BIK
aKaJIEMUUECKUX KpPYroB, HAayKH, TEXHOJIOTHH, IOJMUTHKH, TOPTOBIH,
TpaHcnopra u passinedenuii (Global Language Monitor, http).
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C IMHTBUCTHYECKON TOYKH 3pEHHUS, MHTEPECHO OTCIEIUTDH
TEHJCHIIMN Pa3BUTUS JEKCHYECKOH CHCTEMBl aHTJIMHCKOIO SI3bIKa Ha
Oosiee IIMPOKOM SA3BIKOBOM Marepuane, B TOM 4YHCJEC YUHUTHIBas
CBEIEHHS O CaMBIX YMNOTPEOMTENbHBIX CIIOBaX B TEKCTax cTaTel
nomynsipueix CMUW (mampumep, The New York Times), nanxsie o
pesyJbpTaTax BRIOOpa CJIOB TO/la YKa3aHHBIMU BBILIE aBTOPHUTETHBHIMH
WUCTOYHUKAMH, a TAKXKE O JIEKCUYECKUX CAMHUIIAX ENOBON TEMAaTHKH,
BKITIOYEHHBIX B COCTAB aHITIMHCKOTO S3bIKA IO PEIICHHUIO THX OPTaHOB.

CoBpeMeHHBIE 3JBOJIOLMOHHbIE TEHAEHIUH B JEKCHYeCKOH
cHcTeMe aHTJIMICKOro sI3bIKa

CpaBHUTENBHBIN aHaM3 HanOoJee aKTyaIbHBIX TEM M 0TOOPaHHBIX
CIIOB-CUMBOJIOB TIPOILIENIIAX YEThIpeX JeT B IMEPBYI0 OdYepelb
JEMOHCTPUPYET CTPeMJeHNe A3bIKa KaK JUHAMUYECKOI CHCTeMbI K
COXpPaHEHHUIO YCTOHYHMBOCTH.

2020 rom OBUT O3HAMEHOBAaH CKaYKOOOpPa3HBIMHM H3MCHCHUSMHU B
S3bIKE, KOT/Ia MOJ BO3ACHCTBHEM BHEIIHEW, HKCTPATMHTBUCTUYECKOM
CUTyallMd TIPOM30ILIA pe3Kas CMEHa TEMaTHYECKOro HAaroJHEHUS
HaunOoJiee OMYJISIPHBIX JIEKCUUECKUX ennHuL. [lomuTryeckuii TucKypc,
KOTODBIi YBEPEHHO YJEpKMBal JHMAMPYIOUIME TO3WIUH Kak camas
BOCTpeOOBaHHas TeMa B TE€UeHHE Oosiee IBYX NECSATUICTHH, YCTYIHI
naJbMy NEpBEHCTBA NAHACMUHHOMY AUCKYPCY, OKa3aBLIMCh HA BTOPOM
Mmecte. Tak, mo Bepcun Okcdopackoro yHuBepcureTa u3 16 CioB-
cuMmBoioB 2020 roma 7 CIOB OTHOCITCA K TEME IMaHIEMHUU
koponasupyca: Coronavirus, COVID-19, Lockdown, Social distancing,
Reopening, Moonshot, Superspreader, u nuump 4 cioBa ONUCHIBAIOT
MOJIMTUYECKUE TIpotiecchl: Impeachment, Acquittal, Mail-in, Belarusian.

B cmuckax cnoB roma  Takke Halmia  OTPaXXCHHE —TeMa
JUCKpUMHHAIMY 1 OOpHOBI 3a paBa YepHOKOXKUX TpaskaaH. ['azera The
New York Times Brimoumna cioBo black B CIHMCOK HIECTH CaMBIX
ynoTpebisieMblx cnoB roma, areHTctBO GLM W M37aTenseTBO
Oxcdopackoro yHHUBEpCHTETa Ha3BalM CUMBOJIaMU rofa ¢pasy Black
lives matter n akpoaum BIPOC ‘Black, Indigenous and people of color’,
B pyopuke “Buzzwords” cnoBaps Macmillan ynmomuHaeTcsi akpoHUM
BAME ‘Black, Asian and minority ethnic’. TpeTbe U 4ETBEPTOE MECTO
3aHSUTA COOTBETCTBEHHO HHTEPHET TUCKYPC M KIMMaTHYECKHI TUCKYPC.
[Ipu 3TOM TeMa SKONOTHM 3HAYUTEIBHO CAaja CBOW MO3UIHH, XOTS 1O
OLIEHKaM MHOTHX aHAJIUTHKOB B JOMAHAEMHUIHBIA MEpHOJ 3aHHMala
BTOPOE T10 MOMYJIIPHOCTU MECTO.
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Kpowme storo, B 2020 roay Oblia OTMEUSHa aKTUBU3AINS HEKOTOPHIX
TpaHCc(HOPMAIMOHHBIX TPOIIECCOB B JICKCHUECKOW CUCTEME aHTJIMHCKOTO
si3pIKa. B YacTHOCTH, MNPOM30IIA HMHTCHCHU(DHUKAIMS HECKOJIBKUX
TCHACHIUN, XapaKTePHBIX JUII COBPEMEHHOTO JTama  sI3bIKOBOM
SBOITIOLINY:

1) mo mpuuYMHE aKTHBHOTO INEPEX0ja MEAHMIMHCKAX TEPMHHOB B
00ILeyTOTPEOUTENBbHY IO JICKCHUKY YCHUIHIICS npoiecc
JETEePMUHOIOT U3aIHH;

2) HOBbIC BHEIIHUE OOCTOSTENBCTBA, COOBITUS U SIBICHUS BHI3BAIH
MOSIBJICHUE OECHPENeICHTHO OOJIBIIIOr0 KOJMYECTBA HEOJIOTU3MOB IO
CPaBHGHUIO C  JIOCTAaTOYHO  JUIMTCIBHBIM  TIPEIIICCTBYHOIIUM
HCTOPUYCCKUM TIEPUOJIOM, ITPH STOM OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HOBBIX CIIOB
ObUTO0 00pa30BaHO ITyTeM BO3HHKHOBEHHUS HOBBIX COYCTAHWUH CJIOB
(reodpazembl) Wi 100aBICHUS HOBOTO, B OCHOBHOM CHEIHATHHOTO
3HAYCHUSI YK€ UMEIOIINMCS B S3BIKE CIOBaM (HEOCEMEMBI), HapUMep
remote(ly) mproOPeEIIo HOBBIM CMBICI U CTAJI0O aKTHBHO UCTIOJIh30BATHCS
B HOBBIX KOJUTOKAIIMSIX, YaCTOTHOCTh YIMOTPEOJICHHUS 3TOr0 CIIOBa IO
nanebM razetsl The New York Times Beipocna B 2020 roxy B 136 pas;

3) B&KHOCTH SMOIIMOHAIBHBIX PEaKIUN HA MPOUCXOASIIUE COOBITUS
MOATBEPKIACTCS MPUCYTCTBUEM B CIHCKax ciioB-mapkepoB 2020 roga
KOHTAMHHHUPOBAHHBIX  OKKa3MOHAJIBHBIX 00pa30BaHUM, HMMEIOIUX
OIICHOYHBI UPOHUYHBIN, KPUTHUECKUHN U J1aXKe CApKACTUICCKHIIA CMBICIT,
MpUYEM JIJIS 3TOW KaTeropuH HEOJIOTU3MOB 00Jiee XapaKTepHBIM OBLIO
nosiByieHue HeoMmopdeM, Hanpumep Reacji, Blursday;

4) BO3pPOCIO UYHCJIO YACTOTHBIX a0OpeBHMATYp U aKPOHUMOB,
MMEIONINX OTHOIICHUE K MOJUTHYECKOMY U UHTEPHET IUCKYpPCY, CTal
3aMETHBIM IIPOLECC JOOABICHUS TAKUX JEKCEM B CIIOBapHBIA COCTaB
SI3BIKA HAPSITy C COKPAIICHHBIMH (hOpMaMU, XapaKTSPHBIMU ISl OHJIAHH
KOMMYHHKaluH, Harpumep, B 2021 roxy B cocrtaB cioBapsi Merriam-
Webster ObL10 BKITIOUEHO BhIpakeHue Don 't (@, me, koTopoe 0003HayaeT
omeeuamsv Ha NPemeH3uU Uil MHeHue K020-1ubo, 0Cnapueams ux uiu
npunudicams ux 3uayerue (3yena, Konockosa, 2021).

K 2022 rony coorHomenue Hanbojee aKTyaJbHBIX TEM MEHSETCS,
(hoKyc BHUMaHUS OOIIECTBEHHOCTH BCE OOJIbINE MEpeMenacTcs Ha T
BH/IBI TUCKYPCa, KOTOPBIE OBLIH IMTOMYJISIPHEI B IOTIAHACMHUUHBINA IIEPUO/T.
CpaBHUTENBHBIN AUCKYPCHBHBIN aHanu3 nomyisipHoil B 2020 u 2022
rojax JEKCHUKU TIOKa3bIBaeT, YTO, XOTs MaHAEMUWHAs TeMaTHKa
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0CTaBaJIach B YUCIIE CAMBIX 00CYKIaeMbIX, OHA YCTyIHJIa TUAUPYIOLIHE
MO3UIMY IPYTHM BUJaM JUCKypca.

ITo Bepcun razerst The New York Times, HanOosnee akTyaJlbHBIM B
2022 rtomy OBIT TONUTHYECKHH ITUCKYpC, MpPUYEM COOBITHS Ha
MEXIYHapOIHON apeHe MPUBJIEKIN OOJblIe BHUMAHHS, YEM COOBITHS
BHyTpu CLHA (4ro panbpuie OBUIO HEXapaKTEPHO I aMEPHKAHLIEB).
Kpome Toro, conmanpHOe OBMKEHHE IO 3aLUTE IPaB YEPHOKOXKETO
HaCEJIEHUS! HECKOJIBKO yTpaTHuio ocTpoTy kK 2022 rofy, Kak ¥ BOIPOCHI,
CBA3aHHBIE C KOPOHOBHUPYCOM.

[IpuBenennsiii Hmxe rpaduk (Puc. 1) cocraBieH Ha OCHOBaHUH
KOJINUECTBEHHBIX JaHHBIX, OMYOJMKOBAaHHBIX CAMUM H31aTEIBLCTBOM, U
WIJTIOCTPUPYET OIMCAHHBIC TEHICHIWM W MAaciuTad MpOM3OMICAIINX
m3menenuit (The New York Times, http).

TemaTuyeckas NpUHaANEXHOCTb LIECTU caMbIX
ynoTpebutenbHbIX cnoB B TekcTax ctateit The New York Times

B 2020 ron, [ 2022 rop,
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cobbiTus B CLLUA

Monutnyeckas
cuTyauus B Mupe

CoumanbHoe
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KonuuecTtso ynoTpetneHuii Crios COOTBETCTBYIOLLe TemMaTuKu

Puc. 1. Konuuecmeo ynompednenuil cioé coomeemcmsyrouel
memamuxu

CpaBHUM OTpaXCHHBIC B rpaduKe TEHACHIUU C JaHHBIMHU JPYTHUX
AHTJIOS3BIYHBIX  MCTOYHUKOB. (Oco0yl0 BaXKHOCTh IOJHTUYCCKON
TeMaTuku B 2022 roay NOATBEpKAA0T 3KCepTh! u3aarenbcTBa Collins,
BEIOpaB CJIOBOM TOJia HEOJIOTU3M Permacrises, a TaKKe KOMHTET TIO
BBIOOPY CJIOB r'ojia IPY aBCTPATUIICKOM H31aHuu Macquarie, Ha3BaBIIHiA
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CHMBOJIOM Tofa JiekceMy 7eal, 0003HAYAIONIYI0 CHHE-3€JICHbIH LBET —
CHMBOJI HE3aBUCUMBIX KaHIUAATOB Ha (eepanbHbIX BeIOOpax. JlanHoe
npuiaratelnbHOe TPUOOpENo HOBOE 3HAYEHHWE M CTajlo 3MOIeMoin
nonuTH4eckoro Janamadra Ascrpanuu (Macquarie Dictionary, http).

ArentrctBo GLM Ha3Bajlo caMbIM «TOIOBEIM» cioBoM 2022 rona
CyIIeCTBUTENbHOE Denier, HOBBII CMBICI KOTOPOTO OXBATHIBAET TAaKHe
nonsitust kak Hater u Cancel Culture v CBs13aH ¢ OTPUIIAHHEM ITOCTOSTHHO
YBEJIMYMBAIOIIETOCS KOJIMYECTBA COMHUTENBHBIX (DAKTOB, TOJIOCIOBHBIX
W HAaMEPEHHO BBOISIIMX B 3a0NyXKICHHE YTBEpXKACHHH, (HEeHKOBBIX
HOBOCTEH M [IpyTrUX MONOOHBIX SIBICHUH, MOMYYHBIIUX IIHPOKOE
pacmpocTpaHeHue B 3TOT nepuof Bpemenu (Payack, 2022).

Heonorusm gaslighting, craBmmii CcIOBOM TOAa 1O BEpPCHH
n3garensctBa  Merriam-Webster, Takke HMeeT OTHOLIGHHE K
MOJIMTUYECKON >KU3HU OOIIecTBa, TaK KaKk HOBOE 3HAYCHUE y AaHHOU
nekceMsl nmosiBwiiock B 2016 roay B cBs3u ¢ AeiictBuamu [Ipesunenta
(ua Totr MmomenT) . Tpamma, a k 2022 rogy cCMBICI AaHHOTO MOHSTHUS
pacuIMpuics, Temepb ero HCIONb3YIOT sl 00O3HAYEHHUS JIOXKHOU
unpopmarmn B CMU u B nHTEpHETE, OCOOCHHO €CITU OHa SBISETCS
YacThl0 KaKOro-TO KPYIHOMAcCIITaOHOTrO IJlaHa WM 3aroBopa U
MOJACTCSl HACTOJILKO yOeIUTENbHO, YTO 3aCTaBIIsIET COMHEBATHCS JIaXKe
TeX, KTO XOpOILIO OCBEIOMJICH 00 MCTWHHOM MOJOXKEeHUH aein. [lomck
NpPaBIUBBIX, OTPAKAIOIIMX pEATbHYI0 CUTyalHuio (akTOB OKazajics
Takke B (poxyce BHMMaHUS 0OmecTBEeHHOCTH ABcTpanuu. CioBapb
Macquarie Dictionary nocumTtan cymecTBuTensHoe truth-telling
HaunOoJiee BepoATHBIM CUMBOJIOM 2023 rosa U OIHUM U3 HEHTPaJIbHBIX
MOHATHH KYJIBTYPHON U MOTUTHYECKOH )KU3HU CTPaHBl HA COBPEMEHHOM
stanie (Word of the year 2022 // Macquarie dictionary, http).

Kpome srtoro, cnoBapr Merriam-Webster Dictionary Bxitounn u
JpyTHe TEPMUHBI, IMEIOIINE OTHOIEHHE K MOJTUTHYECKUM COOBITHAM B
MUpE, B CBOM CIIMCOK CJIOB ToJia, Cpeau HUX oligarch, sanction and queen
consort (Word of the year 2022 // Merriam-Webster Dictionary, http).

ArentrctBo GLM nmomectuio crnoBo Ukraine Ha 4eTBEpTOE MECTO B
CIHCKe cJoB rofa, a u3aatensctBo Collins Ha3Bano Kiev BTOpbIM 1O
saaunmoctu cioBoM 2022 rona (The Collins word of the year 2022 is...,
http).

[IpumedaTensHO, YTO  COLMANTBHO-NIOJMTHUYECKUE  JBIDKCHHS
OCTalOTCA B 4YHCJE CaMbIX OOCYKIAeMBIX TEM Ha AaHIJIOTOBOPSIIEM
npoctpanctBe. B 2020 romy 3T0 OBUIO ABMXKEHHE B IOAIECPIKKY
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yepHokoskero HaceneHus CIIIA, B 2022 rony — ABMKEHHE 3a NPaBoO HA
aboptsl. Ilo ganaeiM GLM, 3Ta Tema nMmena MIMPOKUI PE30HAHC, a O
COOTHOIIICHUH CHJI MOKHO CYAMTH 110 BEIOPAHHBIM CIIOBaM T'0J1a: TPEThE
MECTO B CIIMCKE CJIOB rojia 3aHsuIo cloBocodeTanue Right to Life, B TO
BpeMsl Kak BbIpakeHue Abortion Rights okazanoch Ha JEBITHAALATOM
Mmecte. Right to Life 3sydano na 400% uaiue, yem Abortion Rights.

OpHaKo MEpPBOCTENICHHOE 3HAYCHHE MOJIUTHYECKOTO THCKYypca IS
AHTJIOTOBOPALIECTO HACENICHHS IJIAHETHI TPU3HAIOT HE BCE aBTOPUTETHBIE
uctounuku. MznatenscrBa Okchopa u KeMOpumk nmocuntany caMmbIMU
aKTyaJIbHBIMH CJIOBa, OOO3HaYarolIre Hauboiee paclpoCTpaHEHHBIE
COLMaNbHBIE  SIBICHUS, XapakTepHblE MOJEIM  TMOBEIACHUS U
npeBalupylomye uHTepechl aHrnogoHoB. OkcdopAckuil cIoBapb
BIIEPBbIC OPraHM30Ball MyOJMYHOE TOJIOCOBAaHHWE 32 3BaHHE CJIOBa-
cumBoda roja. CieHroBoe ciioBocoueTanue goblin mode 3aHsII0 IEPBOCS
MecTO, 3a Hero mnporosiocoBano 318956 uenoBek, 93 % oT Bcex
NPUHSBIIMX y4yacThe B ompoce.  JlaHHOe BbIpa)kKeHHE BIIEPBEIC
nosBuiock B TButrepe B 2009 romy u ¢ depans 2022 roma crajno
HaOUpaTh OTPOMHYIO NOMYJISIPHOCTH B COLUAIBHBIX CETSAX M CPEACTBAaX
MaccoBoi nHpopMauuu. « 0OTMHCKHUN PEKUMY 03HAMEHOBAJ PEAKLIUIO
AHTJIOTOBOPALICH YacTW HaceleHWs IUIaHeThl Ha  ocllabJeHue
OTPaHUYUTEIBHBIX MEp Ha TPeTheM TOJy NaHJeMHH, a TakXke Ha
BO3HHKILIKE B OOLIECTBE CTPaXH B CBSI3U C BOCHHBIMHU JCHCTBUSIMU. DTOT
TUI MOBEACHUS OTBEPraeT COlMalbHble HOPMBI U OXXHUIAHUS, TOITOMY
HOBBIM TEPMUH HaIlleJI OTKJIMK Y TeX JIOJIEH, KOTOPbIE YyBCTBOBAIH ceOs
«TePErpyKEeHHBIMIW» HEOOXOIUMOCTBIO TOKa3bIBaTh ceOsi ¢ Jydrnen
croponbl (Oxford word of the year 2022, http). CioBaps Macquarie
Dictionary Taxxe BKIIIOYHI JaHHYIO Heo(pa3eMy B CIIMCOK CIIOB TO/ia, a
nzganue Collins MOMeCTHIO Ha TPEThE M YETBEPTOE MECTO HEOIOTHU3M
partygate  (00O3HAYalOIMKA  MOMUTHYECKUH  CKaHAaln  M3-3a
OOILIECTBEHHOT'O MEPOIPHATHS, KOTOPOE MPOBOAMIOCH HECMOTpPS Ha
NaHJIeMHUIHBIE OTpaHUYCHUs) U HeollekceMy splooting (exaHue Ha
HUBOTE C BBITSIHYTHIMH PYKaMH U HOTAMH).

UznarensctBo KemOpumk BeIOpano nexcemy homer cumBoiiom 2022
rofa, TaKk KaK YUCJO €KEAHEBHBIX 3allpOCOB ATOTO CJIOBa B CJIOBape
npessiciio 65000, mpuUMHONW TakoW BBICOKOM MOIMYJISPHOCTH cTaua
OHJIaiiH urpa B ciioBa Wordle, B KOTOpyro UrpaeT 00JbIIoe KOJTUIECTBO
mofeld Ha BceM aHryorosopsimeM mnpoctpaHcTBe (The Cambridge
dictionary word of the year 2022 is..., http).
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[TanaeMHUHHBIN TUCKYpC MTPEICTABIEH HE BO BCEX CIIHMCKAX CJIOB rofa.
[To manueiM GLM, akpornum COVID B 2022 roay Bce ele TUAUpPYeT U
3aHUMAaeT BTOpOe MecTo, Vaccine, Pandemic u Omicron BXOJAT B YHCIIO
IBanUaTi Hanbosee ynoTpeOuTenbHbIX coB. Tepmun Omicron Taxxke
VIOMSHYT CpeOu CJOB-CHMBOJIOB TIOJla H3JaTenbcTBOM Merriam-
Webster. ABcTpanuiickoe nzganue Macquarie Dictionary otMeuaeT, 4to
KOpPOHaBUpPYCHasl TEMaTHKa OCTaeTcd HCTOYHMKOM HOBBIX JIEKCEM,
OJIHAKO OTHOLIEHME K 3TOM CEephe3HOW TeME 3aMETHO MEHSETCH.
Hampumep, Bomenmias B crimcku cinoB 2022 roma Heodpasema spicy
cough sBnsercs HedopMmanbHeIM HazBanmem COVID 19 wu
MOTYEPKUBAET HECEPHE3HOE, FOMOPUCTUYIECKOE WM J1aXKe MPOHUYECKOE
OTHOIIICHUE K 3a0oieBaHuio, BbI3BaBlieMy B 2020 Toay BCEMHUPHYIO
MaHAEMHIO.

Knumatnueckuit nuckype, yctynusuinii B 2020 roxy auaupyroume
MO3UIMK IPYTHUM BUAAM JTUCKypca, B 2022 roxy ocrtajics J0CTaTOYHO
o0cykIaeMoil TeMoi, XOTsS W He camoil akTyanbHoW. [lopran GLM
BHOBb BKJIIOums Qpasel Climate change u Global warming B cnucok
CJIOB TOJa, IOCTaBUB WX Ha [JEBATOE W NIECTHAALIATOE MECTO,
cOOTBeTCTBeHHO. [0 MHEHUIO aHaNMTHUKOB, 3TH ()pa3sl BOMIYT B TOM
CaMbIX yYHOTPEOUTENBHBIX CIIOB CTOJIETHS, TaK KaK 3aHUMaloT
JUAMPYIOIIUE MMO3ULUHU B TEUEHHE HE OJHOTO AECATUIIETHUS.

[locrenenHo Bce OOMBIIYIO aKTyalbHOCTH MPHOOPETAIOT BOIPOCHI
Hay4yHOTO M TEXHUYECKOTO Mporpecca, pa3BUTUS KOMIIBIOTEPHBIX H
MHTEPHET-TEXHOJIOTUH, JOCTH)KEHNI NCKYCCTBEHHOTO MHTENEKTa. Tak
areHTcTBO GLM 00BSBHIIO CaMbIM TOMYJISIPHBIM BBIpa)KEHHEM ITEPBOM
nonoBuHb! 2023 roga cnoBocouetanue Artificial Intelligence, a cpenu
cioB 2022 roxa rnaBHbd aHanmuTHK GLM 0coOeHHO BhLIETHI (pasy
Fusion power — TepMosiiepHast SHEPTUs, NMpEApPEKas ITOMY SBICHUIO
Oosplioe OyAyluee, YTO MO3BOJMT JAHHOM JIEKCEME CTaTh HE TOJNBKO
CJIOBOM JIECSTHIIETHSI, HO U, BO3MOHO, CJIOBOM BEKa.

UznarensctBo Oxford Ha BTOpoe MecTO B CIHCKE CIOB-CHMBOJIOB
roga  INOMECTHIIO HeonoruaM  Metaverse, 0003HaYAIOLIHIA
«(TUMOTETHYECKYIO) CpeAy BHPTYyaJbHOH pEaJbHOCTH, B KOTOPOHU
MOJIb30BATENN B3aUMOJEHCTBYIOT C aBaTapaMH APYTr Jpyra U CBOUM
OKpY’KEHHEM WMMEPCHBHBIM 00pa3oM, YTO WHOTZA MO3ULIUOHUPYETCS
Kak MOTEHIHMAIIHOE paclIipeHne win 3ameHa MHTepHeTa, BcemupHoi
MayTHHBI M COLMAIBHBIX ceTel». JTOT TePMHH, 0Opa30BaHHBIN ITyTeM
ONeHOWHra TPHCTAaBKM meta W CyNIECTBUTENBHOTO universe, ObLI
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BIIEPBbIC HCIOJIB30BaH B Hay4yHO-(QaHTacTUYecKOM pomaHe Huma
Crusencona B 1992 roay. [lo konna 2021 roga oH ynotpeosuicst TOIBKO
B CHELMAIBHBIX KOHTEKCTaxX B c(hepe KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, HO €
mapta 2022 TrToma okasaics B (OKyce BHHMAHHS IIUPOKOU
oOmmecTBeHHOCTH. B Oyaymiem mporHo3upyercss AajdbHEHIIMH pocT
YacTOTHl YHOTPEOJICHNs JAHHOW JIEKCEMBl B CBS3M C YBEIMYECHHEM
PacIpoCTPaHEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIETO SIBICHHSA, 3HAYUTEIHHBIM
BIMSHUEM METaBCEJICHHOH Ha 0o0pa3 >KU3HH JIOJCH, a BO3MOXHO U
KapIMHAJIbHOH IepecTPOMKONH COBpPEMEHHOTO oOIecTBa MOJ ee
BO3eHCTBHEM. TpeThbe MECTO B CIIHCKE CJIOB TO/a 110 BEPCHUU HM3JAHUS
Oxctopn 3ansuia Heodpasema #lstandwith, mpencraBiennas B Bume
X3IITera, 0003HAYAIOMIEro TMOAJCPHKKY, CONHIAPHOCTh C KeM-TH0o,
BBIPQKEHHYIO B HHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE.

Cpenu moanbix cioB 2022-2023 roioB, KOTOPLIE HE CTAIM CIOBAMU
roga, HO OBUIM OTMEYEHBI CJOBAapHBIMU H3JAaHUSMH KaK HOBBIC
4acTOynoTpeOsieMble eAWHHULBI, IIHPOKO MPEACTABICHBI JACJIOBOU
IHUCKYPC, AUCKYPC MHYOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTUI 1 HHTEPHET TUCKYPC.
C OusHec TeMaTHUKOW CBs3aHbl Takue MNOHATHA Kak Quiet quitting
(BBITIOJTHEHHE MUHUMYMa TpeOyeMbIX OT paboTHHKA 00s3aHHOCTEH Oe3
NpOSIBJICHUST DHTY3WMa3Ma U JIOTIONHHUTENBHBIX YCHIHi), bossware
(ycTaHoBKa Ha KOMIIBIOTEpP COTPYJHHMKA MPOTrPaMMBbI AJIsl HAOMIOACHUS
3a ero JACHUCTBHAMM), e-change (Tiepee3sd 3a Tropoj IUIsl MOCTOSIHHOTO
MPOKUBAHMSA, KOTOPBIN CTal BO3MOXEH Oyaronaps yaajJeHHOH pabore),
brigading (opraHuzanysi COBMECTHBIX JACHCTBHH B HMHTEpHETE IS
MOJ/ICPKKU WITH MTPOABHKCHUS KAKOTO-JIMOO MPOEKTa WK PELICHUS).

Taxxke cpemu cOTpyOHHKOB M B ceTd UHTepHeT HaOupaer
MOIMYJISIPHOCTh KOPHOPATUBHBIM >KaproH, YTO B OCHOBHOM CBSI3aHO C
HeCcTaOMIILHOM 00CTaHOBKOW Ha phIHKE Tpyada. [IpsMoe 3HaueHne Takux
MOJHBIX CJIOB M BBIP@KEHHH MOXET MOJBEPraThCsi HEKOTOPOU
MOIU(HKALNY B 3aBUCHMOCTH OT cpepbl OM3Heca, a uX ynoTpeOIeHue B
WHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE  CBUICTENLCTBYET O  31000JHEBHOCTH
BBICKAa3bIBaHHA M TPHUBICKACT BHUMAHHE IIHUPOKOH ayJUTOPHUH.
Hanpumep, oTMeueHBl He 3aperMCTPHPOBAaHHBIE TOKA CIIOBAPSIMHU
HeodpazeMul career cushioning (MOUCK HOBOU PabOTHI U MOBBINICHHUE
kBanmudukanuy Oe3 yBOJBHEHHS C TEKYyILIEro MecTa), paper ceiling
(Cappepbl B Kapbepe W B BO3MOXKHOCTH 3aHSTHh OINpPEICICHHYIO
JOJDKHOCTB 03 TUMIoMa o BBICILIEM 00pa30oBaHuM), big quit (110 JaHHBIM
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COLMANIBHBIX OMpocoB 70% MULIIEHHAIOB COOMPAIOTCS CMEHUTD PadoTy
B 2023 roxy).

[Iponomxkaromuiics mponecc aeTepmMuHoiorusamuun B 2022-2023
rogax Bce OONblIe CBsI3aH C BXOXKICHHEM B MAaccOBOE YMOTpeOsieHHe
JeKCeM € y3KMM  CIEUUalbHBIM  3HaYeHHEM U3  00JacTH
WHPOPMAITMOHHBIX W KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHHA. ITOT mpolece
XapakTepusyeTcs pPSIIOM CTPYKTypHO-CEMaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
CTaBLIMX MOJHBIMH HEOJIOTH3MOB!

1) wnHammuumem aOOpeBHATyp, pacmIM(pOBKa KOTOPBIX YacTo He
NPOSICHAET CMBICT  BBID@KEHHMH W Tpebyer  yriayOneHus B
COOTBETCTBYIOILYIO TEXHOJIOTHYECKYI0 00nacTs. Hammpumep, NFT (“non-
fungible token”, wunmeHTH(UKATOpP NOMIMHHOCTH M YHHUKaJbHOCTU
uudposoro axtusa), WYSIWYG ("what you see is what you get",
¢uHanbHBIM BUA uHTepHET-poaykra), LARP (“a live-action role-
playing game”, rpymnmoBas wurpa IO MPUIYMaHHOMY CLEHapHIO,
MPOBOJMMAs B peaIbHOCTH OOBIYHO MO/ PYKOBOACTBOM KOOPIMHATOPA)
(Word of the year 2022 // Merriam-Webster Dictionary, http).

2) TOSBJICHUEM B MOBCETHEBHOM YIOTPEOJECHUH HOBBIX MOITHBIX
JIEKCeM, IJIs1 KOTOPBIX XapaKTepPHA CEeMaHTHUYECKasl pacIlIbIBYaTOCTh, TaK
KaK MX 3HaUCHHE OCTAeTCs HESICHBIM, HEBEPHO HCTOJIKOBAaHHBIM WM
Ja)Ke HETOHATHBIM JJs OoNbIIMHCTBA ToBOpsmmx. B 2023 rony
areatctBo GLM mnpemnoxuino BBecTH HOBYW pyOpuky «Cambie
4acTOymoTpeOsieMble  TEXHOJOTHYECKHE TEPMUHBI, KOTOpPHIE BCe
WCHONB3YIOT, HO MaJlo0 KTO JCHCTBUTENBHO TOHMMAET», Ha3BaB
OCHOBHBIM TIPETEH/ICHTOM Ha 3TO 3BaHUe TepMHUH Artificial Intelligence.

Taxum o6pazom, B 2022-2023 rogax MOKHO HaOIIOAATH PacIIUPEHUE
U yrayOneHue TeX TeHACHUWH B Pa3BUTHUHM JIEKCUYECKOH CHCTEMBI
AHTJIMHACKOTO S3bIKa, KOTOPBHIE MONY4YMJIM HHTeHcupukamuio B 2020
rojJly, a TaKXe IMOSABJICHHE HOBBIX IPOIECCOB B SA3BIKOBOW 3BOIIOLMM,
BO3HUKHOBEHHE KOTOPBIX CTajJO CIEACTBHEM 3THX TeHAeHuui. Cpean
HanOoJiee 3aMETHBIX U 3HAYUMBIX TpaHc(hopMauuii MOKHO BBIICIHUTDH
CJIEYIOIIHE:

1. JuckypcuBHblid aHanu3 nomysspHoi B 2020 u B 2022 - Hayane
2023 roga JeKCHKH NOKa3bIBAET, YTO MOJIUTHYECKAst TEMAaTHKA, KOTOpast
B 2020 romy mo MHEHHMIO OOJBIIMHCTBA aBTOPUTETHBIX MCTOYHHKOB
YCTyNWJIa B aKTyaJIbHOCTH TeMe NMaHAeMuH, K 2022 roxy BHOBB 3aHAJa
JUIUPYIOIIKME TO3UIMM M CcTaja caMoil 0OCyXIaemMoil TeMod Ha
AHTJIOS3BIYHOM HPOCTPAaHCTBE. BaKHBIM JOMONHEHHEM SBISETCS TOT
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¢akT, UYTO BONpPOCaM COLUAIBHO-TIONUTHYECKHUM, B YacCTHOCTU
OOILIECTBEHHBIM JABWXCHUSM, O0pr0e 3a MpaBa rpaxkaaH, COUUATbHBIM
Mozenam nosefaeHus u B 2020, u B 2022 roay ynensiioch JOCTaTOYHO
BHuMaHus. OpHako, akTyanbHble B 2020 Bompochl yepe3 JABa roja
MOTEPSIJIN CBOIO 3HAYMMOCTD, U, COOTBETCTBEHHO, YaCTOYHOTpebsiemMast
JIEKCHKa, KOTOpasl TOr/la HaxoAWjach B LIEHTPE BHUMAaHMS BBIILIA U3
aKTHBHOTO yIOTpeOIeHNUs, Kak Hanpumep akpoHumsl BAME u BIPOC.

2. [lanpeMuiiHBIA AMCKYPC CTAHOBUTCS BCE MEHEE aKTyalIbHBIM, B TO
BpeMs Kak JAWCKYpC HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTMH M HWHTEPHET-
IUCKYpC  HaOHMparoT MOMyJSpHOCTh. B manbHedmeM  MOXHO
MPOTHO3UPOBAThH POCT BIMSHUSA ITHX TeM Ha 00pa3 KU3HHU, CO3HAHHE U
o0IIyr0 KapTuHy Mupa moged. Kinumatuueckuil auckypc ocraercs
BaYKHBIM JIJIs1 aHTJIOTOBOPSIILIET0 HACETIEHNS TUIaHETHI, OHAKO 32 MIEPHOJ
BpeMenu ¢ 2020 mo 2022 roj 3HAYMMOCTb 3TON TEMBbI HE CTajla TAaKOH Ke
BECOMOM, Kak OblJIa B JONaHeMUHHBIN MIEPUOJI, KOT1a MHOTHE U3JaHUs
BBIOMpanm Takue JiekceMbl kak Climate change w Global warming
CHUMBOJIaMH T0J1a.

3. B cuny TOro, 4T0 BO3MOXKHOCTH CETH MHTEPHET CIIOCOOCTBYIOT
NPaKTHYECKM HEOTPaHWUYEHHOH JOCTYMHOCTH HH(OPMAIIMOHHBIX
pecypcoB, aKTHBHU3aLIM KOMMYHHKAIIHOHHBIX MPOLIECCOB, PACIIHPEHHIO
BOBJICYEHHOCTH PSIOBBIX HOCHTENEH sI3bIka BO Bce c(epbl KHU3HU
00IIecTBa, MOCTOSHHO YBEIMYUBACTCS KOJIUYECTBO MOJIHBIX CIIOB B
AHTJIMHACKOM s13bIKe. B ¢Bs3M ¢ THM OOJBIIMHCTBO CIOBAaPHBIX U3JAHUN
B 2022-2023 romax craiu aejaaTb OCHOBHOH aKIIEeHT Ha BBIOOP CJIOB rofia,
KOJIMYECTBO KOTOPBIX Y Pa3HbIX M3JAHUN BapbUpyeTCs OT OJHOTO 0
JBaIIaTy.

4. TIlpouecc akTUBHOIO TIEepexoAa JEKCHUKH CO CHElUalbHBIM
3Ha4YeHUEM B o0lIee ynoTpedieHne NpoaoKaeT pa3BuBaThes. OQHaKo,
Ha CMEHYy MEIUIUHCKUM TEpPMHHAM, IIOMOJHUBIIMM  COCTaB
aHrnuickoro si3pika B 2020 roay, IpUXOIUT Bce OONbIIE TEPMUHOB U3
cdepbl KOMIBIOTEPHBIX, HHPOPMAILIMOHHBIX M WHTEPHET TEXHOJIOTHH, a
TaKXe U3 TAKUX 00JacTeil HayKu Kak (pU3HNKa.

5. O 4acTOTHOCTH YHOTpPeOJICHUS HOBBIX JIEKCEM MOXHO CYIUTDH 110
BKJIFOUEHHBIM B CJIOBapHBIA COCTaB SI3bIKA HOBBIM CJIOBaM M 3HAUEHUSM.
Tak, Mo AaHHBIM, OMyOJIMKOBAaHHBIM OpuTaHcKuMH m3Aanusmu Oxford
Dictionary u Cambridge Dictionary u amMepuUKaHCKMM CJIOBapeM
Merriam-Webster Dictionary, k 2022 rogy oduuaibHbIi cTaTyc ObUI
MPUCBOCH OONBIIMHCTBY MOMyJSpHBIX Heosmoru3moB 2020 roma. B
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gactHocTH Oxford Dictionary Bxmounn B 2021-2022 romax B cIoBapb
okono 1500 HOBBIX JIEKCHYECKUX €OUHHUL, cpean KoTopbix Deplatform,
Doomscrolling, Hybrid working, Vaccine passport, Smize, Cancel
culture.

6. CrioBapHBI COCTaB aHIIIMHCKOTO S3bIKA MPOAOKAET AMHAMUYHO
MHOIOJHATECI 324 CUET IMOIBJIECHUS HOBEIX JiekceM. B 2022-2023 romax
MPOUCXOANT MHTEHCU(HUKAIIHS 3TOTO MPOLIECCa, MOSBISETCS] HEOIOTU3M
Sniglet nna o0o3HaueHHWsA SBICHHUS WIM peajiid, KOTOpOH He
CYIIECTBOBAJIO paHEE U ISl HOMMHALIMU KOTOPOM OTCYTCTBYET JIEKCEMA.
B 2024 romy MOXHO 0:XHAATh JAIbHEUIIUNA POCT YKCIIA HEOJIOTU3MOB,
TaK Kak MPOA0JIKAIOT HAOMPaTh 000POTHI TEMIIBI HAYYHO-TEXHUYECKOTO
mporpecca, TMOJX BIMSHHUEM KOTOPBIX H3MEHSETCs, HHOTAa [0
HEY3HABAaeMOCTH, JKHM3Hb JIIOAEH, HX MHUPOBOCHPUATHE, CHOCOOBI
B3aMMOJICHCTBUS, TOSBIISIOTCS HEBUJAHHBIC PaHEe SIBICHUS, ITOHATHS,
peanuu. Ha naHHOM 3Tane pa3BUTHS S3bIKa MPOAYKTUBHBIMH SBIISIOTCS
ClleAyIoIIMe CIOCOOBI HOMOTHEHUS JIEKCHYECKOTO COCTaBa!

1) Mopdonornyeckuii — HOBBIE CIIOBa (HEOJEKCEMBI) 00pa3yroTCs
MyTEM CIIOBOCIIOKEHHUs, ONeHauHra, ahduKcanuu, AepuBalul OT UMEH
COOCTBEHHBIX;

2) ceMaHTHYeCKHH — 0Opa3oBaHUE HOBBIX 3HA4YCHHUI (HeoceMeM)
NPOMCXOAUT HA OCHOBE METaQOpPUYECKHX M METOHHMHUYECKUX
MIEPEHOCOB. 32 CUET CEMAHTHYECKHUX CIBUTOB MOYKET IMPOUCXOAMTH
cneuuuKanys, pacliupeHue, IeBalys WK Jerpajanns 3HaUeHUH. Ha
HACTOALIEM 3Tale OTMEYAaeTCd MHO)KECTBO HEOJIOIM3MOB, KOTOpHBIE
W3HAYaNbHO TOSBWJINCH B JIUTEpaType, KMHO(PUIbMAaX, PasrOBOPHOM
aHpe, COLMAIBHBIX CETSIX, a 3aTeM, IOJ BIUSIHHEM COBPEMEHHBIX
peanuii, ObUTH IEPEOCMBICICHBI U CTANIN YIOTPEOJIATHCS B HOBOM, Yallle
OoJiee MMPOKOM MM OoJiee crieuaIbHOM 3HaYCHUH,

3) CHHTaKCHYECKHH — Il COBPEMEHHOTO 3Tala XapaKTEPHO TaKKe
HIMPOKOE UCTIONIBb30BaHUE HOBBIX COUETaHUi ciI0B (Heodpazem);

4) aOOpeBnanus W AaKpPOHMMH3AIMA OCTAIOTCS JOCTaTOYHO
pacmpoCTpaHeHHBIMH MOJEISIMU  clIoBoOOpasoBanusi, B 2022 roxy
oco0eHHO BocTpeOoBaHHBIMU B KommbloTepHoM U [T auckypce.

5) 3aMMCTBOBaHHUS HE OYEHb XapaKTEPHBI Ul MOJHOW JIEKCHKH
AHIIMHACKOTO  si3bIKa (CKOpee OH caM  CIYXHT HCTOYHHKOM
3aMMCTBOBaHMI APYTHMHU SI3BIKAMH).

3akaoueHune
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HonynﬂpHaﬂ JICKCHUKaA SABJISACTCA I-I}Z)C3BBILIS.I\/JIHO I/IH(l)OpMaTI/IBHLIM
HUCTOYHUKOM [UIA PA3JIAYHBIX HAYYHBIX HCCHCﬂOBaHHﬁ, B TOM 4YHUCIIC
JIMHI'BUCTHUYCCKHX. CpaBHI/ITCJ'IBHHﬁ aHaJInu3 JICKCHUYCCKUX CIWHUII,
CTAaHOBUBIIUXCA CHMBOJIaMU T'0OJla Ha OIPCACICHHOM HUCTOPUYCCKOM
OTPE3KE, IMO3BOJIICT COCTABUTH IIOJHYHO H 06’LeKTI/IBHy10 KapTUHY
MPOUCXOJUBIINX B 3TOT MNEPUO/ M3MCHCHHMI BO BCEX C(l)ean JKH3HHU,
pacCTaBUThL AKICHTHI Ha HanOoIee 3HAYUMBIX CO6I>ITI/I$IX, CyauTb O
TpaHC(bOpMaLII/ISIX B MHUPOIO3HAHUU U MUPOBOCIPUATHHN HA U3YyHaCMOM
HUCTOPHUYCCKOM ITallC, O BJIMAHUA I/IH(l)OpMaL[I/IOHHOFO MMpOCTpaHCTBA Ha
TYMaHUTApPHOC COCTOSAHUC O6H.IeCTBa, BBIABUTH TCHACHIIMHK B 5BOJIIOITUHA
sA3bIKa, OIPCACIUTDH BCp6aJ'IBHLI€ MMPUOPUTCTHI B 3IOXY T. n06an1/13au1/11/1,
MMPOrHO3UPOBATH IIYTHU HaﬂbHeﬁHleFO Pa3sBUTUA O6H.IeCTBa, OpOoCICKHBaAd
B3aMMOCBA3b MCIKAY OSIOXAaJIbHBIMHA TpaHC(l)OpMa]_[I/ISIMI/I n TaKUMH
HCACIUMBIMU INOHATUAMHU KaK A3BIK U CO3HAHHUC.
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